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MOBHA CUTYAIISA SIK ®PAKTOP PO3BUTKY AHI'JIOMOBHOI
JJEKCUKOTI'PA®II THAII: TOCTKOJIOHIAJIBHUH MEPIO/
Bburko H. C.

KaHIuaaT QiIOIOTIYHUX HAYK, JOICHT
MixHapoaHHI yHIBEpCUTET Oi3HECY 1 IpaBa
ORCID 0000-0003-2545-0289

Lln cmamms s6n5€ cOO0I0 3aKMOUHY YACMUHY OOCHIONCEHHS, CHPAMOBAHO20 HA GUAGNEHHS
ocobnusocmeti MOGHOI cumyayii, Ak ¢haxmopa po36UMKy aHei0MO8HOI JNekcukozpagii 6 I[noii.
besnocepeonim npeomemom eusuenHs cuyxicums MOBHA CUMYAYis 6 NOCMKOJOHIANbHUL NePioo, 3
MOMEHmY 3000ymmsl He3aneHCHOCMI no menepiwHii yac. Y yenmpi ygazu 3Haxo0umuvcs an2iomMosHa
CK1a006a MOBHOI cumyayii, wo 3a3Hania HauoOLIbul AKMUBHUX MPAHCHOPMAYIUHUX NPOYECIS.
Jocniooicenns KinbKiCHUX, AKICHUX | OYIHHUX NApamempis 6Cix ckiadoeux MosHoi cumyayii 6 In0ii He
BUABUNO [CMOMHUX MPAHCHOPMayil 8 NOIOHCEHHI ABMOXMOHHUX MO8. DPYHKYIOHAIbHI 3MIiHU
CMOCYIOMbCsL NePedadcHo Mo, AKi ompumanu o@iyitinutl cmamyc. Bionocho aweniticokoi mosu
gusABIIeHO Mpanchopmayii 3a ecima napamempamu. 3a KilbKICHUM Napamempom cnocmepieacmocs
3pocmanHs  0emMocpa@iuno2o0 NOKA3HUKA. OLIbUWICMb  HACENeHHs  80]100il0mb MO0  Ha
0ocmamHboMy Ol pO3YMIHMA pieHi. AKicnuti napamemp Xapakmepuzyemvcs pucamu K
eK30210CHOCMI, MaK i eH0o2ocHocmi. Baosicnugoro ocobausicmio 6 yitl cumyayii € 0uenocis, npu AKit
AH2NTUCLKA MO8  OCBOIOEMbC  NEPEeBAdCHO  Yepe3 cucmemy oceimu 1 KOMYHIKAyilo 8
AOMIHICMPAMUBHIU, 1OPUOUYHIL, eKOHOMIYHIU ma iHwux cepax. Ak HaAcniook, 3MiHU 30 OYIHHUM
napamempom nposeIaliomvCs y GU3HAHHI AHNIUCLKOI MOBU HeBI0 '€EMHOW CKIA00B80K) MOBHOI
cumyayii i npuc8oents il KoHcmumyyitinoeo cmamycy. Tpancgopmayii non0NHCEeHHS aHSTIUCLKOT
MOBU 8 CKIAOHIU cucmemi MoeHoi cumyayii 8 [HOii i no8’a3amni 3 yum npoyecu po3suUmKy Micyeo2o
8apianmy UMAazaoms HeGIOKIAOH020 8i02YKY 3 ODOKY jleKcuxkoepagis.

Kniwwuosi cnoea: mosua cumyayisn 6 InOii; KinbKicHi, AKICHI Ui OYiHHI napamempu, KOJOHIANbHUL
nepioo, nexcuxoepagis.

LINGUISTIC SITUATION AS THE DEVELOPMENT FACTOR OF
THE ENGLISH LANGUAGE LEXICOGRAPHY IN INDIA: POST-
COLONIAL PERIOD

Bytko N. S.
candidate of philological sciences, associate professor
International University of Business and Law

This paper investigates language situation (LS) of the post-colonial India in comparison with the pre-
colonial and colonial ones. Special attention is paid to the process and the results of the English
language incorporation into this situation. Application of the socio-linguistic methodology aimed at
the elucidation of quantitative, qualitative, and evaluative parameters of the LS revealed that local
languages maintained their traditional positions while English showed changes in every parameter.
By quantitative parameter, substantial demographic changes, mainly the determinant increase of the
English language users, are observed. English is used not only by the British and citizens of other
English speaking countries residing in India but also by the speakers of local languages. The latter
group acquires English for multiple reasons both economic, social, and political. Currently, a
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substantial part of the population in India claims to have a sufficient level of English that entails
qualitative changes in the LS. By the qualitative parameter, the LS is characterized by both exo- and
endoglossic features and varies substantially depending on the geographical, political and social
factors. The key attribute of the LS is diglossia. In this diglossic situation the level of the English
language competence and the spheres it is used in correlate with the way the language is acquired.
In India, the majority of the population acquires English through the system of education and it is
mostly used in administrative, juridical, and business spheres. By the evaluative parameter, positions
of English have been growing stronger since 1950 when it got constitutional status and particularly
since 1963 amendment adoption that allowed English to be used indefinitely until legislation changes.
Thus, English has become a notable component of the LS of the country. The changes in the language
situation in the post-colonial period lead to the development of the local variety, Indian English,
that is awaiting its comprehensive lexicographic description.

Key words: language situation in India, quantitative, qualitative and evaluative parameters, post-
colonial period, lexicographic representation.

Beryn. Ils myOmikarisi 3aBepurye LUK CTaTed, B SKUX PO3TIISIAIOTHCS
icTropuuHi TpaHchopmarlii MOBHOT cuTyarlii B [Haii B mepion 3 XV nmo XXI cromitrsa —
yac CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY AaHIJIOMOBHOI JeKcukorpagii. 3aKOHOMIPHO, WIO
OCHOBHHMI aKIIEHT pPOOUTHCA Ha OJHIA 3 MOB, SIKI (DOPMYIOTH MOBHY CHUTYallll0 —
anrmiicekid. Haragaemo, mo B nepmriit po6oti (butko, 2019) nukny posrisaanucs
ocobnmBocTi MOBHOi cutyanii B Iumii B goOputaHcekil mepion, 3 XV mo XVII
cromtrsa; Apyra (burko, 2021) Oyna cnpsMoBaHa Ha BHUSBICHHS CHEUU(IKA
BKJIIOUEHHSI B MOBHY CHUTYAII0 aHIJTIHCHKOTO KOMIIOHEHTA 1 3M1HA HOT0 MICIIS 1 poJIi B
MOBHIN cUTYyallii B KoJoHianbHUM nepiof, 3 XVII no cepequnu XX CTOMITTA.

VY umiid cTtarTi mpeaMeTOM aHali3y CTae cydacHa MOBHa curtyauis B [umii (3
MOMEHTY 3/100YyTTS HE3aJIEKHOCTI 0 TEMEPIHIN Yac), Mpu [IbOMY aHIJ1HCbKa MOBA
3QJIMIIAETHCS B LIEHTP1 YBaru.

3 MeTOM0JIOTIYHOI TOYKH 30pPYy JOCIHIIKEHHS MOBHOI CHUTYyaIlii nepeadadae
BUSIBJICHHS 11 KUTbKICHUX, SIKICHUX 1 OI[IHHUX MapaMeTpiB.

BianoBigHo, 00'€ekTOM 1aHOi poOOTH € cydacHa MOBHa cuTyallis B IHmii,
NnpeaMeToM — KUTbKICHI, SIKICHI 1 OI[IHHI MapaMeTpy MOBHOI CUTYyalIlii, IepII 3a BCe, 3
TOYKH 30PY MICIIS 1 POJIi B Hill aHTJIIHCHKOI MOBH.

BukopuctanHus AiaxpOHHOMY MIAXOAy 1 JETalbHUN pO3Tisa TpaHchopmarlii
KOMITOHEHTIB MOBHOI CHUTYyallli Ha 1HAINCPKOMY CYOKOHTHHEHTI B paMKaxX OJHOTO
JOCIIKEHHS OOYMOBJIEHO HEOOXIAHICTIO BHUSBJICHHS CYTHICHUX XapaKTEPUCTHUK
HEpIAHUX BApIaHTIB aHIJIIHMCHKOI MOBH, TIEPIII 32 BCE IHCTUTYaTI30BaHUX BapilaHTIB, SK
CKJIQZIOBUX TJOOANbHOI aHIIIHCBKOI MOBM 3 TOYKM 30py HEPCHEKTUB IX
JEeKCUKOTpa1yHOTO OIHUCY.

PesyabTaTn Ta o0rosopeHHsi. [IpoBemeHe MOCTIIDKEHHS TEPEKOHINBO
JIEMOHCTpPYE, 110 MOBHA cUTyarllis B [H/1i B epiof, 10 CIOCTEPEKYEThCs, HE 3a3HAE
KapIuHAJIbHUX 3MiH, ajie BcepeauHl 1€l cuTyamii BiJOYBAarOThCS aKTUBHI
TpaHchopMaIliitHi IpoIecy.

3a KUIbKICHUM TIapaMeTpOM MOBHA CHUTYaIlisl 3aJHIIuiIacs 0araTOMOBHOIO; 3a
neMorpadiyHOI0O Ta KOMYHIKATHUBHOIO TIOTYXKHOCTSIMH —  PI3HOTOTY>KHOIO,
0araTomoyIOCHOI; 3a KOMYHIKAaTHMBHOIO TMOTY)XHICTIO — JHUCTapMOHINHOIO; 3a
(YHKIIOHATBHOIO CKIIAJ0BOO — MOJIIKOMIIOHEHTHOIO. 3a SIKICHUM MapaMeTpoOM MOBHA

5
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CUTyallll TaKOXX HE 3a3Haja CYyTHICHMX 3MIH: BOHA 3aJIMIIMIIACA T€TEPOre€HHOIO,
reTepoMop(HOI0, HEPIBHOBAKHOIO. 3a OIIHHUM IMapaMeTPOM BiA3HAYAETHCS ICTOTHE
3pOCTaHHSI TPECTKHOCTI AHTIINCHKOI MOBH, IO 3aK0H0MipH0 MPU3BOAUTH 10
30UTBIIIEHHST 0OCSTY BHKOHYBAaHUX HEIO (DYHKIH. 3 CyTO JIIHTBICTHYHOI TOYKHU 30py
Ma€e MicClle TPUPOJHUN TPOIEC PO3BUTKY SK MOB KOPIHHOTO HACEJICHHS, TakK 1
aHTIIHChKOT MOBH B [HI.

TpanchopmalriitHi MOBHI TPOILIECH KOPETIOIOTh 3 MOJITUYHUM, KYJIBTYPHO-
1ICTOPUYHUM, €KOHOMIYHUM PO3BUTKOM KpaiHH, MPHU IbOMY TpaHchopMaIlli 3a4inaroTh
HacamIiepe/1 aHTIMChKY MOBY B IIJIaHI TOTO, SIK€ MiCIIe BOHA 3aliMae B MOBHIM cUTYallii
SIK KIJIbKICHO, TaK 1 SIKICHO, a TAKOK B 11 CITIBBIJHOIIICHHI 3 aBTOXTOHAMH.

KinbkicHuii mapamerp

Y nmocmimKyBaHOMY Tepiojii 30epira€Tbcsi MOBHE PI3HOMAHITTS, 1CTOPHYHO
IpPUTAMaHHE PETiOHY’; aBTOXTOHHI MOBH, B LILIOMY, 30€piraroTh cBOIO aeMorpadiuny
MOTYXKHICTh, B TOM 4Yac SIK aHIUIMChbKAa MOBa SIBHO HApOILIye ii; MpHU 301IbLIEHHI
KOMYHIKaTUBHOI MOTY>KHOCTI aHIJIIMChKOI MOBHU CIIOCTEPIraeThCsl CKOPOUEHHS 00CATy
BUKOPUCTAaHHSA KOPIHHUX MOB B LTI HU3LI (PYHKII 1 KOMYHIKaTUBHHX cep.

LmioMH — KOMIIOHEHTH MOBHOI CUTYaIli

HanaTtu Touni nugpoBi JaH1 Mo 1110MaM, 0 (PYHKIIIOHYIOTh B IOCIII)KYBaHOMY
pErioHi, HE TMPEJCTABISEThCA MOXIMBUM, IO-TIepile, dYepe3 Te, 1Mo H Joci
30epiraroTbCs JAMCKYCii HABKOJIO BIJIHECEHHsSI TOTO YH 1HIIOTO MOBHOTO SIBUIIA JO
MOBU/JIIaJIEeKTy/BapiaHTy, 1 MO-Apyre, 4epe3 BIACYTHICTh YHI(IKOBAHOI METOJUKH
MIIPaxXyHKy KUIBKOCTI TaKMX MOBHHX (POPM B KOHKPETHOMY pETioHI (B HaIIOMYy
BUITAJIKY, Ha [HI1IICBKOMY CYOKOHTHHEHTI).

Tak, 3rimHo 3 nepmuM (yHAAMEHTAIBHUM ONMMCOM MOB IHMIi, 10 TpUBaB
0sm3bpKo TpuauaT pokis (1889-1928) 1 OyB 3anpoBamxenuit Jxopaxem Adpaxamom
['pipconoM? Lie B KOJIOHIaIbHMI epiol, Ha TEpUTOPIi Kpainu GyHKIioHyBano 179 Mo
i 544 nianextu® (Grierson, 1927: 27).

[lepmmii mpoBeneHuid miciig 3700yTTs HE3AJIEKHOCTI iepenuc HaceneHHs 1951
POKY HABOJUTH JaHl BXke Mpo 845 MOB (BKJIIOYANOYHU MJIaj€KTH), MOUIUPEHUX Ha
TEPUTOPIT KpaiHU, IPUUIOMY, HIICTAECIT 3 UX MOB Mayiu OutbIn 100,000 HOCIIB (IUB.
Census of India; Mahapatra, 1990: 1-3).

Uepes 10 pokis, B 1961 poky, B 3BiTax 3 nepenucy HaceiaeHHs B [Ha1i BKa3yeThCs
1,650 moB.

B pesynbrari 3MiHNM METOJIMKH MiJIPaXyHKY MOB, 3T1IHO 3 SIKOIO MPUMUHIINCH
BpPaxoOBYBAaTHCS MOBH, 4uciio HOCIiB skux meHmie 10,000, B mepermmcax 1971 1 1981
POKIB YHCIIO TIO3HAYEHUX MOB 3MeHmano. [lomanbmii Tpancdopmarii comiaabHO-
JIHTBICTUYHUX METOIUK T10 BU3HAYEHHIO MOB 1 171I0M MPHU3BEIIX JI0 TOTO, 110 B JaHUX

! PisHOMaHITTS MOBHHX ()OPM, ONIMPEHHX B JOCIIKYBAHOMY PETIOHI, BiJ3HaUaIM Iie apabebki BUEH], 30KkpeMa AJib-
BipyHi (Abu Rayhan Muhammad ibn Ahmad Al-biruni, XI cronitts), Amip Xocpos dexiesi (Abul Hasan Yamin ud-Din
Amir Khusrau, XIV cromitrst), AGy nb-®apis Amtami (Abu’l-Fazl ibn Mubarak, XVI cromitrs) (Grierson, 1927: 1-2).
2y croiii poboti Linguistic Survey Jx. A. I'pipcoH He TUIBLKM BKa3yBaB Ha CKJIAJHICTh BUUJICHEHHS JiaJeKTIB cepe
PI3HOMaHITTS MOBHHX (OpM, 10 PYHKIIOHYIOTH Ha TepUTOPii IHKOCTaHYy, a If onMcyBaB 6araTo i1ioM Ha rpaMaTHYHOMY
pieHi. (Grierson, 1927: 22).

3 HociimkeHHs He oxoIuloe Majpachke IIpe3uIeHCTBO, BipMy, kHs3iscTBa Xaiinapaban i Maiicyp, 1o NoTeHMilHO
301TBIIIYE MOXJIMBY KiJIbKiCTh MOB 1 JIiaJIeKTiB.
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nepenucy 1991 poky HaBoASATHCS 1M PH, HETIOPIBHIHHI 3 TOTIEPEAHIMHI TOKa3HUKAMHU:
1,576 MoB 3 oKpeMHMH TpaMaTUYHUMU CTpYKTypamu (rationalized languages) 1 1,796
MOBHUX pi3HOBUIIB imiomis (other mother-tongues)* (Census of India; Jain, 2003: 47;
Lange, 2012: 53).

Y 2010 pomi KOMIUIEKCHE COIiaJdbHO-JIIHTBICTHYHE AociikeHHs People's
Linguistic Survey of India, cnpssmMoBaHe Ha BHUSBJICHHS MOBHOTO pi3HOMaHITTS [HII,
JI0BEJI0, 10 B JaHOMY perioHl ¢yHkiionye 780 3apeecTtpoBaHux MoB (registered
languages) 1 mie OJM3BKO CTa HE3aPEECTPOBAHUX 11IOMIB MOTPEOYIOTH OUIBII
neranpHOro BUBUEeHHS (un-registered languages). Jlo crmcky 3apeecTpoBaHUX MOB
Oyny BKJIIOYEHI KJIaCMYHI MOBH, MOBHM MIHOPHUTapHUX TPYIl, MOBH KOYIBHHKIB,
odi1iitH1 MOBH, MOBH J11aCIIOPH Ta MOBH, 1110 HE BXOIITh B odiltiiHu# cricok (People's
Linguistic Survey of India).

Hani cydacHoi enekTpoHHoi eHnukionenii Enthnologue: Languages of the
World icTotHo Bimpi3HsAtOTBCS Bijx HaBeaeHHMx Buime. 3rigHo Enthnologue, gwmcio
MOBHUX (OpM, NOIIUPEHUX Ha TepuTopii [HaocTany, nopiBHioe 462, BKitoyaroun 14
BuMepaux. 3 HUX 420 € KopiHHUMH, a 28 MOB npuiiiM 330BHI. llicTaecsat yotupu
MOBH BIJHOCSTBCS 10 1HCTUTyamizoBaHux (institutional), 126 — g0 TuxX, 10
po3BUBalOThCA, 190 — 10 MOTYXHUX, 55 — 110 THX, 1110 3HAXOAATHCS Mij 3arpo30to, 13
— no Bumuparounx (Enthnologue; nus. Takox Driem, 2007).

Kpim toro, Enthnologue maBoauTs tudpH i o Tak 3BaHUM MOBaM IMMITPaHTIB.
Jlo HUX BIAHOCHUTBCS apaOChbka MOBA, IMEpCbKa, MYIITY, a TaKOXX BIPMEHCHKa,
KHUTalchKa, yUrypcebka, oypymaceka i iH. (Enthnologue).

JemorpadivyHa NOoTY»KHICTh 171IOMiB

HaliBa)xuBIIIOI0 CKJIaJ0BOIO KUTBKICHOTO ITapaMeTpa MOBHOI CUTYaIlil B KpaiHi
€ MOKAa3HUK 1eMOrpadiyHOi MOTY>KHOCTI 17[10MIB.

CratuctuyHi pociigxkeHHs, mnpoeaeHi B 2001 poumi 1 chnpsMoBaHi Ha
MIIPaxXyHOK JeMorpadiuHuX MOKa3HUKIB, TOOTO KIJIBKOCTI KUTEIIB KpaiHW, SKI
BOJIOJIIOTh TUMHU YM 1HIIMMU 1J1IOMaMH B SIKOCT1 MEPIIMX MOB, CBi4aTh PO T€, IO
KOPJOH B MUIBHOH HUTENIB MEPEeCTYNUIN HACTYIHI MOBH: XIH[1 (B SKOCTI MEpIIOi
piAHOT MOBHM) BHKOPUCTOBYIOTH 422,048,642 xuTenmiB KpaiHM; accamMCbKy —
13,168,484; Oenransceky — 83,369,769; 6omo — 1,350,478; morpi — 2,282,589;
rymkapari — 46,091,617; xaanaga — 37,942,011; kammipi — 5,527,698; koHKaHi —
2,489,015; maiirxim — 12,179,122; mamasutam — 33,066,392; maninypi (3a BUHATKOM
JIEKUTbKOX perioHiB mraty Maninyp) — 1,466,705; wmaparxi — 71,936,894;
Hemanbebky — 2,871,749; opis — 33,017,446; nmanmxkadbi — 29,102,477; canram —
6,469,600; cinaxi — 2,535,48; Taminbceky — 60,793,814; tenyry — 74,002,856; ypay —
51,536,111. [lonaag MiIbIHOH HOCIIB HAMIUYIOTh TakoX Oximu — 9,582,957; ronai —
2,713,790; xo — 1,042,724; xypykx — 1,751,489; kxangemn — 2,075,258; kxaci —
1,128,578; mynmapi — 1,061,352; tyny — 1,722,768 (Census of India, 2001).

4 sIk 3asmayae Macika K., Bech injj0apilicbkuii apeai (3a BUHATKOM CHHT&ILCHKOI MOBH) CKIIQ/IAETHCS 3 KOJIOCATBHOTO
JliaJIeKTHOTO KOHTHHYYMY. MoBa B ycix cenax Big Accama 10 AdraHicTaHy TPOXH BiIpi3HAETHCS BiJf MOBU CYCiTHBOTO
HACeJICHOTO MyHKTY 0e3 BTpatu po3ymiHHA. CyMapHO BiIMIHHOCTI 3Ha4YHi; IPOTE MPOBEACHHS KOPIOHIB MiX JiaJeKTaMH,
TUM OiJIbIIIE MOBaMH, TIPEICTaBIsIE cKIaaHIcTh (Masica, 1993: 25).
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bmuspko 90 moB Hamiuytoth Bix 10,000 (mampukiman, cimte — 10,225; xom —
14,673; HoxTe — 32,957 i T.1.) mo 1,000,000 (kxyi — 916,222; kokbopok — 761,964; Miz0
— 764,756 1 T.1.) HOCIiB.

Pemra moB Ta miamextiB Iuzaii HapaxoBytoTh Menin, Hixk 10,000 HociiB, ane
KUIBKICTh IIUX 1/1I0MIB 3HAYHO TEPEBUIIY€E KUIBKICTh MOB, IO MalOTh BHCOKHMA
neMorpadiyHu MOKa3HHUK.

Odimiiiauii craryc, 3akpimieHudt Konctutyuiero IHli, oTpuManu MIKUPOKO
MOIIMPEHI MOBH, III0 MAaOTh HAWOLIBIITY KiJIBKICTh HOCIIB, 1, BIATOBIIHO, OCOOIUBY
KOMYHIKaTUBHY 3HAYYIIIICTh B KpaiHI.

[lepmioro odiriiiHoI0 MOBOIO Kpainu, 3rigHo 3 Koncrurymiero (yactuna XVII),
ska Oyna npuitHsaTa Y cranoBuumu 300pamu 26 nuctonana 1949 1 Habyna yuHHOCTI 26
ciuasg 1950 e xinai B mucemHocTi aeBanrapi. Kpim XiHmai, nepemik opiniiiHIX MOB
(scheduled languages), Busnanux B kpaini 3rigHo 3 KoHcTHuTyIli€ro, BKIoYae B cebe
HACTYIIHI 1J10MHU: accaMmchKy, O€HrajabCbKy, 00710, AOTpi, TyIXKapaTi, KaHHaJa,
KalMipi, KOHKaHi, MalTXui, MajasjiaMm, MaHimypi, Maparxi, HENalbCbKy, Opi,
naH ka1, CAHCKPUT, CaHTaJ, CIH/IX1, TAMUIbCHKY, TEIYTY, YPAY.

VYV Konctutyuii 3a3Hayanocs, IO aHIJIICbKa MOBa CTBEpPKYBanacs s
BUKOPUCTAaHHA B AKOCT1 O(ILIMHOI MOBHM IPOTATOM HACTYIHUX I1’SITHAALSTH POKIB
(Crarts 343). OgHak comiaabHO-TIOMITHYHI Ta JeMorpadiuyHl YUHHUKA TTPU3BEIU JI0
Toro, mo B 1963 poui OyB mpuitHsatuit akt (Official Language Act Ne 19), 3rigno 3
SAKUM, BUKOPUCTAHHSI aHTJIIMCHKOT MOBH B KpaiHi BU3HABAJIOCS HEOOMEKEHUM B Yaci.
V 1967 poui ue pimenHs Oyao BHECEHO 10 KOHCTHTYLIi B sikocti mompasku® (The
Constitution of India).

B 1imomy, aBTroxToHHI MOBH IH1i, 3a anuMu JlermapraMeHTy 3 €KOHOMIYHHUX 1
comanbaux mutanb OOH, nommpeni cepen 1,324,171,354 sxxureniB kpainu (UN). s
95% wnaceneHHs 1 OUIBLIOCTI IITATiB (32 BUHATKOM INTATIB 1 COIO3HUX TEPUTOPIN
Apynauan-lIlpanem, [langpa 1 Harap-Xasem, Maninyp, Merxanas, Mizopawm,
Haranann, Cikkim), 3riiHO 3 oiiiHuMu JaHuMu (auB., Hanpukiana, Census of India
1981, Mahapatra, 1990: 2), noOyTOBUM 11IOMOM € OJIHa 3 MOB, IO TEpeiyeHa B
Konctutymii kpainu (scheduled languages). OnHak 11e He TPUMEHIITY€ JIIHTBICTUYHOT
PI3HOMaHITHOCTI [H/11, B KOXKHOMY 31 IITATIB SIKO1 MOIIUPEHO BiJ AEKIIBKOX 10 90 MOB,
AK, HApUKIIa, B mrati Apynaqan-IIpanent.

VY nmochimpKyBaHWM TEpioJl 3HAYyIIEe MicCIle B MOBHIM cutyarii Iumii, sKmo
TOBOPUTH TPO JeMorpadiuHy MOTY>KHOCTI 1/110MiB, 3aiiMa€e aHichbka MOBa. Xo4a
nepiioo (PiHO0) MOBOIO ii Ha3uBawTh Jwmile 226,449 xuteniB kpainu (Census of
India, 2001), apyroro pimHOIO i BBaXaroTh Bxke 86,125,221, a TpeThOIO 3aCBOEHOIO
MOBOIO — 38,993,066 >xurteniB. biabm Toro, 125 MUIBHOHIB BOJIOAIIOTE aHIIIHCHKOIO
MOBOIO Ha JIOCTATHLOMY JUIsl pO3YMiHHs PiBHi, a iedKi 3HaHHA B 0071acTi® aHrmilcpkoi

% JleTanbHO pi3Hi aCNEKTH UCKYCIT PO3TIISHYTI HIKYE.

® V kpaini B manwii moment icaye monan 100,000 MoyaTKOBMX HAaBYAILHMX 3aKJIajiB, IO MPOMOHYKOTH OCBITY
anrnificekoro (English medium schools). LlenTpansauii ypsia ninrpumye mMepexy mkin (monax 1,200 B Iuaii 1 Tpu 3a
KopaoHOM) auist miteit ciBpoOiTHHKIB (Kendriya Vidyalayas), B SKuX BUKITaJaHHS BCIX IUCIMILIIH 32 BUHATKOM XiHAI 1
COIliaJIbHUX HAayK BeJeThCs aHriiicbkoro MoBoto (Chaudhary, 2002: 50).
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MOBHU MalOTh MOHAJ MUTbSp[ kutTeniB [uaii (muB. mani Bragg, 2003: 264; D'Souza,
1997; Kachru, 2005: 15; Kamdar, 2007: 4; Sedlatschek, 2009: 2; McArthur, 2003;
Ramaiah, 1988: xii).

Y BIZICOTKOBOMY CHIBBIIHOIIEHHI, SIK BKa3yIOTh HaBEACHI BUIIE JOCIIIKEHHS,
aHTJICHKOI0 MOBOIO Ha BUCOKOMY piBHI Bojoji€e 10 30% sxurteniB [Haii; 3 Hux 3-5%
BUKOPHUCTOBYIOTh aHTJIIMCHKY MOBY TaKOX 1 B TOOYTOB1M KOMYHIKaIlli, B TOMY YHCJIi B
ciM'i; 99% kopucTyBadiB aHTIIACHKOT MOBH B [H/I1T OCBOIOIOTH 11 B IKOCT1 IPYroi MOBU
B CHUTYyaIlii OUTiHrBI3MYy (1uB. Takok Mahapatra, 1990: 7; Hohenthal, 2005), ockinbku
BUKJIaJIaHHA aHTJIIMCHKOT MOBH B OLTBIIIOCTI IIK1J KPaiHU MOYMHAETHCS 3 TOYATKOBOIO
CTYTICHS.

KoMyHikaTHBHA TOTYXHICTb 171IOMiB

JlocmimxeHHs (CM. BUIIE) TTOKA3YIOTh, IO MIOBCIOIHO 1 aHTIIIHCHKA, 1 aBTOXTOHHI
MOBHU OOCIIyTOBYIOTh SIK yCHY, TaK 1 NMHUChMOBY KOMYHIKaIlil0, OXOIUTIOIOYM BCl
comianpHl cdepu: OCBITYy, Oi3HEC, KOMEpIo, aJaMIHICTpallio, IHIYCTPIiO,
IOPUCTIPYJICHIIIIO, 3aKOHOJaBuy 0a3y, Mac Mejia, MOJITHKY, HayKy, TEXHOJIOTIi,
TopriBito 1 T.4. [Ipu npomy BuOiIp OAHIET 3 MICIEBUX MOB a00 OJHOTO 3 BapiaHTIB
aHrmiicekoi MoBu B IHmii  juis 371HCHEHHS  KOMYHIKaIll — 3alieuTh, 34
crnoctepexeHHsIsMu MakApTypa, Bi COIIaIbHUX IOKa3HUKIB KOMYHIKAHTIB — IX
€THIYHOi, COIllaJbHO-PENITIMHOI Ta  COI[aJIbHO-EKOHOMIYHOI  MPUHAJIEKHOCTI
(McArthrur, 2003: 317). Tak, Hampukiaa, mjis CEpEeIHBOTO KJIAacy B IIIJIOMY
XapaKTEpPHO BHUKOPUCTAHHS AaBTOXTOHHUX MOB SIK B THCHBMOBIM, Tak 1 B YCHIU
KOMYHIKAIIil MpU Pi3HUX MOKa3HUKAX B PI3HUX IITaTaX. Y TOM K€ 4aC BUCOKOOCBIUEHA
yacTHHA CYyCHJIbCTBA, TaK 3BaHa €J1iTa, Bi/JIa€ MepeBary aHIJIOMOBHIM KOMYHiKallii B
yCiX KOMYHIKaTUBHHX cepax 1 B yCixX perioHax kpainu (Sailaja, 2009: viii; Lambert,
2014: 113).

Ha ocoOnuBy yBary 3aciiyroBylOTh OCOOJIMBOCTI CHIBBIJHOIICHHS MICLEBUX
MOB 1 aHIUIIMCHKOT MOBU B paMKaX KOMYHIKaTUBHOI'O MapaMeTpa MOBHOI CUTYallii, sIK1
MO’KHA CIIOCTEPIraTH B pI3HUX 00JIaCTAX.

Tak, maroun OaraTionly Oe3nepepBHY JIITEPAaTypHY TPAJUILII0 HAa KOPIHHUX
MOBaX, TaKUX K CAHCKPHT, MPAKPIT, Mayli, OEHraabCchbka, ryKapari, XiH/11, KaHHA/a,
KallMipi, Manasuiam, opisd, naHapkall, TaMUIbChbKa, TENYTy, YpAY, CIHAX1 1 Oaratbox
iHmmx, [Ha1a 3aliMae Tpere micie B cBiTi (mmicnst CHIA 1 BenukoOputanii) 3 BUaHHs
KHUT aHTJIHACHKOI0 MOBOIO, III0 TOBOPUTH Mpo (opMyBaHHS HOBOI KYyJIbTYPHOI
TpaauIlii — MBJAECHHO-a31aTChKOI aHTJIOMOBHOI JiTeparypHoi Tpanuiii (Kachru, 1994:
528; Hohenthal, 2005).

Tupax MOJACHHUX JAPYKOBAHWX BHJIAaHb AHTIIACHKOI0 MOBOIO CTAHOBHTH
0JM3bKO 4 MUTBHOHIB, IO B JIECATH pa3iB MEHIINE, HI)K TUPAXK IPYKOBAHUX BUJAHb Ha
aBTOXTOHHUX MoBax. OfHak, Ha BIIMIHY BiJl BUJaHb Ha MICIIEBUX MOBax (OJU3BKO 6
THUCSY BUJaHb, 110 BUITYCKAaOThCSA Ha 100 aBTOXTOHHMX MOBaXx), MOIIMPEHHS SKUX
0arato B 4oMy OOMEXKYETHCS TIEBHUM PETIOHOM, aHTJIOMOBHI BUJAHHS MalOTh IMaH-
IHIIACHKUM XapakTep.

AHanoriyHa curyauis CHOCTEpIraeThbcsi 1 B 00JACTI Teje-, KiHO- 1 pajio
BUPOOHMIITBA aHTJIIHCHKOIO Ta MicieBuMHU MoBamu (Chaudhary, 2002: 50). [1pu Tomy,
10 PaJIOMOBJICHHS B KpaiHi 3/{1HCHIOETHCS, KPIM aHTJTIMChKOT, Ha 146 KOPIHHUX MOBax
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1 1lanexTax, B KineMaTorpadi BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE OIU3HKO 15 aBTOXTOHHUX MOB.
[TommproeThcst MPOAYKITiS HA aBTOXTOHHUX MOBAax TMEPEBAXHO HA TUX TEPUTOPIAX, HA
SKUX TIepEeBa’ka€ BUKOPUCTAHHS ITUX MOB.

B octanHi gecATUIITTS 0COOIMBY POJIb B TNI00aNBHINA KOMYHIKAIIT Bilirpae MOBa
BcecBiTHbOT Mepexi. B Inamii B wmiii cdepi anrmiiicbka MoBa 3aiiMa€e JAUPYIOUY
MO3MII0, OJHAK IIOJNIiTMKA [epXKaBW', CIPAMOBAaHA HAa HaJaHHSA EIEKTPOHHOI
iH(opMallii MEIKaHISIM HE TUIBKH MICBKHX, ajie 1 CUTbCHKUX PEerioHiB, 00YMOBIIIOE
3aJTy4eHHsI MICIIEBUX MOB B 1110 00J1acTh KOMYHiKailii. He3Baxatouu Ha Te, 110 B TaHUM
yac 3 I1I€I0 METOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE JI€SIKI MOBH 3 THX, II0 MAaloTh
KOHCTUTYIIMHUN CTaTyc 1, BIJNOBIJHO, OUIBII IIMPOKE MOIIMPEHHS, MOBHE
PI3HOMAHITTS y BCIX 00J1acTsIX 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEpHUX TeXHOoJorii B [Haii Oyzae
30uTeITyBaTuCs. llg TeHmeHmis TOB’S3aHAa 3 THM, IO, 3TITHO 3 OCTAHHIMH
nocimimxeHasMu KPMG 1 Google 2017 (A Study by KPMG in India and Google),
MIOJIOBUHA HOCIIB BOCBMH OCHOBHHUX KOPIHHHMX MOB (XiHJAl, O€HTaJbChKOi, TEIyTYy,
Maparxi, TaMUIbChKO1, Ty KapaTi, KaHHAU, MajiasjiaM, siKi € 00'€KTOM JTOCTIIKEHHS)
BBAXAIOTh 3a Kpallle OTPUMYBATH €JIEKTPOHHY I1HQOpMAIliI0 PIAHOI MOBOIO.
BianoBinHO, oO4iKyBajocsd, IIO Yepe3 ITSATh POKIB KUIbKICTh KOPHUCTYBadyiB, SIKI
OTPUMYIOTh €JIEKTPOHHY 1H(opManio Ha MmiciieBux mMoBax (Indian language Internet
users), 3pocte Ha 18%.

B koHTeKCTI Mpo1ieciB, 110 BiI0YBaIOTHCS, aHTIIIChKAa MOBA OTPUMYE BCE OLITBII
IIUPOKE MOLIUPEHHS CEPEl MOJIOIOTO MOKOIIHHS B YCIX KOMYHIKaTUBHUX cepax, sK
MOBa, IO T030aBjeHa €THIYHOI Ta PErioHabHOI CcHenu@iKd Ta TMOJeTHIye
KOMYHIKAI[Il0 M MIBHIYHOIO (XiHJ1 OpIEHTOBAHOIO) Ta IMIBJIECHHOIO (JIPaBiJICKOIO)
Inniero (Parhi, 2008: 5; Chaudhary, 2002: 40).

SkicHuii, oniHHUM | GyHKIIOHAIBLHUN apaMeTpH

SxicHo MOBHa cutyauisa B [H1i 3anumaeTbcsi 0araTOMOBHOIO, T€TEPOTE€HHOIO 1
rerTepoMoppHOI0;  JUCTApPMOHIMHOIO 1  HEpIBHOBaXHOIO. Bona  Takox
XapaKTepPU3y€eThCs HASIBHICTIO IEKIIBKOX JOMIHYIOUHX 1/110M, BKJIFOUAIOUX aHTTIHCHKY
MOBY, III0 BUKOHYIOTh (PYHKIIIi MeTanekTa. Takuil cTaH HE JO3BOJISIE€ BIAHECTH JaHy
MOBHY CHUTYAIIil0 Hi 10 €HJOTJIOCHOTO, Hi IO €K30TJI0COTO TUITY.

[lopsin 31 3miHamMu B JaemorpadiuHid 1 3 QopMyBaHHSIM OCOOIUBOCTEN
KOMYHIKaTHBHOI CKJIQJJOBUX MOBHOI CHUTYyaIlli MPOXOASITh aKTHBHI COIllajJbHO-
MOJIITUYHI TIPOLIECH, CIIPSIMOBAH1 HA BPETYJIIOBAHHSA ii (DYHKI[IOHAIIbHUX TTApaMeTpiB,
110 BioOpakae reprypOariii OIiHHOTO aCEeKTy MOBHOI CHTYaIIii.

OO6roBopeHHs1 (YHKITIOHAJTBHUX CKJIQJ0BHUX MOBHOI CHTYyallli modaaocs B
nebarax [HAINCPKOTO HaIlOHATHLHOTO KOHTPECY — MepIioi HepemiriiiHoi, Mo CyTi,
IapJIaMEHTCHKOI TPOMAJCHKOi oOprasisaimii, cTBopeHoi B rpyani 1885 poky®.
O6’enHaBiM B 00pOTHO1 3a CYBEpEHITET KpaiHu 15 MiabiOHIB WieHiB 1 70 MiIbHOHIB

" 3rifHO 3 JOCIi/KEHHSM, iHBECTHIIIT JIEPKaBH, CIPAMOBAHI HAa BIPOBALKEHHS MU(PPOBOi rPaMOTHOCTI B CLIBCHKIH
MicueBocTi, noBuHHI Oynu ckinanu B 2019 porui 351 minsiion nonapis (A Study by KPMG in India and Google).

8 Creopennio Konrpecy cnpusinu nibepansai nornsau reHepan-ryoepraropa Iaaii nopaa xopmxa Pinona (George
Ripon) i #ioro 3aKnuKH IPOBECTH MONTITUYHE TIEPETBOPEHHS KpaiHH.
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yuacHukis®, KOHIpec miHsAB Ha 3araabHOAEPKABHOMY PiBHI MMTAHHS IIPO MOBY, KA
Oyne BUKOHyBaTH (yHKIIO AepkaBHOi. Ha 1r0 moswmiiro Oyrno 3ampornoHOBaHO
CaHCKPUT (K MOBY 1 CHUMBOJI JIPEBHBOTO IHIIACHKOTO 3HAHHS), XIHII (K MOBY
MPEICTAaBHUKIB BHIIIOTO Kﬂacy) TPYITy 1110MiB XiHIYyCTaH1 (SIK pPO3MOBHY cbopMy X1H1,
0 OOCIIyTOBY€ CepefHiil 1 HIKYMM Kiac; 00 €AHYIoUy JaHKy s 1HIYCIB 1
MYyCYJbMaH) 1 aHTJINUCBHKY (K MOBY aJMIHICTpallii Ta YNPaBIIHCHKOTO araparty)
(Sailaja, 2009: 111).

OpnHak cepiio3Ha OMo3uIlis 10 BIIHOIISHHIO 1 10 X1H/I, 1 10 X1HyCTaH1 Ha MiBJIHI
KpaiHu 1 B mtati beHranis, po3yMiHHS KOMYHIKaTHBHOI HECIIPOMOXKHOCTI CAaHCKPHUTY,
CIIPUHHATTS, B JACSAKIM Mipi, aHTJIIMCHKOI MOBH SIK MOBH KOJIOHI3aTOPIB MPHU3BEIHU 10
cuTyallli, mpu sIKiil )kKoJIHa 3 MOB He OyJsia Ha3zBaHa odimiitHoo 10 1950 poky, moku
Innis Oyna mig ynpasninusaM LlentpanbHoi 3akoHonaB4yoi Acambiei. OGroBopeHHs
MOBHOTO TuTaHHs B JlepkxaBHii Paai moka3zano, mo i cam ypsa [Hail TspkiT 10 ABOX
MOB: XIHJII 1 aHTJIIMCBhKOT1 Ha Oo(iliiiHOMY piBHI. B pe3ynbTaTi, BUKOPUCTABIINA CBOE
MpaBo BHUPIIIAIBHOrO roJjiocy, npesuaeHT Panu Pamxennpa [Ipacan 3podbus BuOip Ha
KOPHUCTh X1HJ1. AHIJTIICEKa MOBA, SIK MU BXK€ BiJI3Ha4yajau, Oyyia BU3HaHA OPIIAHOIO
JUIsl BUKOPHUCTAHHSI B CUTyalllsiX, B AKUX BOHa Oyja 3ajisHa paHilie A0 HaOyTTs
HE3aJIEKHOCTI.

Ha oMy 00roBopeHHsI (PyHKITIOHAIBHUX CKJIQJOBUX MOBHOI cutyalii B [Hail
HE NpUNUHUIOCS. buibin TOro, JUCKYCIi, 10 CTOCYBAJIUCS BUKOPUCTaHHS ODIIHIX
MOB B JIep)KaBHIA CHUCTEMI, MPOJIOBKMIKMCS KIUJIbKA JECATWIITh 1 3aXaaalu poOoTH
YUCJICHHUX KOMICIi, KOMITETIB 1 KoH(epeHiii. OcobiiMBa yBara npuiisiiacs CTaHy B
Kpaini i QyHKIisM aHrificekoi MoBu® B TOMy uHCII 1 B Tamy3i OCBITH.

Opna 3 nepmux komiciit 1948 poky no yHiBepcuterchbkiii ocBiTi (The University
Education Commission, Bigoma sk Radhakrishnan!! Commission) BucyHyna
peKoMeHaIlli, o Bi10OpaxarTh, B LILIOMY, TOTJISIT OCBIYEHOT YACTUHU 1HAIHCHKOTO
CyCHIJIbCTBA HA MPOIIEC OCBITH 1 BKJIIOYEHICTh B HHOTO HAIllOHAJIBHUX MOB, B TOMY
gucai anriiicekoi. Komicis gama HactynHi pekomenpanii: (1) denepanbHa MoBa
MOBUHHA 30aradyBaTUCsi 3a JIOIMOMOIOK AaCUMUIALII CIIB 3 PI3HUX JDKEpen 1
BUKOPUCTOBYBAaTH JIEKCUYHI OJIMHHUII, L0 BXE ICHYIOTh B MoBax [Haii; (2)
IHTEpHAI[IOHAJIbHA TEXHIYHA 1 HAyKOBa TEPMIHOJIOTISI TOBUHHA BUKOPUCTOBYBATHUCA,
3arMo3MYEHI CJIOBAa MOBHHHI OyTH HaJEKHUM YMHOM acHMUIbOBaHi; (3) aHrmiiichka
MOBa MOBHHHA OyTH 3aMiHEHA OJIHIEIO 3 MOB, IO MomMpeHi B IHii, B pomi 3acoly
3100YTTS BUIIOI OCBITH; MPOTE TAKOIO MOBOIO HE MOKE CTaTH CAHCKPHUT B CHIIY HOTO
cknaaHocti (on account of vital difficulties); (4) cTyneHTH, IKi OTPUMYIOTh CEPETHIO

® Unenamu Konrpecy Oynu mositvuni misui Maxatma Tanpi i Jlxasaxapnan Hepy, nosituk i reHepan-rybepHatop
[Makuctany Myxamman Ani [>xunna, aktuBictr Cyoxac Yanapa boc i bxarat Cinrx, moetn i nmcsMeHHUKH PaGinapanat
Tarop, Anmnama Myxamman [k6an, Jlxom Manixabani, Capar Yanapa Yarromaaxai i T.1., peacTaBHULI (PeMiHICTHIHOTO
pyxy Capomxini Haiiny, berym Poxke.

0 Sk cnpaBenymBo 3aznavac I1. Cainaia, ictopist 1e6atiB Ipo MOBY i MPOIECH IHCTHTYIIOHANI3AIi ii B CHCTEMY OCBiTH
i € icTOpi€ro aHITIHCHKOT MOBH B MMOCTKOJIOHIaIbHUHU mepiox (Sailaja, 2009: 112).

11 Hasama Tak Ha 4ecTh ii roJoBHM, pekTopa yHisepcuteTy Banaras Hindu i maiiGytnworo npesmaenra Iunii C.
Panxaxkpuninana.
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Ta BUIILY OCBITY, IOBUHHI BOJIOAITH TPhOMa MOBaMH — PETIOHATILHOIO, (PeiepabHOIO 1
aHTIIACHKOIO, a TakoX mmpudToM aeBaHarapi; (5) aHriilicbka MOBa ITOBUHHA
BHUBUYATUCS B BHUIIMX HaBYAJbHUX 3aKJaZaX 3 METOI OTPUMAaHHSA JOCTYIy O
3pOCTal0uOro 3HaHHS.

Kowmicis 1952 poky mo cepeaniii ocBiTi (Secondary Education Commission)
MOCTAaHOBUJIAa BUKOPUCTAHHS X1H/I1 1 aHTJIIHCBhKOT MOBH B (DYHKIIIT 3ac00y HaBUaHHS Ha
MIOYATKOBIM CTaIii OCBITHBOTO Mpoliecy (junior basic stage); Ha MOJAIBIINX CXOIUHKAX
ocBitu (middle school stage, higher secondary level) yuni moBuHHI Oynu Matu
MOJKJIMBICTh MPOJIOBKYBAaTH HaBYaHHS 1 HAa JaHUX MOBax. 3BIT KOMICIi OKpeMO
TOPKABCS MUTaHHS (DYHKI[IOHYBaHHS aHTJI1HChKOT MOBH; BU3HABAJIOCS, 1110 B1IMOBA BiJT
aHTJIIMCHKOT MOBH B CEpeIHIN IIKOJII HEMOXKJIMBA J0 TUX Iip, MOKK aHTJIIHChKa MOBa
MIPOJIOBXKYE 3THAIIATUCS 3aCO00M 3400y TTsI BUIIOi OCBITH.

Kowmicis 3 moBu (Official Language Commission) ypsay Iuaii B8 1956 por
BHUCTyIIMJIA 3 PEKOMEHAAIIIEI0 B3arajl He 00MeKyBaTh (DyHKIIOHAJIbHE BUKOPUCTAHHS
aHTJIICHKOT MOBH B KpaiHi.

[TonoxenHst aHricbkoi MOBHM B IHA1i Takox oOrosoproBasiocss B 1960 pori
KOMITETOM 3 KOOPJAMHALIIT Ta IHTEerpalli cXxeMu poOOTH B ranysi (pi3M4HOr0 HaBYAHHS,
pekpeartii i corianpHOTro 3a0e3medeHns Mool (Committee Kunzru — Committee for
Co-ordination and Integration of Scheme Operating in the Field of Physical Education,
Recreation and Youth Welfare), B 1961 porii Ha kondepenttii minictpis mratiB (Chief
Ministers Conference) 1 koHdepeHIlii 3 HaimioHanbHOTO 1HTerpyBanHs (National
Integration Conference), B 1966 pomi komicieto 3 ocBiTu (Kothari Commission), B
1969-71 pokax KOMITETOM 3 HaB4YaHHs aHMTiHcbko1 MOoBH (The Study Group Report on
the Teaching of English, Bimomum six The Gokak Committee Report), B 1986 1 1990
pokax komicieto Auvapis PamamypTti (Acharya Ramamurti Commision 1986), B 1989
poIll IeHTpoM po3BUTKY OCBITHIX mporpam (Curriculum Development Centre) (aus.
noknanninre Krishnaswamy, 2006: 114-125).

Pa3om 3 TuM, B KpaiHl OyJu CHJIbHI 1 TEHAEHIIl, COPsIMOBaHI Ha BIAMOBY BiJ
BUKOPUCTAHHA AaHTJIMCHKOI MOBH; NPUXWIBHUKH Ii€]l TOJMITUKA PO3TIISAIAIN
BUKOPUCTAHHSA aHIIIMCHKOT MOBHM fK 3HaK paOominctBa. Haildunemn sickpaBUMH
MPOTUBHUKAMH aHTJIHACHKOI MOBHM Ha TepUTOpIi [HHOCTaHY OyJid MOJITUYHI CUIIH, SIKI
o0’eqHanuCs I TPOBEACHHS KOH(EpeHili II0J0 MNPUITMHEHHS BUKOPUCTAHHS
anrmiicbkoi MoBU (Akhil Bharatiya Angrezi Hatao Sammelan). [Ipuxianom peanizartii
JAHUX TParHeHb CTAJIO PIIIEHHS KOJHWIIHBOTO MiHIcTpa mTary Yrtrap-Ilpagem mpo
3a00pOHY BUKOPUCTAHHS aHTJIIHCHKOT MOBH B YCIX JEp>KaBHHX yCTAHOBAX IITATY.

Take monBifiHEe CTaBJICHHS 10 AHTJIMCHKOI MOBH TPH3BEJIO 10 3aKOJOTIB 1
3aBOPYIICHb Y PI3HUX YacTHHaX Kpainu. Tak, B 1965 polii B miBACHHO-THAINCEKOMY
mrati Tamin-Hany B pe3ysibTaTi BUCTYMIB, SIKI 3aKJIMKaIM 3a00pOHUTH 1 aHTJTHACHKY
MOBY, 1 X1H/I1, 3aJIMIIUBIIN TAMUIbCbKY MOBY €JIMHUX 3aCO00M CIUJIKYBaHHS, 3aTMHYJIO
noHay 70 oci0, 15 Tucsid cTyeHTIB OyJIu 3aapeliToBaHi.

[leBHOIO MipOIO cUTYyallisl OyJia BperyiboBaHa B pe3yJIbTaTl NPUUHSTTS TPhOX-
MOBHO1 ()OpMYJIH, 3T1IHO 3 KO MOBaMH OCBITH BHU3HABAJIMCA XiHJ1, aHIJIIHChKa Ta
perioHanbHa MoBa. OnlHaK, HE3BaXKal04YM Ha Te, 0 Taka Gopmyra Oyia crpsiMOBaHa
Ha CTBOPEHHS YMOB, SIKI CIIPHSIFOTh, SIK 3a3Hauae B. P. MexTa, 30epekeHHI0 i pO3BUTKY
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KyJbTYpH MEHIIIMH, BOHA HE MOTJia OyTH 3aCTOCOBAaHA MOBCIOJHO B KpaiHl, OCKUIBKU
He y Bcix mtatax [Haii Oynu nommpeni XiHmai 1 anraiiceka (Mexta, 2003).

Mratu [Haii 36eperiu MOXIHMBICTH CAMOCTIHHO BH3HAYaTH MOBHY MOJITHKY,
mo npusBeno 10 BigmoBH benramii B 1980-x pokax 1 Kapuatki B 2006 porui Big
BUKOPHUCTAHHA aHTJIIMCHKOI MOBH B YCiX cdepax cycmiibHOTO *UTTS. OnHak depes
KOPOTKHI MPOMI>KOK Yacy OOM/IBa IITATY MOBEPHYJINCS 0 BUKOPUCTAHHS aHTJIIHCHKOT
MOBH, BU3HABIIU NIEPEBArHy, sIK1 3HAHHS aHIIIMChKOT MOBU CTBOPIOE ISl CTYJICHTIB SIK
Ha HalllOHAJIbBHOMY, TaK 1 Ha MDKHApOJHOMY PIBHSX.

B minomy, nma aymky T. MakAprtypa, aHrimiiicbkka MOBa SK IOBHICTIO
1HCTUTYaJ130BaHa (TIPO 110 CBITYUTS ii OIMIHHNN CTAaTyC 1 KUIBKICTh HOC1I1B) BUKOHYE
B Iuaii m’are ocHoBHUX ¢yHKIIN. Ilepma ¢yHkiis nonsrae B odilidHIN posl
aHTIIIHChKOT MOBM micis xiHAil (associate official language). YV mratax Apynavai-
[Ipanemm, Maninyp, Mizopam, Merxanasi, Haranann, Tpinypa, B SKuX MIiCIIeBI MOBU HE
MOXYTh BUKOHYBAaTH (YHKI[IIO €JUHOI MOBHU B CHJIY PI3HHMX COI[I0-€KOHOMIYHUX
MIPUYHH, AHTJIIHChKa BUKOHYE (DYHKIIIO mepuioi oQimiiiHoi MOBU. AHIIIIIChKa MOBA
TaKOX BUKOHYE (YHKIIIO O(DIMIITHOI MOBU COIO3HUX TEPUTOPINA: AHAAMAHCHKHX 1
HikoOapcekux octpoBiB, Haapa i1 Harap-Xasem, [lamana 1 iy, Jlakmansuna,
[lonaiueppi, Yanmmirapxa 1 [eni, B SKMX BOHa B CHJIY ICTOPUYHUX MPUYHH
cupuiiMaeThCcsl K HelTpanbHa. B pamkax derBeproi (yHKIT aHIiichbka MOBa
3a0e3neuye 3100yTTSI OCBITH BIMOBITHO /10 TPhOX-MOBHOI (hopmynu (MiciieBa MOBa —
X1H/1 — aHriiceka MoBa). [I’ata QyHKIlis aHTT1CEKOT MOBH — 3a0€3ne4eHHsT poOOTH
MPaBOBOI CUCTEMH, PETIOHAIIBHOI Ta 3arajbHO-1HIIACHKOI aJMiHICTpallii, 30poitHIX
CHJI, HAI[IOHAJILHOT Ta Mi’KHAPOHOI €KOHOMIKH, Mac Mefia’?,

OyHKIIOHAIBHUM yCIiX Oynb-sIKOT MOBH/BaplaHTa 3aKpIIUIIOEThCS ii/ifioro
KoAu(IKaIi€0, SIK MPAaBWJIO B 3arajibHOMy TJIYMauyHOMY CJIIOBHHMKY HalllOHAJIbHOI
MoBH/BapianTa. Tpancdopmarist aHriaiicbkoi MoBu B IHAli 3 KOJOHIaABHOI B
IHCTUTYaJlI30BaHy, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS IIMPOKHMH BEPCTBAMU CYCIJIBCTBA 1
XapaKTEPU3Y€EThCSI BUCOKUM OI[IHHUM CTAaTyCOM 1 (PyHKLIOHAJIbHUM PI3HOMAHITTSIM,
nepeadayvae il KoauQikaiiro.

OpnHak, JEeKCUKOrpagiyHUil OMUC 1HAIMCHKOTO BapiaHTy AaHIJIACHKOI MOBH
OOMEXY€EThCS JIMIIE KiITbKOMAa HEBEIUKHUMH CIOBHHKAMH, MiArOTOBICHUMHU B 90-X
pOKax MHHYJIOTO CTOJITTS 1 HaapykoBanumu BumaBauirBamu Oxford University
Press, Harper Collins, Central Institute of English & Foreign Languages (Common
Indian Words in English (1984), A Dictionary of Collocations for Indian Users of
English (1989), Sahibs, Nabobs, and Boxwallahs, A Dictionary of The Words of Anglo-
India (1991), Words in Indian English: A Reader's Guide (1991), Oxford Advanced
Learner's Dictionary of Current English with a special supplement of Indian English

12 CimpuecaT pokis GyHKIIOHYBaHHS aHTJicbkoi MOBH B SKOCTi 0(illiiiHoT i Kiybka cTONITH i icHyBaHHS B KpaiHi, THM
HE MEHII, He TPU3BENIH 0 CTabiIbHOTO CTaHy 1 OJHO3HAYHOTO BiJHOIIEHHS /0 aHTJIHCBKOi MOBH 3 OOKY BCiX BEpCTB
CYyCIIUIBCTBA, MPO IO CBiTYNTH, HAa AYMKY P. P. MexpoTpu, 6e37id ABOICTHX TePMiHiB, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS IS HOTO

CEINNTY CERNNTY CEENNT3

ommcy: “official language”, “associate official language”, “associate additional language”, “alternative language”,

“subsidiary link language”, “library language”, “tool language”, “language of wider communication”, “language of
need'filling” i 6arato inmux (Mehrotra, 1997: 7).
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(1996); KynbTypoOJIOTIYHUMHU POOOTaMU 3  JIGKCUKOTPAa(I4HOIO  CKIIAJOBOIO,
CTBOpPEHMMH Ha mo4vatky 1poro ctoiitts (Indian and British English: A Handbook of
Usage and Pronunciation (1979), A Rumble-Tumble Guide to Some Words, Customs,
and Quiddities Indian and Indo-British (2003), The Queen's Hinglish or How to Speak
Pukka (2006), a TakoXX CIOBHHKOM, SIKHH PEECTPYE OCOOIMBOCTI 1HAIACHKOI
aHriicekoi B miBaenHin Adpuii (A Dictionary of South African Indian English (2010)
1 mepioro ounaiin riocapito (Dictionary of Indian English (2011, 2020).

BucnoBku. BukoHaHe JOCHIDKEHHS I[I0Ka3ajo, 10 MOBHAa CHUTYyallis
MOCTKOJIOHIabHO1 [HIIT B IiJIoMy HE 3a3Ha€ KapJAWHAJIBLHUX 3MIH B TOPIBHSHHI 3
TOOpUTAHCKUM 1 KOJIOHIAJIbHUM TiepiogamMu. Tak, cUTyallis 00 KUIbKICHOTO
napameTpy 3ajJMIIA€Tbcsi 0araTOMOBHOIO, PI3HOMOTYXHOIO, 0araToMOJIOCHOIO 1
MOJIIKOMIIOHCHTHOI0. 32  SKICHUM  [MapaMeTpoOM BOHA JIGMOHCTPYE  pHCH
TeTePOTeHHOCTI, TeTepoMop(ii, HEPIBHOBAXHOCTI 1 JUCTAPMOHIYHOCTI. 3a OIIHHHUM
rmapaMeTpoM MOBHA CHUTYaIlisl BiIoOpaXkae BCl MPOIIECH, 110 MOYAIHUCS B MOMEPETHIX
nepioax 1 crocyroTecss QyHKIiA MoB. Ilpu 1mboMy, BcepeauHl MOBHOI CUTyarllli B
MOCTKOJIOHIAJIbHUM TEPi0J MPOXOJATh TpaHC(HOpPMAILHI MPOLECH, L0 3a4iNaroTh
HaOUTBIIIOI0 MIPOIO aHTJIIMCHKY MOBY.

KinbkicHUI mapaMeTp MOBHOI CUTYyallli IIOA0 aHTJIHCHKOI MOBH B HE3aJEXKHIN
Inaii xapakTepusyeThes 3pOCTaHHAM ii JemorpadiyHOro Moka3Huka. Tak, 3TiIHO 3
COIIIOJIOTITYHUMU JaHUMHU, aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ha JOCTaTHHOMY JIJIsl PO3YMIHHS PiBHI
BOJIOJII€ OUTBIINICTh HACEJICHHS KpaiHU. 3POCTaHHS KUIBKOCTI KOPIHHUX KUTEINIB, SIKI
BUKOPUCTOBYIOTh aHTJIIMCHKY MOBY B [HII, MpU3BENO A0 PO3YMIHHS HEOOX1THOCTI
HaJUIeHHS 11 OQIUIMHUM cTaTycoM 0€3 TUMYacoBOrO0 OOMEKEHHsS, IO 3HaWIIIOo
Bi1oOpakeHHsa B KoHcTutyiii kpainu.

SxicHuil MmapaMeTp MOBHOI CHUTyallli, L0 CTOCYETbCS AHIJINCHKOI MOBH,
XapaKTEepU3y€eEThCsl pUCaMH €K30TJIOCCHOI CUTYyallli, 30epiratouu pyucH 1 €HJI0IJIoCCll,
1[0 3HAXOAUTh BUSIB Y (PYHKIIOHAJIIBHUX XapaKTEPUCTUKAX. AHIJINChKA HE TUIbKU
BUKOHY€e (YHKIIO OQiuiiHOi MOBU [HAIT 1 COIO3HMX TEpUTOpIH, aje 3abe3neuye
3100yTTS OCBITH, pPOOOTY MpPaBOBOi CHUCTEMH, aIAMIHICTpalii, 30pOHHUX CHII,
€KOHOMIKH 1 Mac Meia.

OuiHHHUN mapameTp BigoOpa)kae MPOXOHKEHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO CTalii
B1JI HEMPUMHSATTS B JCSKUX pErioHax JI0 BU3HAHHSA il HEB1Jl €MHOIO CKJIaJIOBOKO MOBHOI
cutyaiii kpainu. [Ipu nboMy BaxIJIMBOIO OCOOIMBICTIO 1I1€1 CUTYAITlT € AUTIOCCIs, TPU
ki pigHuME (mother tongue) st mepeBakHOI OUIBIIIOCTI HACEIEHHS € aBTOXTOHHI
MOBH, aQHTJIIMChKAa X MOBa OCBOIOETHCS Yepe3 CHUCTEMY OCBITH 1 KOMYHIKAIlllO B
3a3HAYEHUX BUINE 00JIACTSX.

Sk moka3ye CBITOBa IMpaKTUKa, SIKICTh BUBYEHHSI HEPIIHOI MOBHU B YMOBax
dhopmyBaHHs ii BapiaHTa 1 €EKTUBHICTD 11 BUKOPHUCTAHHS 0araTto B 4OMYy 3aJI€KaTh Bij
rIIMOOKOTO  PO3YMiHHSA OCOOJIMBOCTEHM 1IOTO BapiaHTy, M0 3a0e3mevyeThes
pPI3HOOIYHMMU  JOCHIDKEHHSIMU. OJHUM 3 HaWBOKIIMBIIIMX HANpPSIMKIB TaKHUX
JTOCIIDKEHb € JIeKCUKorpadiuHi PO3BIAKU 1 CTBOPEHHS CJIOBHUKOBHUX JIOBIJIHHKIB.
Haragaemo, 1o B’ke Ha paHHIX eTanax (YHKI[IOHYBaHHSI aHIJIIIChKOiI MOBH B IHAli
OyJIM CTBOPEH1 CJIOBHUKOBI MOCIOHUKH, B SIKUX 3apEECTPOBAHI YMCIICHHI 1 PI3HOMAaHITHI
0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO y3ycy B AaHOMY perioHi. OfHAaK y MOCTKOJIOHIaJbHUMN
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nepio JiekcukorpadiuHa poOoTa HE BEAEThCS CHCTEMAaTUYHO, MPO IO HAOYHO
CBIJUUTDH aHANI3 CIIOBHUKOBOI MPOTYKIIii.

[lepcnexkTuBu MOCHIKEHHS MH BOadaeMO SK y BHUBUYEHHI JICKCHYHUX
0COOMMBOCTEM aHTIIHCHKOI MOBHU B IHAll, Tak 1 B JETAJIbHOMY aHalli3l 1CHYIOYHX
CIIOBHUKOBUX pPOOIT 3 METOIO0 BHUSBICHHS MPUYHH C(POPMOBAHOI JIEKCHKOTpadiaHOT
CUTYyaIlii.

BuUCHOBKH 10 LMKJY CTAaTEH

CorniayibHO-1CTOPHUYHE JAOCIPKCHHS MOBHOI cuTyallii B [Hail, mpencTraBicHe B
IUKJl CcTared 1 CHOpsSMOBAaHE Ha BUSBICHHS 1CTOPUKO-KYJIBTYPHHUX, COIIaJIbHO-
MOJITUYHUX 1 JIHTBICTUYHMX YMOB ICHYBaHHsSI aHTJIHACHKOI MOBHM B KpaiHi 1
dbopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI 1HIIMCBbKOI Jiekcukorpadii, Aajlo TOBHY KapTHHY
COLIIaNBHOT 1CTOPIi aHTTIIHCHKOI MOBH HA 1HIIHCHKOMY CyOKOHTHHEHTI.

[IpeanmeTHE BUBUCHHS COIMIAIBHUX 1 ICTOPUYHUX JTAHUX JO3BOJIHIIO BUIILITUTH Y
MOBHIN cuTyalii B [HAli Tpu OCHOBHHMX NEPIOaU: AOOPUTAHCHKUM, KOJOHIAIIBHUM 1
MOCTKOJIOH1aJIbHUM.

BianoBigHO A0 METOMOJIOTII, sIka 3aCTOCOBYETHCSA MJIsL JTOCTIIPKEHHS MOBHUX
CUTYalliil, M AKOK MU PO3YMIEMO PO3BUTOK CYKYNMHOCTI ()OpM ICHYBAHHS OJIHI€]
MOBU a00 CYKYIHOCTI MOB B IiX TE€pPUTOPIAJIbHO-COIIAJIBHUX B3a€MOBIJHOCHHAX 1
GyHKIIOHAMBHIA B3a€MOJIT B MEXaxX IMEBHUX reorpadiuHux perioHiB ado
aJMIHICTPATUBHO-TIOJITUYHUX YTBOPEHb. [ KOKHOTO 3 TEpioJiiB BUIUISIOTHCS
KUIBKICHI, SIKICHI 1 OLIIHHI MTApaMEeTpPH, 110 X OMUCYIOTh.

Tak, KUTbKICHUN MapaMeTp MOBHOI CUTYyarllii poOputanckoro nepiogy B Iumii
XapaKTEPU3y€EThCS PI3HONOTYKHICTIO, 0araTornoIIOCHOCTIO 1 TESIKOI0
JUCTAPMOHIMHICTIO SIK 3 TOYKH 30py JeMorpadiuyHoi, Tak 1 KOMYHIKaTUBHOT
MOTY>KHOCTI, IO BeJe 10 (PYHKIIOHAIBHOI MOJIKOMIIOHEHTHOCTI. SIKICHUII apameTp
JEMOHCTpY€e 0araTOMOBHICTb, B paMKax fIKOi Ha T€PUTOPIi MIBOCTPOBA CIIBICHYBAJIO
0e3114 Sk OJIM3bKOCIIOPIAHEHUX 1/110MiB, TaK 1 MOB, 1110 BXOJSTh B Pi3HI MOBHI CiM’1.
Taxwuit ctan mpu3BOANTH 10 GOPMYBAHHS XapaKTepy MOBHOI CUTYaIlii, III0 IEMOHCTPYE
CXUIIBHICTh OJJHOYACHO J0 €K30- 1 €HI0TIIO0CCII.

KinbkicHUI Ta SIKICHUA NapamMeTpu KOJOHIAIBHOTO 1 IOCTKOJIOHIAIbHOTO
nepio/iB MOBHOI curyauii B [HAII IIOJO0 MiICIIEBUX MOB KpaiHuW 30epiraroThb CBOI
OCHOBHI PHUCH; 3MIHM OI[IHHOTO TapamMeTpa IMOB’S3aHl 3 TUCKYCIAMH 3 TPUBOIY
MPUIHATTS HA KOHCTUTYIIMHOMY PiBH1 O/IHI€T / a00 IEKUTHKOX O(DIIIHIX MOB.

BigHocHO aHrmifickkoi MOBM B KOJIOHIAJILHUM 1 MOCTKOJOHIANBHUN TIEPioaH
napamMeTpy MOBHOi CHTYyallli JeMOHCTPYIOTh 3HauyHI TpaHc(opMaIliiiHi MPOIECH.
Bapiamii kifbKiCHOTO TapameTpa TPOSBIAIOTBCS HE TUIBKM B 3POCTaHHI
neMorpagigyHOTo MOKa3HUKA, ajie 1 B 3MiH1 HAIIIOHAIBHOI TPUHAJICKHOCTI HACEJICHHS,
[0 BOJIOJI€ AHTJIINCHKOI: BIJ BHUXIANIB 3 bBpPUTAHCBKUX OCTPOBIB 1 I1HIIUX
AHIJIOMOBHMX KpaiH [0 II€BHOI YaCTMHHM AaBTOXTOHHOTO HACEJCHHS KpaiHW, IO
BUKOPHUCTOBYE MOBY Ha pI3HUX KOMYHIKATUBHUX pIBHSIX. SKICHUH mapamerp
AHTJIIMCHKOT CKJIAIOBOT MOBHOI CHUTYaIlll JTEMOHCTpY€E 30UIbILICHHS ii JOMIHYHOUHMX
xapakTepucTuk. Tak, 3pocTaroTh il meAaroriyia, moaiTHYHa PYHKIIT 1 GyHKIIT MOBH-
rocepeHuKa, 0 IPU3BOUTh, BIJIMOBIAHO, 10 3MIHU CIIPUHHATTS aHTJIIHCHKOT MOBU
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Ha OLIIHHOMY piBHI 1 MOAANBIIOMY 3aKpiruieHHI0 B KoHcTuTyIii kpainu odimiiftHoro
CTaTyCy aHTJIHCHKOT MOBH.

TakuM yuHOM, IOCIHITKEHHS TTOKa3ajo, [0 aHriiiickka MoBa B [Haii mpoiinuia
NUISX Bl ~ MIHIMAQJIbHOTO  BHUKOPUCTaHHS  MICIEBHM  HACEJICHHSAM IO
3araJbHOJCPKABHOTO BU3HAHHSA 1 BHUKOPHUCTAaHHS ii B PI3HUX O00NacTAX, SKi
3a0€3MeuyIoTh yCilHe GyHKIIIOHYBaHHS JIEPKaBU Ha CBITOBOMY PUHKY.

OaHuM 31 CIIOCTEPEKEHb MOCIIKEHHS CTall0 BUSBICHHSA MapajoKcaabHOI
CUTYyallil 100 aHTJIIOMOBHOTO JIEKCUKOTpadiyHOTO KOMIIOHEHTa MOBHOI CHUTYaIlli.
SIK1110 B KOJIOHIAIBHOMY TIEp10/1i OyJI0 CKIaAeHO OJIM3BKO JAECSITH CIOBHUKOBUX POOIT,
K CHeIiali30BaHuX, TaK 1 3arajbHUX, BKIIOYAIOYM CIOBHUK HA I1CTOPUYHUX
OpUHIMIAX, $KI JOCUTh JOKJIQJHO ONHUCYIOTh PI3HI LIApH  JIEKCHUKH, TO
MOCTKOJIOHIANbHUIM TMepio/l TMPEeACTaBICHUM M'ATbMa CIOBHUKAMH, IO OMHCYIOThH
3arajbHY JICKCUKY aHTJIIHChKOI MOBH B [H/I11, 1 IEK1JTbKOMa CIIOBHUKAMH O1TBIIT BY3bKO1
CIPSIMOBAHOCTI, IO HE BiAOOpa)xarTh BCi IHHOBAIlli 1 OCOOJMBOCTI 1HIMNCHKOIO
BaplaHTy  aHIJIChbKOi  MOBU.  PO3yMiHHS ~ TEHJEHLII  3HMXKEHHS  PIBHA
nekcukorpaiuHoi pernpe3eHTalli aHriaiichbkoi MOBM B IHAIT BUMarae moaaibIIMX
CIEL1IbHUX COLIOJIHTBICTUYHUX Ta TTTUOOKUX JEKCUKOTPaPIUHUX AOCITIIKEHD.
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B cmammi oocniooicytomocs numanus eapiamusHocmi npocooii’ 8 Jicinoyomy moeienti. B ghoxyci
docniddicentss nepedys8ac MOBIEHHEBA NOBEOIHKA OPUMAHCLKUX JICIHOK, PIHUX 34 npoghecicio.
Busnauennss 0cHOBHUX NPOCOOUUHUX MapKepi8 IXHbO2O MOBIEHHSA € Memoi OO0CHIONHCEHHS.
Ilpeomemom OocnioxcenHs € 8apiamusHicmes NPOCOOUYHUX Modenell MOGNeHHs HCiHoK. O0'ekmom
00CNIOJCEHHSL € HENiO20MmosieHe MOHON02IUHe MOGIEeHHS OUKMOpI8 menedayents, JeKmopie
VHIgepcumemy 5K npeOCmAaHUKie 00caiodcysanux npogecii. Y npononosaniti pobomi 3pooneno
cnpoby 3’acysamu Kopensayito eeHOepHoi i npoghecitinoi NPUHAIEHCHOCIE MOBYSL 3 0COOIUBOCIIAMU i1
MOBIEHHEBOT NOBEOIHKU. Y CIX IHGOPMAHMIE MOJHCHA CXAPAKMEPU3Y8AMU K YCRIUHUX JHCIHOK, SKI €
Gaxieyamu y ceoill eany3i i maroms 00cgi0 npogeciunoi disnvnocmi. Ilpogheciina nanexcnicmo
JHOOUHU 8NIUBAE HA OA2AMO ACNEKMIS il HCUumms, 8 MOMY YUCIL U HA N08's3any 3 ii npogecitinow
oisnbHicmio. Cmynins 6naugy npogheciinoi OisibHoCmi TIOOUHU HA ii MOBNIEHHERY NOBEOIHKY MUM
suUwULL, YUM OLILULY KLILKICMb 8epOAIbHO20 CRIIKY8aHHs nepeddbauac ii npoghecis. I'endep, max camo
AK 1 npogecisi nOOUHU, € OOHUM I3 KIIOHUOBUX (hakmopie coyianvHoi eapiamugHocmi i
HAUBANCIUBIUUM —~ KOMHOHEHMOM — COYIANbHO20 cmamycy. 3a80aHHAM  OOCHIONCEHHS  OYIO:
PO32NAHYMU  OCHOBHI HANPAMKU 2eHOEPHOI JNIHeGICMUKU 3 Memow BU3HAYEHHS MOBJIeHHEGOT
NOBEOIHKU, NPOBEOeHHs (HOHEeMUYHO20 eKCnepuMeHmy 3 Memol0  GUABLEHHS NPOCOOUUHUX
Xapakmepucmux MOBIEHHEBOI NOBEOIHKU CYYACHOI  Opumancekoi ciHku. Bionogiono 0o
NOCMaegneHoi Memu ma 3a60anb y pobomi 6UKOPUCAHA MEMOOUKA AYOUmMopCcbKo20 aHANi3y, AKULL
0as 3mo2y i0eHmugikysamu i inmepnpemyeamu 3i0pani honemuyHi OaHi, a MAKOHC IHMOHYBAHHSA
05l 300padicenHsi IHMoHayii MoeneHHs. Y npoeedeHomy O00CNiOdHceHHI 0Y10 3p0oONeHO0 cnpooy
NpPOananizy8amu MOGIEHHERY NOBEOIHK)Y CYUACHOI OPUMAHCLKOT HCIHKU 3a O0NOMO2010 NPOCOOUUHUX
ocobnusocmeti ii MOBIEHHS.

Kniouogi cnosa: cyuacna OpumancoKka JiCiHKA, MOBIEHHEGUL NOpmMpem, Npocodis, npogecis, 6ik,
MOH.

THE VARIANT NATURE OF THE BRITISH WOMEN'S
SPEECH BEHAVIOR

Vykhor O.F.
senior lecturer, Odesa National Maritime Academy

Rudik I.V.

PhD in Linguistics, associate professor
Odesa I.1. Mechnikov National University

The question of prosodic variation in women’s speech has been analysed in the present article.
Women's of different social position (age and profession) speech behavior is in the centre of the given
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investigation. Women'’s speech, being the subject of the analysis, allowed to reveal their specific
peculiarities and arrange their speech behavior. The aim of the investigation is to define prosodic
markers of women's speech behavior. The subject of investigation is variation of women's speech
prosodic models. The object is unprepared monological speech of TV announcers and university
lecturers as representatives of the analysed professions. The following tasks have been set: to
distinguish main trends in gender linguistics, with the aim of defining speech behavior; to conduct
phonetic analysis; to reveal differentiating prosodic characteristics, identifying women's speech
behavior. In accordance with the aim and tasks of investigation, perceptive auditory analysis was
applied which allowed to identify and interpret the analysed phonetic data and method of intoning
was used to describe speech intonation. The concluded investigation allowed to analysed
contemporary British women's speech behavior with the help of prosodic peculiarities of their
speech. The auditory analyses allowed to come to the following conclusions: speech behavior of
successful women-announcer is characterized by prevalence of Falling Scale and Falling terminal
tone, which identify them as confidant, categorical in speech women, who can convince interlocutors,
influence them, as the main aim of announcers speech is to reach the listener, to make information
maximum available and understandable. Speech behavior of university lecturers is characterised by
more variable character. Their speech is dominated by Rising, Wavy scales, which is explained by
peculiarities of the profession: they masterfully use their voice tember, and high tonality of speech
testify their skills to adopt speech behavior to communication conditions. Thus prosodic means, which
form during the act of communication may characterise the speaker's originality, different by age
and profession.

Key words: contemporary British woman, speech portraiture, prosody, profession, age, Scale, tone.

Beryn. YV cydacHoMy MOBO3HaBCTBI poOOTH, IIO TPYHTYIOThCS Ha COLIAJIBHO-
MapKOBaHIi crielu@inl cTaTi, BUKIUKAIOTh BCe OLIbITY LIKaBICTh 3 OOKY JOCIIIIHUKIB
(ITerpenko 2011). XKiHoue MOBJIEHHS CTaJIO NPEAMETOM YUCIECHHUX OCTIKEHb, SKi
J03BOJIMJIA BUSIBUTH crielU(p19H1 0COOIMBOCTI ii MOBJIEHHEBOI OBEIIHKH. 3apyOixkH1
miarBictn Y. Jlabos, II. Tpamxkimn y CBOIX JOCHIIKEHHAX BU3HAYWIH
COIIOJIIHTBICTUYHI 3MiHHI, $KI BHUCTYNalOTh SK MIHIUBI (akTopu B TIpoleci
MPOTyKYBAaHHS MOBJICHHS 1 BUSIBUIIU 3aKOHOMIPHICTB: KIHKH OyIb-SKOTO BIKY 1 KJIacy
BXKMBAIOTh Y MOBJICHHI OUIBII cTaHAAapTHI popMu MOBH, Hik dosoBikH. 1. Tpamxkisn
BiJIJa€ TiepeBary OLIbII HOPMATUBHOMY J>KIHOYOMY MOBJIEHHIO, OCKUIBKH KIHKa
TpaauIliifHO 3HAYHIIIE BIUIMBae Ha BuxoBaHHs mitelt (Lakoff 1975).

Ha nymky cywacHux (axiBIliB B raigy3i COIIOJIHTBICTUKH MOBJICHHS JIFOJMHH
BHUCTYIA€ 1HIUKATOPOM CTATYCHOI HAJIEKHOCTI MOBIIS: 3A€OUTbIIE JIFOAUHA MOXKE
3pOOUTH BUCHOBOK PO COLIAJIbHUN CTaH, MPOQECII0 CMIBPO3MOBHUKA MPOTITOM HE
TpUBAJIOi PO3MOBH. ICHY€ nesikuii 1HBapiaTUBHUI HAO1p MOBJIEHHEBUX OCOOJIMBOCTEH
MpUTaMaHHUX MOBIIIO MEBHOI Mpodecii, IEBHOTO colianbHOro crarycy. llepeBaxna
OUIBIIICTh JIIHTBICTIB MOTODKYIOThCSI 3 BHUSABICHOIO Y. J[abOBUM MOBIIEHHEBOIO
MOBEIHKOIO KIHOK, 10 TPOSBIISIETHCS B PI3HOMAHITHUX CYIKEHHSIX PO CTaHAAPTHI 1
HecTaHJapTHI (OPMH BUMOBHU 1 PI3HOMY PIBHI CHIPUHHATTS JIIHIBICTUYHUX 3MIHHUX
(Freeman 2007).

BuBuenns BmiuBy mpodecii 1 reHiepa Ha MOBJICHHEBY TOBEIAIHKY MOBIIS
MPUCBAYEHA BeJIMKa KUIbKICTh pobit. P. Jlakodd ommcama ocoOIMBOCTI KIHOYOTO
MOBJICHHS 1 BUSIBHJIA, 1110 YKIHOYE MOBJICHHS OLJIBIII BBIYIMBE ITOPIBHIHO 3 MOBJICHHSIM
YOJIOBIKIB; KIHKH 4YAacCTIiIlle BXKHWBAIOTh PO3JAUIOBI 3allUTaHHS, [JI1 BHPAKCHHS
CTBEP/KCHHSI KIHKM BJAIOTHCA 7O IHTOHAIlI 3alMUTAHHS Y CTBEPIKEHHAX; KIHKU
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YacTillle yXUISIOTHCS BiJ MPSIMOI BIAMOBIL, KIHKH BXXHBAIOTh MPABUIIbHY TPaMaTHKY
(Coates 1993).

Ane e, mo P. Jlakod¢d Ha3mBama THUTIOBO >KIHOUOIO MOBOIO, OYJIO BHUSBICHO
IHIIMMU BYCHUMH 1 B MOBJICHHI 4oJioBiKiB. Y. bapp Ta b. ATkiHC moscHuUmM 1e
3aNIEKHICTIO JIIHTBICTUYHUX OCOOMMBOCTEM MOBJIEHHS BiJ COLIAJIbHOIO CTaHy 1
npodecii 1 3amexHo Bixg cutyanii croinkyBanus (Lakoff 1975). Ha naymky
T.I. I[lleBuenko cepen ycix (pakTopiB 110 BU3HAYAIOTH COIIAIbHY CTpaTU(IKAIIIIO, P
TUSIIBHOCTI JTI0UHM € HanOibein 3HauymuM (Illesuenko 1990). ApTop 3a3Hauae, 110
CTyNEHb BIUIUBY TMpOodeciiiHOI MIsUTbHOCTI Ha MOBJICHHEBY MOBEIIHKY JIOJUHU TUM
BUILUM , UM O1JIbIIIE KUTBKICTh BEpOATBHOTO CIUJIKYBaHHS Mepeadadae ii mpodecis.

OpnHak, He3Ba)XarOYM Ha BEJIMYE3HY KUIBKICTh TMpallb 1€ W J0Ci 3aJIMIIAEThCA
BIIKpUTUM MUTAHHS MPO BU3HAYCHHS MPOCOAUYHUX OCOOIUBOCTEN MpodeciitHOro
MOBJICHHS )KiHOK. CaMe depes 11e y IpoIroHOBaHi# poOO0Ti 3p00sIeHO cripody 3’ ICyBaTH
KOpEJALI0 TeHACPHOI 1 MpodeciiHOl MPUHATIEKHOCTI MOBISI 3 OCOOJIMBOCTAMM il
MOBJICHHEBOI IOBEIIHKH.

MeTtor0 [OCHITKEHHS € BHU3HAYCHHS OCHOBHUX IPOCOAMYHUX MAapKepiB
MOBJIEHHEBOI TMOBEIIHKM CY4acHOi OpPUTAHCHKOI IHKH, 3alHATOI B PI3HOMAHITHUX
npodeciiiHux cepax AiIbHOCTI. 3aBAAHHAM JOCIIKEHHS 0YJI0:

- PO3IJISIHYTH OCHOBHI HAIIPSIMKHU T€HJEPHO1 JIIHTBICTUKH 3 METOIO BU3HAUYECHHS

MOBJICHHEBOI ITOBEIHKH JKIHKH;

- BU3HAYUTH NOHATTS “Tipodecti”

- TIPOBEJCHHS (POHETUYHOIO aHANI3Y;

- BUSBJICHHS IPOCOJMYHMX XapaKTEPUCTHK, K1 MOXKYTh CIY’)KUTH MapKepamu
MOBJICHHEBOI MOBEIHKY MPEACTaBHUIb JOCTIIKYBaHUX Tpodecii- TUKTOPiB
TeneOadyeHHs i IEKTOPI1B YHIBEPCUTETY .

BianoBigHOo 10 MOCTaBIEHOT METH Ta 3aBJaHb Y POOOTI BUKOPUCTaHA METOAUKA
ayJIMTOPCHKOTO aHalli3y, KU JaB 3MOTY 1I€HTU(IKYBaTH 1 IHTEpPIIPETYBaTH 310paHi
(oHETHYHI /1aHl, a TAKOX IHTOHYBaHHS 17151 300pa’K€HHS 1HTOHALl MOBJICHHS.

MarepiajioM JOCHIIPKEHHS TMOCITYXWIM 3alUCd 1HTEpB’I0 3 4YOTUpMa
OpUTaHCHKUMU KIHKaMH — IIPEJICTAaBHUIISIMU ABOX IIpodeciii: 2 AuKkTopa TenedadyeHHs
1 2 Jekropa yHIBEpCUTETy. 3arajJlbHUil yac 3By4YaHHs ayaiomarepiany ckiaB 44
XBUJIMHHU. YCIX 1HGOPMAHTIB MOXHA CXapaKTEPU3YBaTU SIK YCHIIIHUX KIHOK, SIKI €
(daxiBISIMH Y CBOiH Tally3i 1 MalOTh 10CB1Jl TPOQECIHOT ISTBHOCTI.

Pe3yabtatu i o6roBopennsi. [IpodeciitHa Halle)KHICTD JIOJUHU BIUIMBAE HA
0araro acreKTiB 11 )KUTTS, B TOMY YHCII1 i Ha TOB'sA3aHy 3 11 MpodeCiifHOO TiSTBHICTIO.
CryniHb BIUIMBY NPOQECiitHOT AisTTbHOCTI JIFOJIMHU Ha i MOBJIEHHEBY MOBEIIHKY TUM
BUIIMI, YUM OLIbIIY KUIBKICTH BepOaIbHOrO CHIJIKYBaHHA nepeadayae i mpodecis. Le
Bi/3Havae i €. B. KopHenaeBa, kaXyuu Npo ICHYBaHHS TakK 3BaHUX «Ipodecii i3
MIJBUILIEHOI0 MOBJIEHHEBOIO KyJbTypowo». IlpeacraBHukamu Takux mpodeciii €
JTUKTOPH TeIeOaueHHs, OpaTOpU, aKTOPHU - PO eCiOHaANH, IKI BAKOPUCTOBYIOTb T'OJIOC
SIK CBOE OCHOBHE «3Hapsiisi BupoOHuiTBa» (Kopuemnaera 2015: 19).

I'engep, Tak camo sik 1 mpodecis JAUHHU, € OJHUM 13 KIIOUOBHUX (PakTopiB
COLIIJIbHOI BapiaTUBHOCTI 1 HAMBAXJIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM COIIaIbHOTO CTaTycy. Y
COLIIOJIIHIBICTUYHUX JTOCHIIKEHHSIX TeHAepHa crieln(ika MOBJICHHS PO3TISAAETHCS Y
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MeXaxX KOMYHIKATUBHOI MOBEAIHKU YOJIOBIKIB 1 KIHOK. YU€HI BUBYAIOTh XapaKTEepHI
JUIA MOBJICHHS TIPEICTAaBHUKIB JBOX CTaTed cTpaTerii 1 TaKTUKH, BXKMBaHHS
MPOCOAWYHUX MOJENIed Y MOBJICHHI, CIIOCOOM JOCATHEHHS YCIMiXy B KOMYHIKallii.
Jly*e 111KaBOIO TaKOXK € TaK 3BaHa «(pEeMIHICTChKa JIIHIBICTUKaY, sika BuHKUKIA B CLIIA
ie B 60-70-1 poku MHUHYJIOTO CTOJITTS, 1 BUBYAE Bl TPYNH MUTaHb. Y MeXax MepIioi
TPy BYEHI JOCIIKYIOTh MOBJICHHEBY IOBEIIHKY YOJIOBIKIB 1 JKIHOK 3 METOIO
BUSIBJICHHSI MOBHUX aCUMETPiH, CIPSIMOBAaHUX MPOTH KiHOK. L1 acumeTpii € HaciIKoM
naTpiapXajibHUX CTEPEOTHIIB, 110 BILUTUBAIU HAa MOBJICHHEBY MOBEIIHKY 000X cTaren
1 CTBOPIOBAJIM KAPTUHY CBITY, B AKIW >KIHKAa HAAUISETHCS MEPEBAXKHO HEraTUBHUMU
pucaMu 1 BUKOHYE JAPYTOpSAHY poJib 1100 4onoBika. [IpeiactaBHUKM Apyroro
HAMPSIMKY JOCHIIKYIOTh TeHIepHY celndiKy IHTEpaKIii B OAHOCTATEBHUX 1 3MIIIIAHUX
rpymnax, Taxwuit miaxin IPYHTYETCS Ha TBCpI[)KCHHl Ipo Te, IO ICHYIOTh Pi3HI CTpaTerii
KOMYHIKQTUBHOI TIOBEIIHKM YOJOBIKIB 1 IHOK, IO pO3BHUBAIOThCS Ha 0asi
naTpiapxajdbHUX CTEPEOTHUINIB, HASIBHUX Y MOBi. BueHi MOCHIIKylOTh OCOOIMBOCTI
MOBJIEHHEBOI TIOBEIIHKM YOJIOBIKIB 1 IHOK B PI3HMX KOHTEKCTaX, y HH3LI
EKCTPATIHTBICTUYHUX CHUTYallil: CHIJIKYBaHHS B KOMEPILIMHUX KOMIIAHIAX 1 Oi3HEC
CIUJIbHOTAX, Je0aTu B MapJiaMeHTI, Jlajord JIKapiB 1 MAaIll€eHTIB, MOBJICHHEBA
MOBEIHKA JKIHOK-TOJIISHTIB, )KIHOK-CY/I[1B, TE€JEBI31iHI TOK-IIOY Ta pajaionepeaayl
(Kopuenaesa 2015).

3acHoBHHIICIO (EMIHICTCHKOT JIIHTBICTUKH MOXHa BBaxaTu PoOin Jlakodd, sika
y cBoiil mpami «MoBa 1 Miclie KIHKW» OOIPYHTOBYE aHAPOIECHTPUYHICTH MOBH 1
IT1JI7IETJIe CTAHOBHMIIIE KIHKH B KAPTHHI CBITY, 110 BIITBOPIOETHCS 3a JJOTIOMOTOI0 MOBH.
Jlakodd xapakTepusye KIHOUY KOMYHIKATUBHY MOBEIIHKY, SIK HEBIEBHEHY, MEHIII
arpecuBHY, HIXK YOJIOBIUY,OUTbII T'YMaHHY 1 OPIEHTOBaHY Ha CIiBpo3MOBHHKA. JKiHKa
y 3MO31 ClyXaTh 1 4yTH CHIBPO3MOBHHMKA, BOHA HE HaMaraeTbCsi KOHTPOJIOBATH
nepedir 6eciau. Taka MOBJIEHHEBA TOBEAIHKA KIHKH CBIIUYNATH TPO HEKOMITETEHTHICTh
1 HEraTUBHO BIAOMBaeThCcsT Ha 11 IMUDKI. YoJioBlYa MOBJIECHHEBA ITOBEOIHKA
BIJIPI3HSETHCS OLIBIIOKD arpeCHBHICTIO, MPAarHEHHSM JOMIHYBAaTH B XOAl Oeciaw,
MEHILOK CXHIIbHICTIO 10 KoMipomiciB (Lakoft 1975).

3apyOiknHa nociiguuusg T. 1. IlleBueHko mochiiguia MOBJICHHST OpPUTAHCHKHUX
IHOK BUCOKOTO 1 HU3bKOTO COIIAJIBHOTO CTAaTyCy 1 BUAUIMIIA IX OCHOBHI MPOCOUYHI
XapaKkTepUCTUKH. JIJi1 MOBJIEHHS KIHOK BUCOKOT'O COLIaJIbHOIO CTaTyCy XapaKTepHO
PI3HOMAHITTSI MEJIOJIIMHOTO penepTyapy, JOTPUMAHHS TEBHHUX MPOMOPIIii, TOOTO
KUTBbKICHUX CITIBBIIHOIICHh THX a00 IHIIUX €JIEMEHTIB Yy MeJojaii, iX MOBJICHHS
BIJIPI3HAETHCS MIMPOKUM J1alla30HOM TOJIOCY, SIKMM JIO3BOJISIE BUPA3UTH TIUOUHY
MEJIOIIMHUX MOIYJSIii. MOBIEHHS MPEICTaBHUIIL HU3LKOTO COINIAILHOTO CTaTyCy
JIEMOHCTpYE OOMEXKEHUI MENOMINHUN penepTyap, BY3bKHH Jiama3oH Troyiocy, Y
MOBJIEHHI SICKpaBO MpeacTasiieHi perionanbHi pucH (Iloramosa 2000).

[Ipore, 1i TPOCOMWYHI XapaKTEPUCTHKH JIUIIE YMOBHO MOXYTh BBa)KaTHCS
TUMOBUMH PHUCAMH MOBJICHHEBOI TOBEMIHKM >KIHOK. Y PpI3HUX KOMYHIKAaTMBHUX
CUTYallisiX BIUIMB T'E€HJIEpa MPOSIBISETHCA Y BUOOPI OAHUX KOMIIOHEHTIB MPOCOMIIT 1
0JiokyBaHHI 1HIIKX. [Ipy aHami31 MOBJIEHHS JOCIIKYBAaHUX 1HPOPMAHTIB — YOTHPHOX
KIHOK, MU Opayid 70 yBaru Taki (pakTopu sk BiK, npodeciiiHa MpUHAIEKHICTb. SIK
3aznavae J[>x. Koyrc, cTaTh Biairpae Kito4oBy pojib TUIBKA B TOMY BUIAAKY, KOJIH 32
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BCIMa IHIIUMHU TapaMeTpaMH KOMYHIKAHTH MepeOyBaloTh B OJHAKOBUX YMOBax
(IlIeBuenko 1990). HocmimxyBani iHpopMaHTH Oynu MpEACTaBIEHI B OJIHI BIKOBI
rpymi 30-45 pokiB.
Menoniiini XapaKTepUCTHKH

Cepen mMpOCOAMYHUX XaPAaKTEPUCTHK HANTHYUYKINIOW 1 HaWPYyXJUBILIOIO €
MEJIO/IMKa, sIKa MOJKe TiepefaBaT iHpopMaIlio mpo npodeciiny HaJIeKHICTh MOBIISL.
MeTtog0oM MEPHENTUBHOTO (ayAUTOPCHKOI0) aHajizy OyJio BH3HAYEHO OCHOBHI
OJIMHUIIl MOBJIEHHEBOI MeNoAil (IIKalav, TePMIHAJIbHI TOHH, Jlarla3oH), OKPECICHO
CIUJIbHI Ta AUEPEeHIIitHI 03HAKU MPOCOIii MOBJIEHHS JOCTIIKYBaHUX 1HHOPMAHTIB-
KIHOK. Pe3ynbTaTH mpoBENEHOro aHami3y IMOKazad, IO MeEJoAiHa opraHi3allis
MOBJICHHSI TMPEJICTaBHUIIb JOCTIPKYBaHUX Tpodeciii Ta PpI3HUX BIKOBUX TIpyM
BIJIPI3HSAETHCS BUCOKHM CTYIIEHEM TOHAIBbHOI BaplaTUBHOCTI K y TUIAHI peajizarii
TEepMIHAJIIBHUX TOHIB, TaK 1 B TUIaHl OGOPMIICHHS Tepe sAPOBOi YaCTUHU (ILIKAJIH)
IHTOHAIIHOI rpynH (Tadmuus 1).

Taomug 1
YacTOoTHICTh BUKOPUCTAHHS IHTOHAIIMHUX mIKal (Y %).
BikoBa 1 mpodeciitHa nudepenmianis
IndopmanTu Tun mkanu
Cnanna Bucxinna PiBHa Xsunenoniona | Kossua

Tun mkamu (cepemus)
Jukrop Tenebauenns (40 p.) o4 12 28 2 4
Huktop TenebayeHus (35 p.) 51 24 20 4 1
JIekTOpKa YHIBEPCUTETY 29 21 9 22 19

(40 p.)
Jlextopka yniBepcurety (30 19 31 15 18 17
p.)

Ak cBig4aTh JaHl TpeAcTaBicHI B TaOuIll 1, MOBJIEHHS BCIX TOCIIIKYBaHUX
1H(QOpPMAHTIB BIAPIZHAETHCS BApPIATUBHICTIO y BUKOPUCTAaHHI THUINB IIKajl. 3a
XapaKTepoM 3MIHM MEJIOJMKHA HANO1IBIN YaCTOTHOKO € CITaJIHA IIIKajla B MOBJICHHI
TUKTOpiB TenebadeHHs. Haitbinpmmi BimcoTok (54%) BUKOpPUCTaHHS B MOBJICHHI
CHaJHOl IIKaJIM XapaKTepU3y€e MOBJIICHHS TUKTOPKU TeneOadeHHs BikoMm 40 pokiB,
TPOXU MEHIIHK BiIcOTOK (51%) BXKMBaHHS CIAHOI ITKAIU 3a()iKCOBAaHO B MOBJICHHI
nukTopa 35 pokiB. BUCOKMI BIICOTOK BUKOPUCTaHHS CHAJHOI LIKAJM BKa3ye Ha
BIICBHEHY, KATETOPHYHY MaHEPY MOBJICHHSI.

Bucxigna mxkana (31%) gomiHye B MOBJICHHI JIGKTOPKU YHIBEPCHUTETY 3a
YaCTOTHICTIO € CMajHa IIKajJa CepeAHhOTO Jiama3oHy; B 11 MOBJIGHHI TaKOX
npejcTaBiieHa xBuienoioHa mkana (18%). BukoprucrtanHs B MOBJIEHHI 1IUX THIIIB
IITKaJI BKa3y€e Ha eMOIIMHUN XapaKTep MOBJICHHS, TEMITOpaJIbHE 3a0apBICHHS TOJIO0CY.

Y MOBJICHH1 TUKTOPKH Telie0aueHHS IPEBAIIOE CIIa Ha ITKaJIa, ajie 11 MeJIO i HHHIMA
KOHTYP BIIPI3HSETHCS PIZHOMAHITTSAM Yy BUKOPUCTaHHI TUMIB mikan (tabmuis 1). Le
MOXJIUBO TIOSICHUTH TUM (DaKTOpoM, IO OCHOBHA ME€Ta IUKTOpAa — BIUIMHYTH Ha
cilyxada, TIOHECTH BaXXIIUBY 1HGOpMAaIIito, 3p00UTH ii JOCTYITHOIO 1 3po3ymisoro. Yepes
11e ii MeJoIIMHUIA penepTyap BIAPI3HIAETHCS BapiaTUBHUM XapaKTEPOM.

B inTepB’10 gocnipkyBaHuX iHPOPMAHTIB OUIBIITY YaCTUHY TEPMiHATBLHUX TOHIB
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CTAaHOBUTH CMAJHUII TOH PI3HOIO Jiala3oHy, L0 € THUIOBUM AJisi OpPUTaHCHKOTO
BapiaHTa aHIJINACHKOI MOBH. Y MOBJIEHHI JBOX 1H()OPMAHTIB-IUKTOPIB CIaHUI
TepMiHabHUHN TOH AoMiHYE (38% 137%) B MOBIIEHH1 JIEKTOPIB YHIBEPCUTETY BUCOKUIA
cnagauid (22% 1 25%), Bucxigamii (37% 1 27%) Ta criaiHO-BUCXIAHUN Ta BUCXITHO-
criaiHui (Tabaurs 2).

Ta0mung 2
YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS TEPMiHAIBHUX TOHIB.
Bikosa 1 npodeciiina qudepeniriaris
Tun repminanbHoro Tony (%)
[HpopmanTH Croagun | Cronamunii | Bucxigumit | Cmnagdo- | Bucximno- | PiBuuit
i auspkuii | (Low Rise) | Bucxigumii | cnamuuii | (Level)
Bucokwuii | (Low Fall) (Fall-Rise) | (Rise-Fall)
(High
Fall)
JTUKTOP TelieOaueHHs 25 38 14 16 17 -
(40 p.)
JTUKTOP Telie0aueHHs 29 37 16 18 - -
(35p.)
JIEKTOP YHIBEPCUTETY 22 10 31 23 17
(40 p.) -
JICKTOP YHIBEPCUTETY 25 5 27 17 26
(30 p.) -

BxuBaHHS pIBHOTO TOHY, HE TMPEACTABICHO B MOBJICHHI MPEICTaBICHUX
iH(popmanTiB. HaliO1nb1Mid BiICOTOK BKMBaHHS HU3bKOI criagHoi mkanu (Low Fall)
3apeecTPOBAaHO B MOBJICHHI JKIHOK, Kl € YCIIIIHMUMH (DaxiBISIMU, 3HAIOTH CBOIO
CIpaBy, KaTETOpUYH1 y CBOIX Cy/ukeHHsX. Bucokuit cmanuuii Ton (High Fall) nominye
Yy MOBJICHHI JIEKTOPiB. B:KMBaHHA 1IbOTO TOHY BKa3ye Ha 3alliKaBIEHICTb, IHTEPEC J0
CIIIBPO3MOBHHKA, TEpeaac IMJABUIICHUNA eMOIIMHUN cTaH MoOBIA. Bucoka
PEKYPEHTHICTh BUCX1THO-CIIAHOTO TOHY B MOBJICHH] JIEKTOPiB 30 pOKiB MOSCHIOETHCS
TUM (PaKTOM, 110 MOJIOIb OLJIBII EMOITIMHA Y CBOTX BHUCJIOBIIOBAHHSX 3 OJHOTO OOKY, a
3 1HIIIOTO — HaJla€ MOBJICHHIO BIATIHKY HE3aBEPIICHOCTI 1 3/€0LIBIIIOTO BKUBAETHCA
nepes nay3amu Xe3uTallii, KoJId MOBLIIO MOTPIOeH yac, 100 BUCIOBUTH CBOIO AYMKY.

BiacyTHiCTh pIBHOTO TOHY Yy MOBJIEHHI JOCHI)KYBaHUX LIPPOPMAHTIB
MOSICHIOETBCSI THM, IO BCl IHQPOPMAHTU € YCHIIIHUMH >KIHKAMH Yy CBOId ramysi,
yIneBHEHI B cOOl 1 BMIIOTh YITKO BHUCJIOBJIIOBATHCH, HE 3aJMINAIOYU 3TaJKy IMpPO
HE3aBEPIICHICTh TYMKHU.

BucHoBku. VY npoBeneHOMy JOCHDKEHHI Oyino  3po0ieHo  cnpoOy
MpOaHaNi3yBaTH MOBJIEHHEBY MOBEIIHKY CY4acHOI OPUTAHCHKOI KIHKH 32 JIOTIOMOT OO
MPOCOIUYHUX OCOOIMBOCTEN 11 MOBIEHHS. AHaJI3 Pe3yJlbTaTiB OTPUMAHUX T Yac
HEPELICTITUBHOTO  ayJUTOPCHKOTO JOCHI[DKEHHS CTaB MIACTAaBOIO JUI TaKHX
y3arajbHEeHb: MOBJICHHEBA IMOBEAIHKA YCIIIIHOI KIHKM JTUKTOPa XapaKTepU3YEThCS
MPEBATIOBAHHSIM CITaHOT IIKATX 1 CHAJHOTO TEPMIHAJIBHOTO TOHY, IO BKa3ye Ha
BIIEBHEHUX B CO01, KATETOPUYHUX KIHOK, SIKI BMIIOTh TIEPEKOHATH CITIBPO3MOBHUKA,
BIUIMHYTH Ha HbOTO. AJI’KE€ OCHOBHA M€Ta JUKTOpa JOHECTH iH(OpMaILIiio 0 Cilyxaya,
3pO0OUTH 1l MaKCUMAJIBHO TIOCTYITHOIO 1 3pO3yM1JIO0.
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MoBiieHHSI JIEKTOpPIB YHIBEPCUTETY XapaKTepU3YEThCS OUIBLI BaplaTUBHUM
XapaKTepOM BXKMBAHHS MPOCOIUYHUX MOJIEIEH. Y MOBIIEHH] IUKTOPKHU TeleOaueHHs
(40p), Tak caMO SK 1 B MOBJIEHHI OUTBIII MOJIOJOTO TOKOJIHHS(35p), MOMIHYIOTH
BHCXI1/IHA, XBUJIEMOIOHA MIKAJIM, 10 MOSCHIOETHCA OCOOIUBOCTSIMH ii MpOQeciitHOT
TSTTBHOCT1, BOHM MalCTEPHO BOJIOMIIFOTH TOJIOCOM, a BUCOKA TOHAJIbHA BapiaTUBHICTh
MOBJICHHS CBITYMTH MPO BMIHHS MPUIAIITOBYBATH MOBJICHHEBY TOBEMIHKY ITi/I YMOBH
KoMyHikaiii. OTxe, mpocoauyHi 3acodu, 1Mo (HOPMYIOThCSA MiJ Yac CHIJIKYBaHHS,
XapaKTepU3yITh CBOEPIIHICTh MOBIIIB, PI3HUX 3a BIKOM 1 podeciero.

Cnucoxk Jiteparypu

Banirypa O.P. Knacudikaiiis 3araJbHO JIHTBICTHYHHUX O3HAaK MOBHOI iHTepdepeHiii. Mosu
npogecitinoi KoOMyHIKayii: 1iH260KYIbMYPHUL, KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHUL, NEPeKIa003HA8HULl ma
memoouynutl acnekmu : [ I migcuap. nayx-npakm. kog.J. Kuis, 2014. C. 3-5.

Kopuenaesa €. B. BapiaTtuBHicTh mnpodeciiHUX NPOCOAMYHUX OCOOIUBOCTEH MOBIICHHS
(excriepuMeHTaTbHO-(DOHETUYHE JOCHIHKEHHSI Ha Marepiaii 1HTEepB’I0 3 MOJITHKAMH, aKTOPaMH,
IUKTOpaMu TenebadeHHs ). ABroped. auc....kana. ¢imoin. Hayk: 10.02.04 — repmancbki MoBu. Opeca,
2015. 19 c.

[TaBnoBa A. K. OcoOGeHHOCTH MPOCOAMYECKOrOo O(OpPMIIEHUS PEYH COBPEMEHHBIX JKEHIIUH C
BBICOKUM NPO(EeCCHOHANBHBIM CTaTyCOM (Ha MaTepuase OpuTaHCKHX MHTEPBHIO). ABTOped. aucc. ..
kaH[. ¢inon. nayk: 10.02.04 - repmanckue s3b1ku. M., 2017. 21 c.

[Terpenko A.Jl., Xpadckosa [I.M., Ilerpenxo J{.A., UcaeB D.111. AkxryanbHbie po06JieMbl S3bIKOBOM
BapHATHBHOCTHU B aClleKT€ MUPOBOI MHTErpanuu u riodamusanuu: [MoHorpadus]. Cumdbepormnons,
2011. 204 c.

[ToramoBa P. K. CekcoiekT kak cocCTaBistonas SKCIEepTHOW (POHOCKOMMH B KPUMHUHAIIMCTHUKE.
T'enoep kax unmpuea nosuanusi. M.: «Pygomunoy, 2000. C. 143-146.

[lIepuenko T. Y. Counanbhas qudpepeHnnanus anrIMiCcKoTro mporusHomeHus. M. Beiciias mikosna,
1990. 142 c.

Coates J. Women, Men and Language. Longman, London. Ne4. 1993. 228 p.

Freeman R., McElhinny B. Language and Gender. Sociolinguistics and Language Teaching.
Cambridge: Cambridge University Press, 2007. P. 218-270.

Lakoff R. Language and Woman's Place. New York, 1975. 328p.

Labov W. Socio linguistic Patterns. Philadelphia: Univ. of Pennsylvania Press, 1972. 344 p.
Trudgill P. Sociolinguistics: An Introduction to Language and Society. Penguin books, 2000. 222 p.
Trudgill P. Sex, covert prestige, and linguistic change in the urban British English of Norwich.
Language in Society. 1972. P. 179-195.

References

Valigura, O.R. (2014). Kyiv Klasifikatsiya zagal’no lingvistichnikh oznak movnoi interferentsii [ I
mizhnar. nauk-prakt. kof.] [ in Ukrainian]

Kornelajeva, Ye. V. (2015). Odesa Variativnist’ profesiynikh prosodichnikh osoblivostey movlennya
(eksperimental’no-fonetichne doslidzhennya na materiali interv’yu z politikami, aktorami, diktorami
telebachennya). Avtoref. dis....kand. filol. nauk: 10.02.04 — germans’ki movi. [in Ukrainian]
Pavlova, A. K. (2017). Moscow Osobennosti prosodicheskogo oformleniya rechi sovremennykh
zhenshchin s vysokim professional’nym statusom (na materiale britanskikh interv’yu). Avtoref.
diss... kand. filol. nauk: 10.02.04 - germanskiye yazyki. [in Russian]

Petrenko, A.D., Khrabskova, D.M., Petrenko, D.A., Isayev, E.Sh. (2011). Simferopol Aktual’nyye
problemy yazykovoy variativnosti v aspekte mirovoy integratsii i globalizatsii: [monografiya] [in
Russian]

Potapova, R. K. (2000). Moscow Seksolektnkak sostavlyayushchaya ekspertnoy fonoskopii v
kriminalistike. Gender kak intriga poznaniya. [in Russian]

26



3anucku 3 pomano-eepmarncokoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

Shevchenko, T. 1. (1990). Moscow Sotsial’naya differentsiatsiya angliyskogo proiznosheniya. [in
Russian]

Coates, J. (1993). Women, Men and Language. Longman, London. Ne4.

Freeman, R., McElhinny, B. (2007). Language and Gender. Sociolinguistics and Language Teaching.
Cambridge: Cambridge University Press, 2007. P. 218-270.

Lakoff, R. (1975). Language and Woman's Place. New York.

Labov, W. (1972). Socio linguistic Patterns. Philadelphia: Univ. of Pennsylvania Press.

Trudgill, P. (2000). Sociolinguistics: An Introduction to Language and Society. Penguin books.
Trudgill, P. (1972). Sex, covert prestige, and linguistic change in the urban British English of
Norwich. Language in Society, 179-195.

Cmamms naoitiuna oo peoakyii 10.10.2021 p.

27



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

YJK 811.13°42
https://doi.org/10.18524/2307-4604.2021.2(47).245923

3ACOBHM BUPAKEHHSI KATEI'OPII BIPOT'ITHOCTI B CYUACHUX
ICIIAHCBKIM TA ITAJIMCBKIN MOBAX
I'punbko JI.B.

KaHAuAaT (pUIONOTiYHUX HAYK, JOIICHT,

Opnecbkuii HarioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeHi .I. MeunukoBa
ORCID 0000-0002-4264-8046

Hirpeesa O.O.

KaHJUAAT IOPUANYHUX HAYK, TOICHT,
Onecekuii HallioHAIBHKK yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa
ORCID 0000-0002-4719-6050

Hlynne JI.B.
KaHJIMJIaT MeJaroriYHuX HayK, JOIEHT,
Opnecbkuii HarioHaNBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [.1. MeunukoBa
ORCID 0000-0002-0694-2563

Cmamms npucesyena O0O0CHIONCEHHIO (DYHKYIOHYBAHHI MOBHUX 3Ac00i8, W0 V NepeUHHIL Ul )
8MOPUHHIL (PYHKYIT 30amHi 8upascamu MOOAIbHICMb 8Ip02IOHOCMI 8 CYYACHUX ICNAHCLKIU ma
imaniticokiti mosax. Kamezopisi 8ipociOHocmi po32110a€mMbC HAMU SIK PISHOBUO MOOAIbHOCMI 3
MOYKU 30pY N02IUHOI (enicmemiyHoi) MOOanbHOCHI, (YHKYIOHANILHOI SpaMamuKy, a maKodxic 3
no3uyit. meopii Mo6HoOi KoMyHixayii. Bipocionicme sk pizHO6UO MoOanbHOCMI — yYe O0O0uH 3
HAtNOWUperiuux 8uoie MoOAIbLHOCMI 3 8EJIUKOI0 2PpA0AYicl0 CeEMAHMUYHUX 3HAYEHb — 810 NOBHO20
He3HaHHs 00 NosHOI enegnerocmi. Kono mosnux 3acobis, aKi Modxcyms supadcamu yeil pisHO8Uo
cy0 eKmuHOI MOOAILHOCMI 8 ICNAHCHKIU MA IMANIUCLKIU MOBAX 30AEMbCsl HeocsaxicHuM. Moea tide
npo QYHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHY Kame2opilo, Wo 00 €OHYe pi3HOPIeHe8l MOBHI 3aco0U. MOOAIbHI
NPUCTTIBHUKU, MOOANbHI OIECNI08A, CMANL CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYIL, 8U00-YACO8i hopmu maxux
cnocobis sk indicativo, subjuntivo, condicional ¢ icnawncekiti mosi ma indicativo, congiuntivo,
condizionale 6 imaniticokiti M08i, no 08i popmu MaubYMHbLO20 YACy 8 KOJCHIU i3 MO8, Wo 30amHi
po3susamu ye MoOoaibHe 3HAYEHHS NpU NepeKIOYeHH] MmeMnopanvhoi cemu. Bci éonu mooxcymo
83A€EMOO0IAMU  MIdiC 00010, NOCUNIOIYUU OOCTIONCY8AHE MOOAIbHE 3HAYEHHA. 3a 00NnoMo20r
83A€EMOOII Yux 3aco0i8 MOJHCHA BUpA3UmMU PIZHY 2paoayilo ma 6i0MiHKU MOOAIbHO20 3HAYEHHS.
gipozcionocmi. 3a80saKu QYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHOMY NiOX00y 00 6u8YeHHs yici kamezopii Ha
mamepiani pisHUX Mo8, Oyiu CcmeopeHi (HYHKYIOHANbHO-CeMAHMUYHI Noas 3 SO0EpHOI0 ma
nepugepitinumu 3onamu. CmpyKmypy8aHHs yux noie Cmaio MONCITUBUM 3A80IKU BUOKPEMIEHHIO
NePBUHHOI Ma BMOPUHHUX CeM MOOAIbHOCMI GIPOLIOHOCMI V' OOCAIONCYBAHUX OOUHUYb. 30A€MbCA,
Wo Bce Bce CKA3AHO NPo Yo Kamez2opiio, aie HOBUL UMOK iHmepecy 00 N02iYHOi MOOAIbHOCHI,
NPUCMOCYBAHHA KOHYENYIT MOXCIUBUX C8IMIB 00 Kame2opii 8ipo2iOHOCHI, 3H08 NOCMABUIU NUMAHHSL
npo ii HAnoGHeHHA ma 6U368anu HeoOXiOHiCMb eidcmoloéamu Mol (akm, wo JMiHe8iCMuYHa
MOOANbHICMb, X0UA i 6A3YEMbCS HA JIOCIUHIU MOOAIbHOCMI, HEe OMOMONCHIOEMbCSL 3 HelO.

Kniouoegi cnosa: mooanvnicms 8ipo2ioHocmi, enicmemiuHa MOOAIbHICMb, CeMHULL (KOMNOHEHMHULL)
aHanis, nepeuHHAa ma 6MOPUHHA QYHKYIA, DYHKYIOHAIbHA EOHICMb MOBHUX OOUHUYD.
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The article is dedicated to the study of the functioning of language means, which in the primary or
secondary function are able to express the modality of probability in modern Spanish and Italian
languages. We consider the category of probability as a kind of modal category both in terms of
logical (epistemic) modality, functional grammar, and from the standpoint of the theory of linguistic
communication. Probability as a kind of modality is one of the most common types of modality with
a large gradation of semantic meanings - from complete ignorance to complete confidence. The range
of language tools that can express this kind of subjective modality in Spanish and Italian seems vast.
It is a functional-semantic category that combines different levels of language: modal adverbs, modal
verbs, fixed syntactic constructions, forms of such moods as indicativo, subjuntivo, condicional in
Spanish and indicativo, congiuntivo, condizionale in Italian, two forms of the future tense in both
languages that are able to develop this modal meaning. All of them can interact with each other,
reinforcing the studied modal significance. And so it is possible to express various gradation of
probability. Due to the functional-semantic approach to the study of this category on the material of
different languages, functional-semantic fields with central and peripheral zones were created. The
structuring of these fields became possible due to the separation of primary and secondary
probability modalities in the studied units. It seems that everything has already been said about this
category, but a new round of interest in logical modality, adapting the concept of possible worlds to
the category of probability, again raised the question of its content and caused the need to defend the
fact that linguistic modality, although based on logical modality, does not identify with it.

Key words: probability modality, epistemic modality, seed (component) analysis, primary and
secondary functions, functional unity of language units.

Beryn. V Guion0oriyHUX JOCHIIKEHHSIX K 1CMIAHCHKO1, TaK 1 1TaIiiChbKOT MOB
MUTAHHS, TIOB’SI3aH1 3 KaTEropi€rd MOAAJIbHOCTI, 3aiiMalOTh MPOBIAHI MiCIHs 1, Ha
MepIIUi MOTJIs, 31a€ThCs, 10 BCE, 1[0 Majio OyTH CKa3aHe Mpo 110 KaTEropito, BKe
ckazaHo. TuM He MeHlI, IHTepeC JI0 i€l 0a30BOi KaTeropii He BUIyXa€, a Moja Ha 1i
JTOCITI/DKCHHST TIOBEPTAEThCA. 3MIHIOIOTHCS TMIAXOAW Ta METOJOJOTIUHI MPUHITUIIN
aHai3y KaTeropii MOJAIbHOCTI 1 SIK HACI1JOK PO3YMIHHS i CYTHOCTI.

Mema nocmiKeHHS TIOJIATAE y BUSBIEHHI OCOOMMBOCTEH (DYyHKIIIOHYBAaHHS
3ac001B BUPAKEHHS KaTEeropii BIpOTIIHOCTI B ICMIAHCHKIA Ta ITATIHCHKIM MOBax Ta
BUOKPEMJICHHSI B HHUX CHUIBHUX 1 pO301KHUX MOMEHTIB JJii BU3HAYCHHS
YVHIBEPCAJIBHOTO XapakTepy IbOTO PI3ZHOBUIY MOJANBHOCTI. 7 JOCSTHEHHS Ii€i
METH HEOOX1IHO BUKOHATH HACTYIHI 3A60aHHA. BUSHAYUTU MOHATTS BIPOT1THOCTI SIK
CKJIAZIOBOTO €JIEMEHTY MOJAJIBHOCTI; ONMUCAaTH cheuudiKy CHpUMHSITTS KaTeropii
BIPOTiTHOCTI Ta BU3HAYUTH KOJIO 3aC001B i1 BUpaKEHHS B ICMIAHCHKINA Ta 1TATIMCHKIM
MOBaX; Y KOHTEKCT1 CHIBCTaBJIEHHS PO3TJISHYTH OCOOJUBOCTI JISKCUUYHUX Ta JIEKCUKO-
rpaMaTUYHUX 32C001B BUPAXKEHHS KATEropii BIPOTiTHOCTI B ICIAHCHKIM Ta 1TamiChKii
MOBax; JOCHIIUTA TrpamMaTU4Hl (MOpdoJoriyHi) 3aco0M BHUPAKEHHS KaTeropii
BIPOTITHOCTI B ICMAHCHKIM Ta 1TANIWCHKI MOBax, NPUIUIMBIIM OKPEMY YBary
PO301KHOCTAM y 3aCTOCYBAaHHI BHJI0-4acOBHUX (DOPM JIECTIB Pi3HUX CHOCOOIB IUX
MOB.
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Metoau pocigaxenHs. SIKII0 ¢ MOYaTKy MUHYJIOTO CTOPIYYsl MOJIabHa JIOTiKa
Oyna cTep:KHEeBUM KOMIIOHEHTOM pPO3YyMIiHHS IIi€i kaTeropii, a B octanHi 50 poOKiB
JOMiHYBaB (YHKI[IOHAIbHO-CEMaHTUYHUNA MIiAXIA 10 i1 BUBYEHHS, TO OCHOBHOIO
TEHJICHITI€I0 OCTAaHHHOTO Yacy MOYXKHA BBaKaTH KOMIUICKCHUM TMIIX1d, SKUH, HE
BUKIIIOYAIOYU MOJAJIbHY JIOTIKY Ta (PYHKIIIOHAJIbHY CEMAaHTHKY, BKIIOYAE 1 TEOPIIO
KOMYHIKaIlli Ta KOHIIEMIII0 MOXJIMUBUX CBITIB. OCTaHHS HACTUIBKK OIlaHyBaJia
IPOBIJHI TIO3MUIIIT B JIIHTBICTHII, IO 3/1a€ThCSI HEMOXKIIMBUM OOIMTHUCH O3 Hel mpu
JTOCHIDKEHHI ~ CyYacHUX  KOHIEMIH  MOJAJIBHOTO  3HAYEHHS  BIPOTITHOCTI
(MenbaukoBa, 2015: 108). OcHOBHUIT IPUHIIUIIOM I[LOTO JTOCIIKCHHS 3aIHIIAETHCS
(GyHKIIOHATBFHUHN aHali3, 0 0a3y€eThCs HA KOHTEKCTOJIOTTYHOMY aHami3i. OCHOBHUMN
METOJl — 1€ CEMHUN (KOMIIOHEHTHHI) aHali3, iKW MU BUKOPUCTOBYEMO BIJTHOCHO
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH MOBHHX OJIMHHWIIb, IO HAJIEKATh JO PI3HUX PIBHIB MOBH:
JIEKCUYHUX OJMHHIL (MOJANbHI CJIOBa), rpaMatuyHuX (opm (miecniBHi dopMu Ta
KOHCTPYKIIi 3 HHUMH), a TaKOX ULIIMX pedeHb. Ilpomemypl MiATBEpIKEHHS
MPaBUIILHOCTI BUOKPEMIICHHSI CEMU “BIPOTIJIHICTD y 3aC001B BUPAaXXEHHsI KaTeropii
MOJIATbHOCTI BIPOT1THOCTI B Cy4aCHUX 1CMIAHCHKIH Ta ITAIIMCHKIN MOBaxX JI0NIOMararoTh
MPUAOMHU CTPYKTYPHOTO aHalli3y, a came 3aMIIIEHHsS] KOMIIOHEHTIB BHUCJIOBJIIOBAHHS,
omepauii 3ropTaHHd Ta PO3TOPTaHHS CTPYKTYpH, TpaHchopmaliiiHl OpuiioMu
nepedpa3yBaHHd B pa3l HAABHOCTI CHHTAKCHYHO PI3HOO(GOPMIICHHUX CTPYKTYp, a
TaKOX CIOCIO PO3rOpHYTOI EKCILTIKAIllT 3MICTY BUCIIOBIIOBAHHS.

Pe3yabTatu Ta 00roBOpeHHs. Y BITUM3HSHIN Ta 3apyOiKHINM JIIHTBICTUYHUN
JiTEepaTypl OCTAHHBOTO Yacy HE MOXHA HE BIIMITUTH TEHJCHIIIO 0 TOBEPHEHHS 10
JIOTIYHUX KPUTEPIiB MPU PO3TJISIL JTIHTBICTUYHOI KATEropii MOJAIBHOCTI B LIIOMY Ta
il pI3HOBUAY — MOJIAQJBHOCTI BIPOTITHOCTI, SKY OTOTOKHIOIOTH 3 E€MICTEMIYHOIO
JIOTTYHOI MojAaybHICTIO. [Ipu BCiif moBa3i 10 JOTIYHUX AOCIIKEHb, ABTOPKHU JaHOT
CTaTTI HE OTOTOXHIOKOTH JIOTIKY 3 JIIHTBICTHKOI0. OCOOIMBO, KOJIM MOBA i€ PO TaKy
Cy0’€KTUBHY y CBOiMl CYTi, MOB’sI3aHy 3 TBOPIIEM MOBH, KaT€TOPit0 SIK MOJATbHICTb.
HaBiTh 00’€KTHBHA MOJAJIBHICTh HE iCHY€E 0€3 cy0’e€KTHBHOI mo3uilii MoBus. e BiH
MO>K€e MOJATH SKUICHh (paKT AIMCHOCTI SIK peanbHul, abo Biporiauuii. Ha Ham normsig,
HEMOKJIMBO BiJIKMIATH TBOPUHM, IHTEPIPETYIOUNH XapaKTep MOBHUX OAWHUIIL. MoBa
HaM HaJa€ 3HAYHO OUIBIIY KUIBKICTh MOJQJIBHUX 3HAYEHb Ta iX BIATIHKIB, HIXK TO
MIPOTIOHYE HaM JIOT1YHA HayKa (JICOHTUYHA, eIMICTEMIYHA, aJleTHYHA MOJAIIBHOCT1).

MopanbHICTh BIPOTIIHOCTI, SIKIM MPHUCBSYEHA JlIaHA CTATTS, BUPAKAE CTYIIIHb
I3HAHHS MOBIIEM 3B’5I13KIB 1 BITHOCHH JIMCHOCTI; BOHA 3aBXK/1 CY0’ €KTHBHA, OCKIJIbKH
3aBXKIM 3B’s3aHa 3 ymoBuBoAamu Mol (Tenenpka, 2005: 12). BiporigHicts dakrty
MPOXOJUTh Kpi3b IHTEIEKTYyaJbHY (palliOHaNbHY) OI[IHKY, 30KpeMa OLIHKY MOBLIEM
MOBHOTH CBOiX 3HaHb MO0 HBHOTO. SIK y Oynb-AKifl OLIHHINA cuUTyallil, TYT MOXXHa
BUOKPEMUTU CYO’€KT, 00’€KT Ta miacTtaBy OLIHKUA. Cy0’€KTOM OLIHKM y CHUTyalli
BIPOTITHOCTI € MOBEIlb, 00 €KTOM — JI€siKa MPOIIO3UILis, MiJICTaBOI0 — 1H(OpMaIlis,
skoro Bojiojie cyo’ ekt (Temenpka, 2005: 13).

YMoBamu 111 BUHUKHEHHS 3HAY€HHSI BIpOT1THOCTI MOKHA BBa)kKaTH HAsIBHICTh
Yy MOBLS JAESIKOT YMKH SIK pe3yibTaTy BioOpaXeHHs AKOTOCh 00’ €KTY NIMCHOCTI, 00
HAsIBHICTh BIPOTITHOTO (pakTy B CBIJOMOCTI MOBLS — II€ HACIHIJIOK BUOOPY, SIKUI BiH
3pOoOUB 3 JEKUIbKOX alIbTE€PHATHB; 00OB’SI3KOBY OI[IHKY BIPOT1IHOCTI, @ HE ICTUHHOCTI
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dakTy, 1m0 BiIOOpaXaeTbCcs; MOBELb MMOBHHEH MATH JOCTAaTHIO OCHOBY ISt
MiATBEPHKEHHSI BIPOT1THOCTI ICHYBaHHA a00 He iCHyBaHHS (y BHIIQJIKy MPOTHO3IB)
BiporigHUX (DaKTiB; OLIHKA BIpOTiTHOCTI ()aKTy Ma€ CyNpOBOKYBATHCS Yy MOBIIS
MOYYTTSIM  BIIEBHEHOCTI a00 HEBIEBHEHOCTI (BTOPWMHHUMH I MOJATBHOCTI
BIPOT1JTHOCTI CEMaMH).

[IpyuriHaM¥ BUHUKHEHHSI MOJIAJIbHOTO 3HAUYEHHSI BIPOT1THOCTI MOKHA BBaKaTH
HEJIOCTaTHIO 0013HaHICTh MOBIIS BIIHOCHO iH(opMallii, IKy BiH BBOAUTH a00 omopa ii
Ha iHdopMaIlio 3 “Apyrux pyk”. B pasi )k NpsMOro KOHTaKTy 3 00’ €KTOM OLIHKH, KOJIH
3HAHHS PO HHOTO MOXKYTh OYTH OTpUMaHI O€3MOCePEeHbO, MPUUNHOI BUHUKHEHHS
MOJQIBHOCTI BIPOTITHOCTI MOXKE€ OYTHM HEOYEBHHICTh CHUTyallli B LLJIOMY, a0o
OKpEeMHUX 11 €JIEMEHTIB, HEJIOCTATHICTh JaHUX, 1110 CIPUIMAIOThCSI, HETOYHICTb I1aMSTi.

3 BIUIMBOM JIOTIKH Ha JIHTBICTHYHY HayKy Ha Yaci MOXKHA TMOB’S3aTH 1 CIpoOun
BCTAHOBUTH Tpajauilo BiporigHocTi. llikaBe npocmikeHHs Tpajganii MapkepiB
BIPOT1IHOCTI y ICIIAaHCBKI MOBI MOKHa 3HauTH y pobOoti Jlanu KpaToxBuioBoi, sika
3IMCHIOE KIACH(IKALIIIO Ta aHAT13 3aCTOCOBYIOUH LKAy, II€ PaHille 3alpOOHOBaHY
Jlapcom @eHTOM Ta IEMOHCTpPYE Tpafalito MapKepiB Bij BIPOTiJHOCTI 10 peajJbHOCTI,
OI[IHIOIOYH X BiJ —3 A0 +3 BIJIMOBIAHO O IHTEHCUBHOCTI CEMaHTUYHOTO 3a0apBIICHHS
(Fant 2007; Kratochvilova, 2013: 40-41). Ha 6a3i miei mkamu, FOii Ce po3poOuB
HACTyNHY Kiacudikallilo MapKepiB BIPOTAHOCTI, SKI JIEMOHCTPYIOTh PiBEHb
BIIEBHEHOCTI MOBLS y TOMY, IO BIH Ka)Xe: MapKepW 3 HYJbOBHM CTyIleHeM
BIIEBHEHOCTi: MOBEIlb JIEMOHCTPY€E aOCOJIIOTHY HEOOI3HAHICTh, 3arajlbHe HE3HaHHS
npeameTa (no sé, ni idea TOIO); MAPKEPU 3 HU3bKMM CTylleHEM BH3HAYE€HOCTI:
MOBEIlb HE B 3MO31 IIOCh MIITBEPAUTH UM 3al€PEUUTH Yepe3 HEJOCTAaTHI 3HAHHS YU
HEJIOCTaTHIO BIIEBHEHICTh, a00 3K HEHAAIMHICTH JpKepena iH(opMallli, MOBEIb
NPE3CHTYE (DAKT sIK CyMHIB, 0COOKMCTY JTYMKY, IPHUITYIIEHHS 91 MOXIUBICTH (€S dudoso
que, tengo la sensacion de que, TOIO); MapKepu 3 BHCOKHUM CTyleHeM
BU3HAYEHOCTIi: MOBELIb BOJIOJII€ IEBHUM JKEPENIOM 1HPOpMAIlii, IKE 3JAEThCS oMy
HaJIiHUM, a00 IIMCHUMH 3HAHHSMU y TaKiid Mipl, 00 IPEe3eHTYBATH MPOIO3HULIIIO K
pealibHy, Seguramente, estoy casi Seguro Tomo); MapKepHm 3 MaKCHMAaJbHUM
CTYIeHeM BH3HAYEHOCTi: MOBELb TBEPAO NEPEKOHAHUH Yy ICTUHHOCTI MPONO3MIIIi,
TOMY BiH 3aCTOCOBY€ BUpa3u BIIEBHEHOCTI Ta BEJUKY KUIbKICTh MapKePiB TOKA30BOCTI
Ha miaTBepuKkeHHs dakty (evidentemente, sin duda alguna, naturalmente romo) (Xie
2017: 72-73).

FOi1 Ce Bu3Hae, mo ioro kimacudikailis € TpuOIU3HOI0 Ta M0 CHIJ TaKOX
BpPaxoOBYBAaTH TakKi (PaKToOpH, IK KOMyHIKATUBHUN KOHTEKCT Ta KOMYHIKAaTUBHY METY
(Xie 2017: 73). 3okpemMa, y KOHTEKCTI mparmMaceManTHKH B. M. bepe3eHko BBaxae,
10 3aBJIaHHS MOBIIS TP MOoAaHHI 1H(OpMaIi sIK BIpOTIAHOI MOJsATae y 3a1HCHEHHI
BIUTMBY Ha TICHXIKy Ta MOBEAIHKY ClyXada 3 METOI JOCSTHEHHS y TOMY YHCIIi
MEPJIOKYTUBHOTO e(eKTy 3aneBHEHHS. BiporiiHicTh BUpakae pallOHaIbHY OIIHKY
MOBIIS 200 cilyxaya 3 MPUBOJY BiJIOOpPaXeHO1 y 3MICTI BUCJIOBJICHHS 00’ €KTUBHOT
JTIACHOCTI Ta PpiBHS 1i MI3HAHOCTI KOMyHikaHTamu. Kpim TOro, moBelnps Hece
BIIMOBIAIBHICTh 3@ BIPOTIIHICTH CBOT'O BHCJOBJIIOBAHHS, 110 JO3BOJISE CIyXaueBl
JOBIPSTH TIOBIIOMJICHHIO, HE BCTAHOBJIFOOUH ioro ictuaHOCTI (bepesenko, 2016: 14).
VY mpolieci BCTAaHOBJIEHHS CTYIEHIO BIPOTAHOCTI MPUHAMAE y4acTh TAKOXK PELUIIEHT
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iHpopMarii. SIK HACHIOK, OIIHIOBAaHHIO 3a IIKAJOK BIPOTITHOCTI CIpHUSE HHU3Ka
YUHHUKIB: HEYNEPEKEHICTh, aBTOPUTETHICTD, IOCBITYCHICTh, 0013HAHICTh, YECHICTD,
CHpPaBEUIMBICTh Ta 1HII TCHUXOJOTIYHI PUCH MOBLA. BiporigHicTh MOBITOMIICHHS
BHU3HAYAETHCS TAKOXK COLIaTbHUMH (PYHKI[IIMU KOMYHIKaHTIB, MIPOIO IXHbOI TOBIpH Ta
3HaiiomcTBa. OHUM 13 KpUTEpiiB BIpOTiAHOCTI 1HQOpMAIl] € HajiiiHe, MepeBipeHe
yacoM iHpopmMartiine mkepeno (bepesenko, 2016: 14).

barara mamitpa omepaTtopiB MOJAIbHOCTI BIPOTIAHOCTI Yy 1CHAHCHKIA MOBI
J03BOJIMJIA HE TUIbKU YpPI3HOMAHITHUTH MOBJICHHS, aji€ CTBOPUTH 3a iX JOIOMOIOIO
MOXJIMBICTh JIJI1 1CIIAHOMOBHUX KOPHUCTYBauiB II€pe/laBaTh IE€BHY CEMaHTHYHY
rpajaiio BOEBHEHOCTI y iHdoOpMaIlli, sSKa BHUCIOBIIOETHCSI, Ta BHYTPIIIHBOTO
ctaBlieHHs 10 Hei. lle Biapi3HsA€ iCaHChKY MOBY BiJ 1TAMMCHKOI, € KUIBKICTh
MapKepiB BIPOTIAHOCTI € TaKOXK BEIUKOIO, ajle BOHU HE € HACTIIBKU X CEMaHTUYHO
rpagylioBaAHUMU.

B iTanmiiicekiii MOBI ICHYIOTH Pi3HI TPyHH 3ac00IB BUPaKEHHsI BIPOT1IHOCTI,
cepell AKUX OCHOBHY pOJIb BIAITPAIOTh JIGKCUYHI 3aCO0H, ajie TOCUTh 3HAYYIIUMHU € U
rpaMaTHyHl 3aco0M, IO NPEACTaBIICHI PI3HUMH CHOCOOaMU Ta 4YacamH JI1€CIOBA.
[IpoBigHy poOab cepel HUX, OCOOIHMBO y MOBJIEHHI, BIIIIPalOTh POpMU MaliOYTHBOTO
yacy, 10 MOTpeOyrTh, OJIHAK, MPAaBUIBLHOIO 1HTOHALIWHOTO 3a0apBieHHsS. Pasom 3
THUM KIJIBKICTh BUJIO-9aCOBUX JIIECTIBHUX (OPM, K1 IepeaaroTh BIATIHOK BIpOT1THOCTI
MTOBIJOMJICHHS, B ITAMNCHKIM MOB1 € HH)KYOIO, HIXK B IcHaHCBKii. Ile moB’s3aHo0 3
MEHIIIOI0 KUJIBKICTIO BHI0-4acCOBUX (POPM Ta OUIBIIOI MPAarMaTHYHICTIO 1TalidChKOI
MOBH.

HasiBHi 3aco0u BHUpaK€HHS BIPOTIAHOCTI B ITANIHACBKIA HE € >KOPCTKO
000B'SI3KOBUMH JIJIs1 BUPKEHHS MOJIAJIbHOCTI1 BiporiaHocTi. OTHaK MOJIalIbHI J1€CIOBa
Ta (hopMu MaliOYTHBOIO YacCy MAarOTh BULIUMHM CTYIIHb I'paMaTU3allil IK OAUHUII MOBH.
Ile oOymoBiIO€ iX OUIBII YacTe 3aCTOCYBAHHS y MOBJEHHI Ta CTajll MpaBHIIA
BUKOpUcTaHHA. OcoOJIMBY yBary ciiJi NPUIAUISTA BUKOPUCTAHHIO MOJAJIBHUX CIIIB
dovere Ta potere, 1o MOXyTh 3aCTOCOBYBATHCS HE TUIBKH IS TIepeaadi CeMaHTUKU
BIPOT1IHOCTI, aJi€ i y 1HIIMX MOJAJIbHUX 3HAYEHHSX.

B itamiiicekiii MOBi cONgiuntivo He mepenae 3abapBiICHHS BIPOT1IHOCTI, K II€
BiJI0yBaeThCs 3 popmamu SUDjUNtiVO B icTIaHCBHKIM MOBI, X04a JesKi JOCTITHUKH BCE 5K
npunucytots oMy o ¢ynkmiro (Colella, 2017: 270). OcobnuBicTiO iTamiACHKOT
MOBHM € TOW (akt, mo CONgiuntivo mMorke BXKUBATHCS JJIS BUPKEHHS CYMHIBY Y
MPOCTUX PEUCHHSX, SIK MTPABUJIO, TUTATBHOI (POPMHU, IO TAKOXK Ma€ Oyje MmiAKpiruieHe
BignoBigHOMO iHTOHALicr0: Che sia arrabiato con noi? Tak mio, BiH 31uii Ha Hac? Y
BiJINIOBITHOMY BUTIQJIKY B iCIIaHCHKii BUKopucToBYIOTH futuro de indicativo: ;Estard
enfadado con nosotros? (Garcia, 2019: 9).

[TepeBaxkHa KiJIbKiCTh pO301KHOCTEH Y BUKOPUCTAaHHI congiuntivo/subjuntivo
JUISI BUPAKEHHS KaTeropii BIPOTITHOCTI MOXHA 3YCTPITH Y CKJIAAHOMIIPSIHUX
pedennsix. Ilicnms pgiecniB po3yMOBOI MISUIBHOCTI y CTBEpUKYBaJIbHIM (QopMi B
icnaHChKil moTpiOHO BxkuBaTH indicativo, a B iTamiiichKili — K MpaBuiIo, congiuntivo,
xoua ¥ He 3aBxau. [lopiBHsemo: Creo que tienes razon (1HIMKATHB - 1CMIAHCHKA);
Credo che tu abbia/ hai ragione (BapiroBaHHs CIIOCOOIB - ITaTIHCHKA).
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OnHa 3 OCHOBHUX BIIMIHHOCTEH MPOCTEKYETbCA Y BapilOBaHHI 3aCTOCYBaHHS
MiXx congiuntivo Ta indicativo. B iTamilicbkiif MOBI 9acTo II€ € MOYKJIMBHUM 1 TPU3BOIHUTH
710 3MIHM CTHJIIO 1 HE € MOPYIIEHHSM IpaMaTUYHOiI HOpMHU. YepryBaHHS CIOCOOIB B
ICIaHCBhKIH MOBI He mepefdayae 3MiHH CTHIIIO, aje MOro MOXKIIMBICTH CHIIbHIIIE
3aNeKUTh BiJl TPAaMaTHYHUX MpaBui. 3 I[i€l NMPUYUHUA PO3PIZHATH TpaMaTU4HI Ta
HErpaMaTUyH1 3aCTOCYBaHHs € HA0Araro Jieriie came B ICIaHChKiM MOBI. Y 1TaIIMChKIN
- nasmaku (Fridl, 2016: 19).

[Ile omHa BIAMIHHICTE MiX 1TaTIHCHKOIO Ta ICMIAHCHKOI) MOBAaMH CTOCYETHCS
cemaHTHYHUX 3MiH. YepryBanus congiuntivo/indicativo B itamiiicekiii He mepenbavae
3MIH y 3HA4Y€HHl pedyeHHsA. Y ICHaHCBKIM MOBI II€ SIBUILE YacTO IMPHU3BOAUTH 0
CEMaHTHYHOI HEOAHO3HAYHOCTI, TOMY BaXXJIMBO 3HATH MO3ATIHTBICTUYHHA KOHTEKCT
BUCJIOBIIIOBaHHsS. B itamiiicbkii MOBI 1€ He 000B’s3k0BO. Taka 0COOJIMBICTDH
icTlaHChKO1 MOBH 3a0e3meuye i qyke eleraHTHUN criocid mepeaaBaTi iHpopMaIliro Ta
BIUTMBATH Ha MOBJICHHSI.

Peuenns 1) Ta 2) icmaHChKOi MOBH MO>KHA MEPEKIACTU HA 1TATIACHKY JIHUIIE 3a
JOMOMOTOI0 peueHHs 3). BukopucranHas congiuntivo B iboMy iTamiiicbkOMy pedeHHi
HE Hece KOJHOI J0AaTkoBoi iHdopmamii: 1) Mi amiga no cree que Pedro le ha
comprado un regalo para su santo (Most moxpyra He BipuTh, o [lenpo kynuB i
NoJIapyHOK Ha iMeHHMHH); 2) Mi amiga no cree che Pedro le haya comprado un regalo
para su santo ( Most mosipyra He BIpUTb, 1110 [1epo KynuB il mogapyHOK Ha IMCHUHH);
3) La mia amica non crede che Piero le abbia comprato un regalo per il suo onomastico

(Mos moapyra He BipuTh, 110 [leapo kynuB it nogapyHok Ha imerunn) (Fridl, 2016:
19).

Mosgellb MOXK€ BUSIBUTH, HANPUKIAN, HE3TOJy 3 SKOIOCh IYMKOIO uepes
BUKOPHUCTAHHS IEBHOI'O CIIOCO0Y, TOMY pPEYEHHS Ha 3pa30kK 1) nmepeae 1Ba 3MICTH: MOSI
MO/IpyTa HE BIPUTH, ayie s Iie 3Hat0. MOBEIlbh TAKOK MOXE 3aJIUIIATUCS HEUTPaTbHIM,
TOMY PEUCHHS 2) Mnepeiac Julie OJUH 3MICT: MOSI IOJIpyra He BIPUTh.

IcHye BenwKa KUIBKICTh JIEKCMYHHMX 3ac00IB  BUPAXKEHHS MOJAIBHOCTI
BiporigHocTi. Ha BiAMiHY Bij 1TaliiiCbKOi MOBH, 1€ BUKOPUCTAHHS CXOXKUX JIGKCUUHUX
MapkepiB He nependayae NEBHUX I'PAMATHYHUX 3MIH y PEYEHHI, iX 3aCTOCYBAHHS B
ICIIAHCHKIN MPU3BOAMTH 10 BUKOPUCTAHHS PI3HUX CIOCOOIB JAi€ciioBa. YMOBHO yCi
ICITAaHChKI MOJIaJbHI TPUCITIBHUKA MOXHA TOJUIMTH Ha JB1 rpymd: 1) Ti, 10
BUMarawTh TUTbkH indicativo, mampuxiiaa por 10 visto; 2) Ti, micias SKUX MOXYTb
3acTtocoByBartucs sk indicativo, Tak i subjuntivo, Hanpukman quizds . ITicis ocTaHHIX
OUIBIII TPABUIILHUM € BUKOPUCTAHHS 1HIUKATUBA y CUTYallii, KOJIM MOBEIlb PO3TJISIA€E
ITOBIJIOMJICHHSI, SIK TaKe, IO € OJIMKYHUM JIO0 PeaJbHOCTI, a00 TaKMM, J0 SIKOI'0 MOKHA
JUTH  3aBISKH JIOTIYHOMY BHCHOBKY, a00 y 1HINWH CMOCIO BUIIpaBIATH CBIM Xin
MHUCJICHHS. SIK TIpaBWIIO TICISA TaKUX MOJATBLHUX IMEHHUKOBHX Ta MPHKMETHUKOBHX
KOHCTPYKIIIH BXXHBAIOTh BUKIIIOUHO SUbjuntivo.

Ha BigmiHy Big Teopii iCIaHCBKOI MOBH, B ITAJIMCBKIM MOB1 JTOCIIKEHHIO
JIEKCUYHUX 3aC001B BUPAXEHHS BIPOTITHOCTI MPUCBSYEHO MEHILE yBaru, agxe ix
3aCTOCYBaHHS BUKJIMKA€ HE Tak 0arato mpakTudHuX rnpobdsiem. CrnpaBa B TOMY, IO
BUKOPUCTAaHHA OUIBIIOCTI MPUCITIBHUKIB BIPOT1AHOCTI HE 0OYMOBIIIOE 3MIHUA CIOCOOY
JiecnoBa, SK 1€ BiIOyBaeTbcs B ICMAHCBKIM. B iTamilichkiii MOBI MOXXHa
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BUOKPEMIIIOBAaTH PIi3HI CTYMNEHI BIPOTITHOCTI TMOBIOMJICHHS, IO MEPENAI0ThCsS
3aBJISIKM MOJQJIBHUAM fieciioBam dovere, potere B pisHux dopmax deve, dovrebbe.

['pamaTnuni 3aco0u BUpPa)KEHHS BIPOTITHOCTI B ICMAHCHKI MOBI TaKOX €
[IMPOKO TMPEICTAaBICHUMH. Y [OMY KOHTEKCTI MOXHa BUKOPHCTOBYBATH IMPOCTY 1
ckiIaaHy (popMy MalOyTHROTO Yacy, Mpocty i ckiaaHy ¢opmy condicional, a Takox
subjuntivo. Maiioythi yacu Ta condicional y pasi BupakeHHsS  BIpOIiJIHOCTI
NEPEeKIoYaloTh CBOIO TemmopanbHy cemy. IIpocta ¢opma MaiilOyTHHOrO dYacy
JoTIoMarae BUPaKaTH BIPOT1THICTh 1100 (aKTiB, SIKI MAIOTh MICIIE Y TEHEPIITHEOMY
yaci, a ckiagHa ¢popma — npo (akTH, 110 BXKe BIIOYIHCS, ajie X HACTIAKU OB’ A3aHi 13
THUM, 1110 B110yBaeThes Hapasi. 1o x 10 condicional y mit ¢byHKIII1, TO B iCHaHCHKIN
BIH CTOCYeThcs momid y wmuHyJIoMy. Condicional simple moxke mnepenaBatu
MPUMYIIEHHS 100 MOAiH, sIKi, K10 0 MOBEIh OyB B HUX BIICBHCHUH, MEpeIaBATUCS
Ou 3aBISIKM IPOCTOMY MHUHYJIOMY 4acy, Y4 MUHYJIOMY HeJIOKOHaHOMY dacy. CKiaaHa
dopma condicional compuesto 3acTocOBYETBCS, KOJIH HEOOXIJHO BHCJIOBHTH
MPUNYIIEHHA MO0 (aKTy, iKW BIAOYBCS Inepes IHIMM (AaKTOM Yy MUHYJIOMY Ta
KWW, K0 O 100 HBOTO HE OyJIO CYMHIBIB, BUpaXXaBcs O MOIMEpPEHIM MUHYJIUM
gacom pluscuamperfecto de indicativo.

OpHuMu 3 HaOLIBII NOIIMPEHUX 3aCO0IB BUPAKEHHSI KaTEropii BIpOTiIHOCTI B
1TamiChKIM MOBI € came TpaMaTH4HI 3aco0u, cepesl KX MPOBIIHY POJIb Biirpae
MaiOyTHIN vac. BukopucTtoByroun MailOyTHE, MOBEIb BKa3ye Ha MPUITYCTUMICTb
MEBHOTO CTaHy pedeill 1 BOJHOYAC JUCTAHIIIOETHCS BiJi BUKIJIAJEHOTO, MIHIMI3YIOUU
Horo BaxxuBicTh. Kareropist BiporiHoCTI MOxe OyTH BUpaxeHa oOoma GopMamu
MaiOyTHBOTO Yacy 13 TIEK PI3HUIICIO, 110 TIpocTa ¢popma mepeaae MPUIMYIISHHS 1010
(bakTy y TenepilHboMy 4aci, a CKiaajaHa ¢popma — 1moa0 GakTy y MUHYJIOMY.

BucnoBku. IIpoBenene nocniaxeHHs MoKazano, o y 000X MOBax BUOIp TOTO
YH 1HILIOTO ONepaTopa 00YMOBIEHUN METOI0, Ky CTaBUTh Mepe]] COO0K MOBEIb, HOTO
MIParHeHHSIM JI0 JIOCSTHEHHS €(eKTHBHOI KOMYHIKaIlii. Y 000X MOBax MPHUCYTHIH
IIMPOKHUI CHEKTp 3aco0iB JUIsi MOAAHHS MOJYCHHMX XapaKTEPUCTUK: MOJAJbHI
J€CIIOBA, BCTYIHI MOJAJIbHI CJIOBA, JI€CIOBA PO3YMOBOI ISJIBHOCTI, CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKI1i, MOJIaJIbHI MIPUCIIBHUKHA, MAaOYTHE BIPOT1IHOCTI, MOphodhopMH pi3HUX
cnoco0iB, Tak 3BaHl PO3/UI0OBI 3alIMTaHHSA TOIIO. Bee e maTBepAXye YHIBEpCATbHUMA
XapakTep Kareropii BiporimHocTi. [Ipu BupilieHH] NUTaHb, MOB I3aHUX 3 T'PAJIALIEI0
MOJAJIBHOTO 3HAYEHHS BIPOT1IHOCTI, MOBA TOBUHHA WTH HE PO CTYMIHb MPUITYIIICHHS,
a Mpo CTYMiHb BIPOTITHOCTI, HA SKOMY OYIYy€TbCS TPHUIYIICHHS Ta MPO CTYIIHb
BIIEBHEHOCT1 200 HEBIIEBHEHOCT1, CYMHIBY, CaM€ BOHH 3HaXOJITh CBOE BUPAKECHHS Y
000x moBax. TpebOa BIAMITUTH TaKOXX HAsSBHICTh MEBHUX PO30DKHOCTEH y Habopi
MOBHUX 3aC001B BUPXKEHHS MOJIaJIbHOCTI BIPOT1AHOCTI B 000X MOBaxX Ta 0COOJIMBOCTI
B iX ()yHKII1IOHYBaHHI.

Ha Bigminy Big 1TaniiichbKOi MOBH, JI€ BUKOPUCTaHHS CXOXKHUX JIGKCUYHUX
MapkepiB He nependayae NEBHUX I'PAMATHUYHUX 3MIH y PEUEHHI, iX 3aCTOCYBAHHS B
ICTIAaHCHKIN MPU3BOAMUTH O BUKOPHUCTAHHS PI3HUX CHOCOO0IB fiecioBa. BapitoBaHHs
croco0iB B ICAHCHKIA MOBI € OUIbII 3HAYYLIUM, HIXK B ITATIUCHKINA. J{1s1 BUpayKeHHS
BIPOTIIHOCTI B ITAMMCBHKIM BaXJIMBO PO3PI3HIOBATH BUMAJAKH BHKOPHUCTAHHS
MaiOyTHBOIO BIPOTIAHOCTI Ta MOJAJbHMX JMi€caiB. Toxal, KOJU  CYJKEHHS €
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PE3yNhTAaTOM YMOBHUBO/LY, 10 0a3yeThCs HA TIEBHIN 1H(OpMaITii, O1IbIIT TPAaBUILHUAM €
BUKOPHUCTaHHA MOJAIBHUX jieciiB. M, HaBIAaKW, KOIM MOBEIb BHCIOBIIOE BIIACHI
Cy0’€KTHBHI MepeKOHaHHs a00 MEPEKOHAHHS 1HIINX, 13 SKUMH BiH TIOTOJIKY€ETHCS, 110,
OJIHAK, HE MIATBEpKEH1 (pakTaMu, OUIBII TOPEYHUM € BUKOPUCTAHHS MalOyTHHOTO
qacy.

KinpkicTh BHIO-4acoOBHUX JIi€CHIBHUX (OpM, SKI TEpeaaroTh BIATIHOK
BIPOT1AHOCTI MOBIJOMJICHHS, B 1TATIACHhKIM MOB1 € HIKYOIO, HIXK B icraHchkii. Lle
OB’ S13aHO 3 MEHIIIOK KUIBKICTIO BHU0-9aCOBUX (POPM Ta O1IBIIOK MparMaTHYHICTIO
iTanmiicekoi MmoBu. @opmu congiuntivo/subjuntivo — 1ie rpaMaTHYHI 3aCO0M BUPasKEHHS
KaTeropii BIpOT1AHOCTI, IO MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCA SK B ICIAHCHKIM, Tak 1 B
1TamAChKIM MOBI. Ajie MU BIIMIYAEMO TaKOX 1 JEsSKi PO3ODKHOCTI y IXHBOMY
BUKOPHUCTaHHI. B iTamichkii MOBI cONQiuntivo 3a KUIBKICTIO YacoBHX (opm
30iraeTbes 3 JIATUHOIO, TOOTO HaNMUy€e YOTUPH GOPMU: JBI IPOCTI — TENEPILIHBOTO Ta
HEJOKOHAHOTO MHHYJIOTO 4Yacy — Ta Bl CKIaAHI — JIOKOHAHOTO MHUHYJOTO Ta
MOTIEPETHROT0 MUHYJIOTO Yacy. OJHaK icriaHChKa MOBa Mae IIie J1Ba yacu subjuntivo —
MaiOyTHI TOPOCTUH 1 CKJIaJAHUA Yac, $KI IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS JIMILIE B
ropuctpyaeHiii. OcoOMUBICTIO iTamiiicCbKoi MOBH € TOH (akT, mo congiuntivo moxe
B)KMBATHCS ISl BUPAKEHHS CYMHIBY Y MPOCTHUX PEUYCHHSX, SK MPABHWIO, MTUTATBHOI
dhopmu, 110 TaKOXK Mae OyJie MiAKPITUICHE BiMOBITHOK 1HTOHAIIIEHO.

3a popmamu condizionale B iTamiiicbkiii MOBI, Ha BiZIMIHY BiJ iCIIAaHCBKOI, HE
BU3HAEThCS (DYHKIiSI BUPAKEHHs BiporigHocti. Momy y KOHTeKcTi mnepenadi
MOBIJJOMJICHb TPUITUCYETHCS XapaKTEP OIMOCEPENKOBAHOI €BIJEHINIATBLHOCTI, TOOTO
nepefaBanHs iHopMmariii «3 aApyrux pyk». Yeprysanus congiuntivo/indicativo B
1TaMChKIN He Tepedayae 3MiH y 3HAUCHHI peyeHHs. Y 1CMaHChKIM MOBI 1€ SIBUIIE
4acTO TMPHU3BOJIUTH JO CEMAHTHUYHOI HEOJHO3HAYHOCTI, TOMY BaXJIMBO 3HATH
MO3AJIHIBICTUYHAI KOHTEKCT BHCJIOBIIOBAaHHS. B 1TamiicbKii MOBI 1€ HE
000B’s13k0B0. Taka 0COOJIMBICTh 1CMIAHCHKOT MOBU 3a0e3neuye il JIy>Ke eleraHTHUN
croci0 nepeaaBatu iHGOPMAIIIIO Ta BIUTUBATH HA MOBJICHHS.
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CHHEPTETUKA JEKOAYBAHHSA CEMAHTUYHOI'O OBCATY
IMEHHUKIB 3 JIECJIBHOIO MOJAJBHICTIO DURFEN
(Ha maTepiaJi HiIMeIIbKOMOBHOI XY/10KHbOI IIPO3H TA MPECH)
Apeber B.B.

JIOKTOP (hiTOJIOTIYHUX HAYK, TTpodecop,
TepHOMNBCHKHIA HAITIOHATIBHUH MeAaroriunuii yHiBepcutet imeni Bonoaumupa ['HaTtioka
orcid.org/0000-0003-2824-793X

Ilpedcmaesnena poboma € 00HUM 3 emanié OOCHIONCEHHS IMEHHUKA ) DPAMKAX NeGHOI OIECi6HOL
mooanvrHocmi. Cmammro NPUCBAYEHO BUBYEHHIO 2EHEPYBAHHS IMEHHUKOB020 3MICM) ) CNIBBIOHECEHHI
3 Oiecnienoro mooanvhicmio dirfen y wimeyvkiti mo6i 3 JiHe6OCUHEPEMUYHUX —NO3UYILL.
Memoodonoziuno axciusum y O00CHIONCEHHI € NONONCEHHA Npo me, WO PYUWIUHUM pakmopom
MOBHO20 PO36UMKY BUCTYNAE CUHEPSEMUYHUL 3aKOH OOKIAOAHHA HAUMEHWUX 3YCUTL | 30epedceHHs
MOBHOT eHepeii. B cunepeemuyHoMy po3yMIHHI asmop cmammi npo8oouns napaieli Misi cl08HUKOM
SK NpeoCcmagHUKOM MOBHO20 Y3A2ANbHEHHS NPO CMPYKMYPOBAHY CYMY 3HAHb 3AC680€HOT NO3AMOBHOI
OiticHocmi ma MeHMANbHUM JIeKCUKOHOM, SKULl He € OOBILIbHUM HAKONUYEHHAM YHeceHb, da
CMaHO8UMb CMPYKMYPOBAHY IEPAPXIUHY CUCMEMY MAaKux YHeceHb. AKWo 6 cuHepeemuyHomy
PO3YMIHHI  JIeKCUYHI OOUHUYi ma IX 3HAYEHHs HA MOBHOMY DI6HI MiCmamb 3aK000B8AH)
CMpYyKmypo8awy ingopmayito, mo 8 ybomy ¢ pycii y pobomi posensanymo peanizayilo closd 8
00HOMY 31 C80IX 3HAYEHb HA MOBIIEHHEBOM) DIBHI K 0eKOOY8aHHs iHhopmayii. 3anpononosanuil y yitl
cmammi JiH2B0CUHEP2eMUYHULL (PopMam O0CHIONHCEHHS nepeddadac, wo Moea K camopeyniosaibHa
cucmema nio 8NIUBOM 308HIUHBOI eHepeli ma iHgopmayii 6upodULA MEXAHI3M PI3HOT penpezenmayitl
IMEHHUKA )Y CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYISAX 3 PI3HOI OIECTIBHOI0 MOOANLHICMIO V HIMEYbKOMOBHOMY
npocmopi xy0oxcHboi npo3u ma npecu. Ompumani Ha nNiOCMAsi CUHEP2eMUYHO-K8AHMUMAMUBHO20
nioxoo0y pesyibmamu  eKCmpanoib08aHO HA JNIH28OCUHEPLeMUYHI MOOeNl CaAMOOpP2aHi3ayii
IMEHHUK0B8020 HAUMEHYBAHHS 3210HO 3 NPUHYUNOM MIHIMI3ayii 3yCuilb, W0 CKepO8YE MeHMAaNbHUll
JIEKCUKOH JIIOOUHU HA ONMUMANIbHE O0eKOOVB8AHHSA CEeMAHMUYHO20 00csA2y NoNiceMiuHux abo
MOHOCEMIUHUX IMEHHUKI6 y cniesionecenHi 3 Oiecnienoto mooanvnicmio dirfen y nimeyvxomosnii
XY0oducHill npo3i ma npeci. /[o6edeHo, wo OCKilbKU HAUOIUNCYI 8I0CMAHI Y JIeKCUYHIL CIMPYKMYPI
Cl106a HA MOBHOMY DI6HI € HAUOIUdNCUUMU Y 3ICMAGIEHHI 31 CMPYKMYpamu 3HAHb MEHMAIbHO20
JIEKCUKOHY TIOOUHU, MO 6UOYO08Y6AHHS IMEHHUKOB020 3MICMY V CYYACHIU HIMeybKiti Mo8i 3a
CUHEepeemUYHUM NPUHYUNOM 30epedCceHHsl MOBHOI eHepaii ma MIHIMI3ayii 3ycunb HauonmumanbHiule
CKepOBYE MEHMANbHULL JIeKCUKOH JIOOUHU HA OEKOOYBAHHSA CeMAHMUYHO20 GUMIDY HAUOIUNCHUX
3HAYEeHb NONICeMIUHOI Ma 0OHO3HAYUHOI MOHOCEMIYHOI MoOenell Cllosa.

Knwuosi cnosa: 0exooysanHs iMeHHUKA, CEMAHMUYHUU 00csie Clo6a, OIECHIBHA MOOALHICD,
MEHMAIbHULL IeKCUKOH IH0OUHU, TIIH2B0CUHEP2EMUKA, IH280CUHEPLeMUYUHA MOOeb, NPUHYUN MIHIMI3ayil
3YCUb.

SYNERGETIC OF DECODING THE SEMANTIC VOLUME
OF A NOUN IN RELATION TO THE VERBAL MODALITY DURFEN
(on the basis of German-language fiction and press)
Drebet V. V.

doctor of philological sciences, professor,
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The presented work is one of the stages of noun research within a certain verbal modality. The focus

of the article lies in the study of the generating noun content in relation to the verbal modality diirfen

in German from the perspective of linguosynergetic scientific paradigm, which considers language
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as a complex dynamic system capable of self-organization and self-regulation. In this study
methodologically important is the position that the synergetic law of making the least effort and
conservation of speech energy is the driving factor of language development. In a synergetic sense,
the author of the article draws parallels between the dictionary as a representative of the linguistic
generalization of the structured amount of knowledge of the learned extraverbal reality and the
mental lexicon, which is not an arbitrary accumulation of contributions, but constitutes a structured
hierarchical system of such contributions. If lexical units in the synergetic sense and their meanings
at the language level contain coded structured information, then in the same aspect the paper
considers the implementation of the word in one of its meanings at the speech level as information
decoding. The linguosynergetic format of the research proposed in this article assumes that language
as a self-regulating system under the influence of external energy and information has developed a
mechanism of different representations of nouns in syntactic constructions with different verbal
modality in German-language fiction and press. The results obtained on the basis of the synergetic-
quantitative approach are extrapolated to linguosynergetic models of self-organization of noun
names according to the principle of minimization of efforts, which directs the human mental lexicon
to optimal decoding of semantic volume of polysemic or monosemic nouns in relation to the verbal
modality diirfen in German-language fiction and press. It is proved that since the closest distances in
the lexical structure of a word at the linguistic level are the closest in comparison with the structures
of knowledge of the human mental lexicon, the construction of noun content in modern German on
the synergetic principle of conservation of speech energy and minimization of efforts is the most
optimal way of directing the mental lexicon of a person to decoding the semantic scope of the closets
meanings of the polysemic and unambiguous monosemic word models.

Key words: noun decoding, semantic volume of a word, verbal modality, human mental lexicon,
linguosynergetics, linguosynergetic model, principle of least effort.

Beryn. YV nmpencraBieHid CTAaTTi BHYTPIIIHBOMOBHY JMXOTOMIIO ,,MOBa —
MOBJIEHHSI BHCBITJIEHO Yy pakypcl BHOYAOBYBaHHS IMEHHHKOBOIO 3MICTY Y
CHIBBITHECCHHI 3 JIECIIIBHOIO MOAAIBHICTIO dzirfen 3 mo3uilii CHHEPreTHKU peatizarii
MOTEHI1ATy TIOJIICEMIYHOT TAa MOHOCEMIYHOT MOJIeJIel iIMEHHUKA B HIMEIbK1H MOBI. L1
po0O0Ta € OJTHUM 3 €TaIiB HAIIOrO AOCIIHKEHHS IMCHHUKA Y pAMKaX MEBHOI J1€CTIBHOL
MOJAJIBHOCTI. 3a JOMOMOTOI0 CTAaTHCTHYHUX METOJIB OOUYMCIICHHS 3alpOrOHOBAHO
BUBYUTH CUHEPTEeTUKY TE€HEPYBaHHS IMEHHHUKOBOTO 3MICTY 3TiHO 3 TPHUHIIUIIOM
MiHIMI3aIlli 3yCHJIb, 10 CKEPOBYE MEHTAJILHHUI JIEKCUKOH JIFOAMHU Ha JCKOyBaHHS
OTNITUMAJILHOTO 1H()OPMAIITHO-CEMaHTHYHOT'O 00CITY MOHOCEMIYHHUX 1 IMOJIICeMIYHUX
IMECHHHKIB 3 MomaapbHUM miecinoBoMm dzrfen. Oroxx peamizaiii iMCHHHKIB
IHTEPIPETOBAaHO SK JCKOJAYBAaHHS CEMAaHTUYHOTO OOCATy TIOJICEMIYHOI Ta
MOHOCEMIYHOI MOJIeJTi CJIOBa y CITIBBIHECCHHI 3 AI€CTIBHOIO MojaibHicTiO diirfen y
TEKCTax Cy4acHoi HIMEI[bKOMOBHO1 XYAO0XKHBOI  MPO3H Ta MPECH.
JlinrBocuHepreTHyHuil (popmMaT TOCIIKEHHS Mepeadadyac y TaKOMy BHUMAAKY, IO
camoperyJoBajibHa MOBHA CHCTEMA IiJ BILUIMBOM 30BHIIIHBOI €HEprii Ta iHdopmarlii
BUpOOMJIA TAKUI MEXaH13M BUPAXKEHHS MOJIATbHOCTI y HIMELIbKIN MOBI, /1€ IMEHHUK K
OJIMH 3 apTyMEHTIB 200 CEMAaHTUYHHUX aKTaHTIB BUPAXKAE CTABIECHHS /10 1ii 3 00Ky TOro,
XTO TOBOpUTh, a00 Cy0’€KTa, SIKUA BCTAHOBJIIOE BIJHOCHHU Y MOJAJIBHO-
KOMYHIKaTUBHUX paMKax.

CyvacHa JIHTBOCHHEpPTEeTHYHA TEOPIisl PO3TISAIAE 3HAYCHHS CJIOBa 3 TO3MIIII
BIJIKPUTOI HECTINKOI CTPYKTYpH 3HaHb Ta nocBiny (I'epman, 2000), mepeadbauyBaHOCTI
1 CIIBBIJHOCHOCTI 3 iHImMMHU cTpykTypamu 3HaHb (Kommoroposa, 2012) Ttomro.

[TepemymMoBOIO TITyMadeHHs 3HAYE€HHSI MOBHOTO 3HAKY Y PYCJIl JIIHTBOCUHEPT€TUKH CTaB
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il po3BUTOK $K HOBOi HaykoBoi mapamurmu (JomOposan, 2013; Kiiiko, 2015;
[TuxtoBHMKOBa, 2012; CenianoBa, 2013). IlpuitmoB dac pgocmiguTH 3
JIHTBOCMHEPTETUYHUX TO3MIIH JEKOAYBaHHS CEMAaHTHYHOTO OOCATY IMEHHHUKa
HIMEIFKOT MOBH Y paMKax J1€CTIBHOT MOJAIbHOCTI.

e # moci 3aMuIIaeThes aKTyaIbHUM MTUTaHHS M0JI0 CHHEPTETUKU JIEKOTyBaHHS
CEMaHTHUYHOTO OO0CATY IMEHHHUKIB 3 JIECTIBHOI MOJAJBHICTIO y HIMEIbKOMOBHUX
TEKCTax XyJI0KHbBOI IMPO3U Ta MPECH 3a MPUHITUIIOM MiHIMI3allii 3yCHJIb 1 30epeKeHHS
MOBHOi eHeprii. JIIHTBOCHHEPreTHYHUN MIAXiJ 13 3aTy4eHHSIM KBaHTHUTATHBHUX
METOIB JOCIIJKEHHS Ja€ 3MOry 00’€KTHBHO NpPOAaHAII3yBaTH HAa CUHXPOHIYHOMY
3pi31 pe3yabTaTh CaMOPETYJISIi i CTAaHOBJICHHS CEMaHTHYHOTO OOCATY TMOJIICEMIYHUX
Ta MOHOCEMIYHHMX IMEHHUKIB 3 OIJISAy Ha MPOWJICHUN HUMHU CHHEPTETUYHHUMN LMK
NOPsLOOK — XA0C — NOPSI0OK, 30KpeEMa M y paMKax BUOYIOBYBaHHS IEBHOTO MOJAAIILHOTO
3MICTY, 1 B TaKHil CIOCIO MOMOBHUTH I€pPMaHChKE MOBO3HABCTBO HOBUMHU 3HAHHSAMU
PO HIMELIbKOMOBHY IMEHHUKOBY JIEKCUKY.

Merta 11i€i po3BIIKH NOJISITAa€ Y BUBUYEHHI J1i CHHEPI€TUYHOTO 3aKOHY JOKJIaIaHHS
HAaMEHIINX 3yCHUJIb, HAMPABICHUX Ha JEKOAYBaHHA CEMaHTHYHOTO OO0CSTY
MOJTICEMIYHOI Ta MOHOCEMIYHOI MOJEJICM CJ0Ba Yy CIIBBIJIHECEHHI 3 JI€CTIBHOIO
MotabHicTIO diirfen y cydacHUX HIMEITPKOMOBHHX TEKCTaX XyI0’KHBOT IIPO3H Ta TPECH.

Metoau nociimkennsi. J[Jis BCTaHOBJICHHSI THITY peasli30BaHUX HOMIHAIINA Ha
OCHOB1 aHaJli3y CJIOBHHUKOBUX BH3HAY€Hb BUKOPHUCTAHO METOJM KOMIIOHEHTHOIO 1
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y; JUIsl MEePEeBIPKUA ICTUHHOCTI Ta TEOPETHUYHOI 3HAUYIIOCTI
OTPUMAHUX pPE3yJIbTaTIB — METOAMKY KBAaHTUTATUBHOIO aHamizy (xi-kBajapar). Ha
MIJCTaBl CHHEPTeTUYHO-KBAHTUTATUBHOTO TMIAXOMy TMOTPIOHO OYJI0 CTBOPUTH
CUHEPTeTUYH1 MOJIEINI JIEKOyBaHHS CEMaHTUYHOIO OOCSTY IMEHHUKIB 3 JI1€CTIBHOIO
monanbHicTio diirfen y HiMenpKiii MOBi, TEOPETHYHMM OOTIPYHTYBaHHSIM SIKUX
CIIyTyBaJIO TIONEPEIHe OOUMCICHHS EMITIPUYHUX BEIMYUH 3 JOIIOMOT00 (GopMyIH ¥,
VY HamoMy AOCHIPKEHHI MU JOTpUMYBaiuch obouucieHs B. B. JleBuibkoro, xosiu
MiHIMaJIbHA TEOPETHMYHO 3HAYylla CyMa KpPUTEpilo Xi-KBaapar ckinajgae y>=3,84
(metanpnime mmB. Jlepmikmii, 2012: 120-125; 137-138]). BiamoBigHO, MOKa3HUKH
GopMynH ¥ KOPECTIOHIYBAIN Y HAIOMY BHIAAKY 3 KOHCTPYKI[SIMM CHHEPIETHYHHX
Mojenei. Ile iHTeprpeTyBaaoCch K KPUTUYHO 3HAYMMUN MOKA3HUK BIJMOBIIHOCTI
KUIBKOCT1 KOHTEKCTyaJIbHUX peati3alliii CHHepreTUYHOMY 3aKOHY MiHIMI3aIlil 3yCHIIb,
HalpaBJICHUX Ha JICKOJAYBaHHS CEMaHTUYHOro oOcAry TOJICeMIYHOi  abo
MOHOCEMIYHOI MojiesIi iMeHHMKA Y (hopMaTi mieciaiBHOi MonaibHOCTi diirfen. Kpusa 3
MO3UTUBHUM TOKA3HUKOM Yy HAMNpSIMKy IUIIOC Oyje IHTepPIpEeTYBATHCh Yy HAIIUX
MOJICIISX SIK BIJMOBITHICTh CHHEPTETUYHOMY 3aKOHY 30€pEKECHHSI 3yCUJIb Y MOBI, a 3
HEraTHBHUM MMOKA3HUKOM Yy HAMPsIMKY MIHYC — SIK HEBIATIOBITHICTb.

PesyabTatn Ta o0OroBopeHHsi. Ilpu po3risal KOMyHIKaTUBHOT il CiiA
BpPaxoOBYBaTH T€, SIK CIIBICHYIOTh MK COOOIO 3HAUEHHS CIIIB, K 3 OKPEMHUX 3HAUYEHb
BHUpA3iB YTBOPIOETHCS 3HAYEHHS 1 3MICT peueHHs. KomyHIKaTUBHA [ii BXOAMUTH 10
MOBHO1 KOMIETEHII11, KOTPiii HAJIEXKUTh ,,BMIHHS TBOPILISI BEpOATbHUX BUCIOBIIOBAHb
MIEPEHOCUTH CBOI JTyMKH Ta HAMIpH Y MOBHI CTPYKTypH (3HATTA Koxay) (Riischel, 1975:
14). Take 3HATTA KOAY Yy MOBHHX CTPYKTypax MOJKHa TpPaKTyBaTH TaKOX 1 SK
TparcopmaIlito TyMKH BiIMOBITHIMH MOBHIUMH 3aC00aMU Y MOBJICHHEBHI KOHTEKCT.
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VY TakoMy poO3yMiHHI KOHTEKCT ,,pO3KOJOBYE* HaMipH, 3HaHHSA, AYMKH €MOIIii Ta
MTOYYTTSI MOBIIIB Ta aBTOPIB 3 IOIOMOT'OI0 CEMaHTUYHO-CUHTAKCUIHUX YTBOpeHb. CTae
OYEBUIHUM, [0 MOBHUH JIOTIIIM3M BHUPAXKAETHCS Yy B3aEMOJIl CHHTAKCUCY 1
CEMaHTHKH, BIAMOBIIHO 3MICT 3HAUEHHS PEUYCHHS CTBOPIOETHCS 3@ JIOTIKOIO MEBHHUX
MOBHHUX 3aKOHIB.

MOoOBHMI JIOTIIM3M BiJICTOIOIOTH 3 MIpKyBaHb JIOTTYHHX PEMpE3eHTalllil y MOBI.
b. 0. ®imep nmpoBoauTh TyMKY 3a pO3TJISA PEUEHHS 3 MOTJISALY JIOTIKH HACTYITHHUM
YUHOM: ,,JIoTi4uHa penpe3eHTallis 3HaueHb nepeadoaydae, Mo HassBHOIO € MOBA JIOTIKH, B
AKIA MOMKHA pENpe3eHTYBaTH 3HAYEHHS... 3 ypaxyBaHHSAM (OpPMaJbHHX O3HAK
CUHTaKCUYHUX CTPYKTYP MO>KHA IOKa3aTH, K1 CHHTAaKCUYHI BIIHOIIEHHS MK SIKUMU
CKJIaJIOBUMH OJWHUIAMH 1CHYIOTh. 3 1HIIOTO OOKY, CHHTaKCH4YHI BIJIHOIIECHHS
BU3HAYAIOTh, Y SIKWH CIIOCI0 3HAYCHHS 3aTy4CHUX CKJIAJHHUKIB MOXKYTh MTOETHYBATHCH
31 3HAUEHHSIMU 1HIMX ckiaaoBux oxauHuip  (Fischer, 1981: XII, XX). V pe3synbrati
TaKUX CIIOCTEPEIKEHb aBTOP JOXOIWUTh BHCHOBKY, IO CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH
BUCTYMAIOTh SIK TEOPETHUYHI KOHCTPYKTH, B AKUX ,,KOAYIOThCA* HEOOX1AHI 1HPOpMAI]
i meBHoi Metu (mop. Fischer, 1981: 61-62). 3 mo3wimii JIHTBOCHHEPIETHKHU IIC
O3Hauae, II0 3aKojoBaHa 1H(oOpMalis 3 TMEBHUM MParMaTUYHUM 3MICTOM
PENPE3eHTYEThCS IS IEKOyBaHHS HAa MOBJIICHHEBOMY PiBHI. ABTOP NMHCHMOBOTO YH
YCHOTO TEKCTY 3 TIIEBHOIO 1H(OpPMAII€I0 TparHe JOCSITHYTH CBOro e(dexTy 3
HaWMEHIIIOIO 3aTPaTOI0 3yCWJb, a YUTa4 UM CJIyXad CIOJIBAETbCS CHPUNHATH U
OTpaIffoBaTu If0 1HGOPMAIII0 3 SKOMOTa MEHIIOI 3aTpaToro eHeprii. 3 Mo3uIlii
JIHTBOCUHEPTETHUKH 1€ JOIIJILHO 31CTAaBUTH 31 CHHEPTreTUYHUM 3aKOHOM MiHIMi3arlii
3yCHUJIb, IO CKEPOBYE MEHTAJILHUN JICKCUKOH JIFOJMHHA HA ONTUMAJIbHE JTOCATHEHHSIM
pe3ynbTaTy 3 MiHIMaJbHUMHU 3aTpaTamu. Jljisi Takoi mparMaTUYHOI METH MOBa SIK
caMOperyJifoBajibHa CUCTEMa IIiJ BIJIMBOM 30BHIIIHBOI €Heprii Ta 1Hdopmaii
BUpOOMJIA MEXaHI3M MOJAJbHUX BIJHOIIEHb, TOMY 1 3rajaHi BHUILE JIOTIYHI
penpe3eHTalli 3Ha4eHb Y CUHTAKCUYHUX CTPYKTypax BKJIIOYAIOTh y cede MOAalbHI
B1IHOIIICHHS] KOHTEKCTY.

Mo>kHa TOBOPUTH MPO TE, 110 MOBJIICHHEBHH KOHTEKCT BHKOHYE MparMaTHYHY
(GyHKIL1I0, COpSIMOBaHy MOMDK IHILOTO Ha BUpaXeHHS MoAalbHOCTI. [Iparmarnunuii
3MICT BHCIJIOBJTIOBAaHHS TPOSBISETHCS YEPE3 MOMAIBHICTh, BUPAKEHY CEMaHTHKOIO
CIB 1 peuyeHb, sKa (YHKIIOHYE 3a 3aKOHAMH, YTBOPEHHUMH MOBOIO SIK
CaMOPETYJIIOBAIBHOIO Y CHHEPIeTHYHOMY PO3YMIHHI CHUCTEMOIO, 1, TAKUM YHHOM,
MIPOSIBJIsIE MOBHU JIOT1IIU3M TaKOi caMooprasizaiiii. | 1e >koqHuM Y4MHOM He 3arnepeuye
JIOJICBKOTO0 (haKTOPy CTBOPEHHS MOJAIbHUX BijgHOIIEeHb. Came Tomy B. Ko3noBcbkuii
BKa3ye Ha Te, 10 CTPYKTYPHUH 3MICT peUeHHS Ma€ Cy0’ €KTUBHY OCHOBY 3apOKCHHSI
(Koznoscrkwii, 2008: 323), HAroJIONIyIOYH TUM CaMUM Ha POJIi JIOJICHKOTO (PakTopy
MIPU YTBOPCHHI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP PEUEHHS 3 Pi3HUM JICKCUIHUM HAITOBHCHHSIM.
VY 11boMy 3B’SI3Ky IOLUIBHO Oy/i€ TaKOK HAaBECTH JIe(PIHILII0 MOJATBHOCTI Y CIOBHUKY
Meriiepa, 3TiIHO 3 KO MOJAIBHICTh BXOIUTh 10 CKJIQJy NParMaTHKH SK
,,CEMaHTHKO-TIparMaTHYHa KaTeropis, sika CTOCYETHCS CIIOCO0Y BUPAKCHHSI CTABJICHHS
MOBII JI0 3HA4YCHHS MPEAMETHOro 3MicTy y BucioBmoBanHI“ (Metzler-Lexikon
Sprache, 1993: 395). BupakeHHs aKTiB MUCIICHHS 3yMOBIIIOIOTh JTUHAMIYHHUN Bi0Ip
CUHTAaKCHYHUX Ta CEMAHTHYHUX CTPYKTYP.
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MogBneHHeBa Nig TPOXOAUTH 3a BIANOBIAHUMHU MparMaTUUYHUMU NpaBUIAMH, a
TOMY MpParMaTHYHICTh 1 MOJANBHICTh TEKCTIB BHOYIOBYIOTHCS 3 PEUYECHb PI3HUX
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYP Ta Pi3HUX JIEKCceM. Y 1IboMy BifgHomeHHI E. MaitHeke poOuTh
BHCHOBOK, III0 TEPMIH ,,iparMatuka‘“ y po3yMmini Y. Moppica € 0CHOBOIO HayKu PO
BUOIp CJiB, YTBOPEHHS pEYCHb Ta CKIAJaHHS TEKCTIB 3TIAHO 3 MapaMeTpaMmu
MOBJIeHHEBOI cutyarii (mop. Maineke, 1996: 104). Tomy y cydacHHX JOCHIIKCHHIX
CEMaHTHKa BUXOJIUTh 3a MEXKI CJIOBA 1 CTa€ BCE OLIBII ,,lIparMaTUIHOIO .

[lonpu BCi NO3WTHBHI MOMEHTH JOCHIDKEHHS BHUCIOBIIOBaHb, IParMaTUKU
BUCJIOBJIIOBaHb 1 T. JI. HE MOTPIOHO 3a0yBaTH, 1110 OCHOBHOIO OJJUHULICIO MOBH € CJIOBO, a
3MICT CKa3aHOTO YM HAIIMCAHOTO HEMOXIIMBO 3pO3yMITH O€3 3HaHHS 3HAYEHHS CIIB.
3BUYANHO, 1110 3HAYEHHS CJIOBA NOTPIOHO PO3IIISIATH SIK KOMILUIEKC 3HaHb, 110 33 CBOEIO
MPUPOIOIO HE € HE3MIHHHM 1 3aBEPILICHUM YTBOPEHHSIM. 3HAYCHHS CIIOBA MPEJICTABIISIOTH
cO0OI0 BIIKPUTI 1 TUHAMIYHI CTPYKTypu. OTpuMaHi 3HaHHS 3 4aCOM IHTETPYIOThCS y HOBI
BITHOLIEHHS MPEIMETHO-IPAKTUYHOI 1 KOMYHIKAaTHBHOI JISITBHOCTI JIFOJCBKOTO
cycnuibeTBa. JloriunuM Oyze NpUITYCTUTH, IO Y TAKOMY PO3YMIHHI 3HAUEHHS CJIOBa
MOKYTh IHTETPYBaTUCh Y KOHTEKCT 3aJ€KHO Bl HOro mojaipHOro 3micry. Te, mio
MOJIAJIBHICTh € CIIOCOOOM BHUPa)KEHHS CTAaBJIEHHS MOBLS JIO 3MICTY BHUCJIOBIIFOBAHHS, a
3MICT pEUEHHsI Ma€ Cy0 €KTHBHY OCHOBY 3apO/DKCHHs, HE 3alepedye CHHEPTeTUIHOTO
MPUHLIMITY ONTHUMI3aLli 1 MIHIMI3aIlii 3yCWJIb y Tpolieci BUCIOBIMOBaHHA. HaBmakw,
JIO/ICPKA TOBEJIIHKA SIK  aHTPOIOJIOTIYHA KOHCTaHTa IMIACBIAOMO  KEPYEThCs
BCTAHOBJICHOIO CUCTEMOIO BUPAKEHHSI MOAATIBHOCTI Y MOB1. OTOX BBaXKa€EMO, 1110 i1 yac
IEHEPYBAHHS MOJAJIBHOIO 3MICTY PEYEHHS TaKOX MOTPIOHO BpaxoOBYBaTH JIIO
CHUHEPreTUYHOr0 3aKOHY ONTUMAJIBHOI 3aTPaTh 3yCUJlb, 1110 MIPOSIBIIE MOBHUI JIOTILHM3M
OIEPYBAHHS IPAarMaTUYHUM CKJIaJOM MOJAJIBHOCTI BIANOBIIHUX MOBHHMX 3HAaKIB Y
KOHTEKCTI BUCIIOBIIOBAHHS.

MoaanbpHICTh 3MICTY BUPAXKAETHCS MOJAIBHUMU JII€CIOBAMH K JIGKCHYHUMU
3aco6amu MoBu. I'. Tensbir Ta . Byma XapakTepu3yloTh MOJANBHICTh K CIIOCIO
YTBOPEHHSI BIIHOIIIEHb MK Cy0’€KTOM PEUEHHs Ta JI€10, siIka BUpaKeHa B 1H(IHITUBI
(MOXJIMBICTh, HEOOXI1/IHICTh, J103BLJI, 3a00poHa, Oa)kaHHA 1 T.J.), IPU IILOMY BOHHU
3BEpTAlOTh yBary Ha Te, 1[0 MOJAJbHICTh, KPIM I[bOT0, O3HAYA€ CIOCiO, sIK MOBEIb
BIIHOCHUTKCS JI0 TTIO3HAYYBAHOTO MIPOIIECY, MEPEIyCIM, HOTO OIL[IHKY PEaJTbHOCTI IIbOTO
npoiiecy (TpumymieHHss a00 d4yKe CTBEp/KEHHS), 1 SKII0 MOJajibHI Ji€cioBa
BUKOHYIOTHh Tepiny (yHKIII0, TO WAEThCS MPO MOJAbHI J1€CIOBA 3 00’ €KTHBHOIO
MOJIAJILHICTIO, SIKIIO BOHU BXKMBAIOTHhCS y APYTid (PyHKIII, TO MaeMO Cy0’ €KTUBHY
monanbhicTs (Helbig, Buscha, 1996: 131).

Otox 1oLUTbHUM Oy/1€ BUBUUTH peaizallii IMEHHUKOBOI JIEKCUKH Y paMKaXx MeBHO1
J1€CTIBHOI MOJAJIbHOCTI. IMEHHHK y CEMAaHTHYHOMY MpPEJCTAaBIEHHI BUCTYMHAa€ TYT
OJIHUM 3 apryMEHTIB a00 CEMaHTHYHHUX AKTaHTIB, KU BUpa)kae CTaBJICHHS A0 Jii 3
00Ky TOT0, XTO TOBOPHUTH, a00 Cy0’€KTa, KMl BCTAHOBJIIOE BIJHOILIECHHS, (POPMYHOUH
MOJIaTbHO-KOMYHIKaTUBHY paMKy. ToMy IMEHHUKH SIK CEMaHTHYHI aKTaHTH Y
MOEJHAHHI 3 MOJIAJIbHUMU J1€CTIOBaMU THM UM TUM YHHOM CIIPSIMOBaHI Ha JIOCSITHEHHSI
MEBHUX 1HTEHIII aBTOPIB TEKCTIB XYAO0KHBOI IPO3U Ta MPECH, YU TO IMIUTIIUTHUX, YU
TO eKCILUNIUTHUX. CHHepPreTMYyHuil npuHIMN 30epekeHHs MOBHOI €Heprii Ta
JOKJIaJaHHAd HaWMEHINX 3YCHJIb y IbOMY BHIAJKy TMepeadadae, Mo MEHTAIbHUMA
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JIEKCUKOH JIIOMMHHU Oy/A€ ONTHMajbHO CKEPOBAHO Ha JIEKOIYBAHHS W OIpPAIIOBAHHS
1H(pOpMaIIHHO-IMEHHUKOBOTO 3MiCTy 3 BIATIOBIIHUM CEMAaHTHYHUM O0CSITOM y paMKax
BI/I6yI[OByBaHH$I MOJIaJIbHOTO 3MICTY K JJIsi BUPAKCHHS BIHOIICHb MK Cy0’ €KTOM
peUeHHsl Ta Ji€r0, Tak 1 I BUPAXKEHHS cy0’ekToM ab0 MOBLIEM MOTO OLIHKH
PEaIbHOCTI IIPU OTKC1 BIIHOIIECHD, MO1H Ta CUTYaIliid, MPEAMETIB Ta SBUII[ Y Cy4YaCHUX
HIMEIIbKOMOBHHX TE€KCTaX XYJ0KHbOI ITPO3U Ta MPECH.

[IpencraBnena poOoTa € OJJHUM 3 €TaIiB JOCTIIPKEHHS! IMCHHHUKA Yy PaMKaX CEMU
TUIIB AiecniBHOI MoaainbHOCTI (Konnen, diirfen, magen, miissen, sollen, wollen, lassen).
Ha upomy erami mnpornoHyeMo MpoaHali3yBaTH JACKOIYyBaHHS Ta TpaHChOpMALIiio
CEMaHTUYHOTO 00CATYy JeKoj0BaHOi 1H(opMallli MOJICeMIYHOI Ta MOHOCEMIYHO1
MoJiesie IMEHHMKA Yy CHHTAKCUYHMX paMKax, J¢ O0’€KTMBHA YU CyO’€KTHBHA
MOJIAJTLHICTh BUPaKCHA MOJAIBLHUM JieciioBoM dirfen. Y rtakuit crmocid orpuMyemo
MOJJIMBICTh ~TOJUBUTHCH HA BHUPAKEHHS MOJAIBHOTO 3MICTy 3  TO3MIIIH
CUHEPreTUYHOr0 3aKOHY MIHIMI3alli 3yCWiib y Cy4acHId HIMEUBKOMOBHIN XY/I0XKHIM
pOo3i Ta Mpeci.

3 orysiy Ha YHIBEpCaIbHUM XapakTep MoJiceMii, CYKyITHICTh B3a€EMOTIOB’ I3aHUX
1 B3a€EMO3AJICKHUX €IEMEHTIB Y CTPYKTYp1 IMEHHHUKA YTBOPIOE 1€papXiyHi BIAHOIIEHHS
Ha MOBHOMY pIBHI MIX HOro TOJOBHMM Ta INOXIJHUM 3HA4Y€HHIMH. JlronauHa
3BEPTAETHCA JIO CJIB Ta iX 3HAYCHb IS TOTped KOMYHIKaIlii, BHACIIJOK 4YOro
aKTUBYIOThCS 3HAHHA, aKyMmMyJiboBaHi mnaM'artio. [lam'ssTb BHUCTymae y podi
MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY JIFOJAUHHU. 3 MO3UIII KOTHITUBI3MY MEHTaJIbHUMN JIEKCUKOH HE
€ JOBUIbHMM HAaKONWYEHHSM BHECEHO1 i1HdopMalii, BiH MpeACTaBisie Cco0OO0r0
CTPYKTYPOBaHy CUCTEMY, B sIKiif KO’KHE BHECEHHSI BA3HAYA€THCSI CBOIM PAHTOM, TOOTO
CBOIM BIJIHOIIEHHSIM JI0 IHIIUX BHECEHb Y JIEKCUKOH, TOMY JIEKCUYHI OJUHUIIL
30epiraloTbCs y BUIJIAAI OpraHizoBaHMX B3aeMo3B’s3kiB (Schwarz, 1996: 126).
[ToaiOHMM YHMHOM 1 B CHHEPTETHYHIH TEOpli pO3rIsiAat0Th 3HAYEHHS CJI0Ba SIK BIIKPUTY
CTPYKTYpPY 3HaHb 1 JOCBiAYy, CIIBBIJHOCHY 3 IHIIMMH CTPYKTypamMH 3HaHb
(Konmoroposa, 2012: 61). Tomy BBaxaemo, IO Y CHHEPIeTHUYHOMY pO3YMIHHI
JOIIJTLHO TMPOBOJUTH Tapajiell MK CIOBHUKOM SIK MPEJICTABHUKOM MOBHOTO
y3arajJibHEHHS PO CTPYKTYpPOBaHy CyMy 3HaHb 3aCBO€HOI IMO3aMOBHOI AIMCHOCTI Ta
MEHTAJIbHUM JIEKCUKOHOM, SIKHH HE € JOBUIBHUM HaKONWYEHHSIM YHECEHb, a
CTAaHOBUTh CTPYKTYpOBaHY 1€papXiuHy CHUCTEMY TaKuUX yHeceHb. ko B
CUHEPTeTUYHOMY PO3yMIHHI JIEKCUYHI OJIMHUII Ta iX 3HAYEHHS HA MOBHOMY DiBHI
MICTSTh 3aKOJIOBaHy CTPYKTYpoBaHy 1H(pOpMAIIil0, TO B IIbOMY X PYyCJi MOTPIOHO
PO3IIIAIaTH peati3allito cjioBa B OJHOMY 31 CBOiX 3HAY€Hb Ha MOBJIEHHEBOMY PIiBHI SIK
JeKoayBaHHs 1HGOpMAaIIii.

Awmepukancekuii miHrBicT [x. [{ind excTpamnomioBaB yHIBEpCATbHUN TPUHIIHII
HAWMEHIIIOr0 JOKJIaJaHHs 3yCHIIb Y TMTOBEAIHIN Ta Aigx JoauHu Ha Moy (Zipf, 1949:
255). Buxomsum 3 1BOro TMOJIOKEHHS CTOCOBHO, IOTPIOHO TIEPEBIPUTH [it0
CUHEPreTHYHOTO MPHUHIUITY €KOHOMIi 3yCHIJIb MiJ Yac JCKOTyBaHHSI CEMaHTUYHOTO
o0cATy IMCHHHMKA y CIIBBIJIHECEHHI 3 JI€CIIBHOIO MojanbHicTio diirfen y cyuacHux
HIMEI[bKOMOBHUX TEKCTaX XyA0KHbOI PO3H Ta MpecH. ['0J10BHI HOMIHALIT KOPETIOIOTh
13 peati3alli€ro roJIOBHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, a MOXIJHI — 3 TMOXITHUMHU 3HAYEHHSIMH.
OxpiM 11bOTO, Ha PIBHI MOBJIEHHS TaKOX B1I0YBAaTUMETHCS pealizallisi IMEHHUKIB, SIK1
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Ha PIBHI MOBU € MOHOCEMIYHMMHM 1, TAKUM UYUHOM, MPEICTABISITUMYTh peani3aliio
HOMIHAIlI MOHOCEMIYHOTO IMEHHIUKOBOTO TTOTCHITiaTYy.

Bucynyta B po6oTi rinmore3a nepeabdadana, 1o OCKUTPKH HaWOIMKYl BiZICTaHI y
JICKCUYHIM CTPYKTYpl CJIOBa Ha MOBHOMY DPiBHI € HaWOMMXKYMMM B 3iCTaBICHHI 31
CTPYKTypaMu 3HaHb MEHTAJbHOTO JIEKCUKOHY JIIOJUHH, TO BHOYJOBYBaHHS
IMEHHHKOBOT'O 3MICTY 3 JI€CIIIBHOIO MOAaIbHICTIO diirfen B cyyacHiii HIMEIbKii MOBI
3a CHHEPreTUYHUM IPUHIIMIIOM 30€peKEeHHsI MOBHOI €Heprii ¥ MiHiMizalli 3yCHIIb
HalONTUMAaJIbHIIIE TMOBUHHO CKEPOBYBAaTH MEHTAJIbHUM JIEKCUKOH JIIOJUHU Ha
JIEKOJAYBaHHS CEMAaHTUYHOTO BHUMIPY HAMOMMXKYMX 3HAYEHb TMOJICEMIYHOI Ta
OJIHO3HAYHOI MOHOCEMIYHOI MOJIEJIEH CIIOBA.

MarepianoM s JOCHIDKEHHS MOJAQJIBHUX XapaKTEPUCTHK PEYCHHS Ta
BIJIMTOBITHUX IMEHHUKOBUX peajli3alliii CTaau Mpo30Bi TBOPU HIMEILKHX, aBCTPIACHKUX
1 mBEHIApChKUX MHUChMEHHUKIB Ta 1HTEPHET-BUIAHHS HIMEIbKOI, aBCTPIMCHKOI Ta
mBeHIapchkoi mpecu. JJis BCTaHOBJICHHS peanmi3alliii 6araTo3Ha4HOTO IMEHHHKA Y
poJIi TONOBHUX 1 MOXIJHMX HOMIHAIIA Ta peami3alii HOMIHAIii MOHOCEMIYHOTO
IMEHHMKa Y CHHTAaKCHUYHHUX paMKax 3 TICBHOIO [II€CTIBHOI MOJAIBHICTIO
JOCIIKYBaHOI HIMELIbBKOMOBHOI XYJOXKHBOI MpPECH 1 NPO3H MU 3I1HCHIOBAIH
KOMIIOHEHTHUM aHali3 3HAa4eHHs IMEHHHKAa HAa OCHOBI TpPbOX aBTOPUTETHHUX
Tinymaunux ciaoBHukiB Duden (Duden. Deutsches Universalworterbuch, 2003), Wahrig
(Wahrig, 2007) i Digitales Wérterbuch der deutschen Sprache, ckopoueno DWDS
(http://www.dwds.de). Hama nporieypa iHTeprpeTaitii KiHIIEBUX JTaHUX 3BOAMTHCS HE
70 TMiJpaxyHKy pI3HOI KUIBKOCTI 3HAY€Hb CJIOBa Y TPbOX CIOBHUKAX, a [0
MOPIBHSUIBHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHaJ3y ¥ OTPUMAaHHS JaHUX PO TOJIOBHY HOMIHAIIIO
SK PO TOJIOBHE 3HAUEHHS CJIOBA 1 PO MOXIJHY HOMIHAIIIO, SIKA MOYKE OXOILIIOBATH
PI3HY KUIBKICTh MOXIJHUX 3HAYEHb CJIOBAa Y TPhOX CIIOBHUKAX. 3a KIHLEBI JaHi Mpo
HAJISKHICTh J0 MEBHOrO THUIy HOMIHALIW BBaXaNIHCh AEQiHILII, 0 CHIBNAJAIN Y
MPUHANMHI y IBOX 3 TPbOX CJIOBHHKIB.

Takum 4MHOM, Ha I[LOMY €Tali AOCIIHKEHHS Y paMKax J1€CIIBHOT MOJAIbHOCTI
diirfen orpumano 1011 iMEHHMKIB 3 HIMEI[BKOMOBHOI XyIOXXHBOI Tpo3u i 1367
IMEHHMKIB 3 HIMEIIbKOMOBHO1 npecu. BiamosigHo, 11e ckiano 2378 peanizailiii 3 MOMiX
ycix 40000 peanizamiii IMEHHHMKIB 3 PI3HUMU THUIIAMH JII€CTIBHOI MOJAQJIBHOCTI y
HIMEIbKOMOBHHMX TEKCTaX XYJ0’KHbOI PO3H Ta MPECH.

JlekoqyBaHHSI CEMAHTUYHOTO 00CATY iMEHHUKIB Y CHHTAKCHYHHUX PaAMKaXx 3
MoaaJbHUM giecioBom diirfen y nimenbkomoBHiii npeci. Hanpuknan:

1) ,,Siege der Partei fiir Gerechtigkeit und Aufschwung bei Wahlen diirfen nicht
als Ausrede gelten* (Europa braucht eine neue Tiirkei—Strategie: http://www.zeit.de).

Y HaBeACHOMY BHWIIE pPEUYCHHI IMEHHHMK Siege pO3MoYrHAE TeHEPYyBaTH
IMEHHUKOBHUH 3MICT CHMHTAKCHYHOI paMKH 3 MOJadbHUM iecioBoMm dirfen cpoim
MOHOCEMIYHHM CIIOBHHKOBMM moTeHuianom: der Sieg — Erfolg, der darin besteht, sich
in einer Auseinandersetzung, im Kampf, im Wettstreit 0.A. gegen einen Gegner,
Gegenspieler 0.A. durchgesetzt zu haben, ihn iiberwunden, besiegt zu haben (Duden);
der Sieg — durch die villige Bezwingung des Gegners erreichter erfolgreicher Ausgang
eines Kampfes mit einem politischen Gegner (DWDS). Imennuku Partei Tta
Gerechtigkeit reMmoHCTpYIOTH peati3allito TOJIOBHOTO 3HAYSHHS CBOTO IMOJIICEMIYHOTO
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CJIOBHUKOBOTO MOTEHI[ialy, TOOTO T€HEPYIOTh MOAANBIINI IMEHHUKOBUN 3MICT y POJIi
rojoBHoi HomiHaiii: die Partei — 1.a) politische Organisation mit einem bestimmten
Programm, in der sich Menschen mit gleichen politischen Uberzeugungen
zusammengeschlossen haben, um bestimmte Ziele zu verwirklichen (Duden); die
Partei — 1. politische Organisation, deren Mitglieder gemeinsame politische Interessen
vertreten und ihre gemeinsamen politischen Ziele durchzusetzen suchen (DWDS); die
Partei — 1. (Pol.) Vereinigung von Personen der gleichen politischen Uberzeugung, die
sie im politischen Leben durchzusetzen suchen (Wahrig); die Gerechtigkeit — 1.a) das
Gerechtsein; Prinzip eines staatlichen od. gesellschaftlichen Verhaltens, das jedem
gleichermafien sein Recht gewdhrt (Duden). die Gerechtigkeit — 1.b) gerechte
Behandlung (DWDS). Imennuxu Aufschwung Tta Wahlen Bxe mneMOHCTPYIOTH
pealizaiio MOXITHUX 3HAYEHb MOJICEMIYHOTO CJOBa, TOOTO BUCTYMAIOTh y PO
noxigHoi HomiHarii: der Aufschwung — 3. lebhafte Aufwirtsentwicklung (Duden); der
Aufschwung —  schneller, plotzlicher — Aufstieg, Konjunktur (DWDS); der
Aufschwung — 3. Aufstieg der Konjunktur (Wahrig); die Wahl —2.a) Abstimmung iiber
die Berufung bestimmter Personen in bestimmte Amter, Funktionen, iiber die
Zusammensetzung bestimmter Gremien, Vertretungen, Korperschaften durch
Stimmabgabe (Duden); die Wahl — 2. Abstimmung, durch die eine Person in ein Amt,
in eine Funktion oder durch die ein Gremium, eine Vertretungskorperschaft berufen
wird (DWDS); die Wahl — 2. Berufung zu einem Amt durch Abstimmung (Wabhrig).
3aBepiiye TreHepyBaHHS IMEHHHUKOBOTO 3MICTY PEUEHHS MOHOCEMIYHHH 1MEHHUK
Ausrede: die Ausrede — nicht wirklich zutreffender Grund, der als Entschuldigung fiir
etw. vorgebracht wird (Duden); die Ausrede — Entschuldigung ohne triftigen Grund,
Entschuldigung, bei der der wahre Grund nicht angegeben wird, Ausflucht (DWDS);
die Ausrede — Vorwand, Ausflucht, Entschuldigung (Wabhrig).

TakuMm 4YMHOM, y LbOMY PEYEHHI CIOCTEPIraeMO T'€HEPYBaHHS IMEHHHUKOBOTO
3MICTYy BCiMa TpbOMa THUIAMHU HOMIHAIIM TOTOXKHOK MIpPOIO. JBa IMEHHMKHU
MPEACTABISIIOTh  peali3alil0 MOHOCEMIYHOTO CJIOBHHKOBOTO TMOTEHIliany, JABa
peani3yloThCsd y pPOJII TOJOBHOI HOMIHAIll 1 JABa— y POJIi TMOXIAHOI HOMIHAI]
MOJIICEMIYHOTO CJIOBHMKOBOTO TOTEHIIaly. Xoda MOHOCEMiYHa MOJeib CJoBa 1
MpeCTaBICHa OJHAKOBOIO MIPOIO 3 TOJIOBHUMHU Ta MOXIJTHUMH HOMIHAIISIMH, aJie 3
MOTJISAy  JHTBOCMHEPTeTUKH Yy  CHIBBIJIHECEHHI IMEHHUKOBOTO CKIIaay 3a
BUOY/ZIOBYBaHHSIM 00 €KTHBHOT MOJAQJIBHOCTI 3 JOTMOMOIOK MOJAJIBHOTO Ji€CIIOBA
diirfen st BUpaXeHHs J03BOJIy a00 3a00pOHHM BUKOHATH 110, 3yMOBJIEHY NEBHUM
CTaHOM CMpaB, TYT JIOMIHY€ JEKOJyBaHHS CEMAHTUYHOTO TMOTECHINATy, SKHI
PIBHOMIPHO aKTUBYIOTh TOJIOBHI Ta MOX1IHI HOMIHAIT TOJICEMIYHOT MOJIENI CJIOBA MPU
BUPAXCHHI B1JIMOBITHOTO IMEHHUKOBOTO 3MICTy MOBOIO TIPECH;

2) ,,Nach Profil-Recherchen diirfie Haberleitner einer international organisierten
Tdtergruppe mit serbischen Wurzeln auf den Leim gegangen sein“ (dayli—Pleite: Irrtiimer
und Irrwege einer gescheiterten Sanierung: http://www.profil.at).

VY HaBejeHOMY BHIIE PEYEHHI IMEHHUKOBUN 3MICT CHUHTAKCHUYHOI paMKU 3
MoaansHuM jaieciaoBoM diirfen posmounnae renepyBatu imennuk Profil-Recherchen,
KWW HE TPAIUIAETHCSA Y CIOBHUKAX 1 TOMY HAJICKUThH J0 CKIIQTHUX CIIIB IS OJTHOTO
MoMeHTy a0o koHTekcty. Jlume iMmenHuk Recherchen s3agikcoBanuii y clOBHHKAX.
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Ile# iMEHHHUK MOK€ CITIBBIIHOCUTHCH HE JIMIIIE 3 HA3BOIO 1H(POPMAIIHHO-TIONI TUYHOTO
xypraiy Profil, ane i 3 Ha3Boro iHIIKX KypHAIiB, SIKi 30MParOTh IEBHUIA MaTepiai abo
3MIIACHIOIOTH KYPHAIICTChKE PO3CiiayBaHHs, Hanpukiam, Spiegel-Recherchen, Zeit-
Recherchen i t.n. Imennuk Recherche sk ocnoBHa wacTuHa ckiagHoro ciopa (das
Grundwort) Buctynae BUXiJHAUM ITYHKTOM a00 JOMIHAHTOIO ISl TIIyMAa4eHHsI BCHOTO
CKJIaJIHOTO CJIOBA. Y CJIOBHHUKAax HMOro MpEICTaBICHO MOHOCEMIYHUMH JedIHIIISIMH,
IO JI03BOJISIE PO3MISIIATH 1€ CKJIAJIHE CIIOBOTBOPEHHS K peali3allilo IMEHHHKA 3
mMoHocemiunnM notenmiaaoM: die Recherche — Ermittlung, Nachforschung (Duden);
die Recherche — Nachforschung, Ermittlung, Untersuchung (DWDS); die
Recherche — Ermittlung, Nachforschung, Untersuchung (Wahrig). Imennuk
Tdtergruppe TIpOJIOBXKY€E TeHEPYBAaTH IMEHHMKOBHMM 3MICT MOAAJIbHOI paMKH CBOIM
MOHOCEMIYHHMM CJIOBHHKOBHMM IoTeHIanoM: die Titergruppe — Kreis von Personen,
die moglicherweise an einer Straftat beteiligt waren (Duden); die Titergruppe —
Gruppe von Personen, die durch die Straftat in Beziehung zueinander stehen (DWDS).
Imennnk Wurzel renepye nonmanemmii 3mict y pouti moxiaHoi HoMiHarii: die Wurzel —
2. etw., worauf etw. als Ursprung, Ursache zuriickzufiihren ist (Duden); die Wurzel —
5.2. Ursprung, Anfang (Wahrig).

3aBepilye iIMEHHUKOBUI 3MiCT peueHHs iMeHHHUK Leim y cramomy Bupasi jmdm.
auf den Leim gehen. Xoua 1ieit Bupa3 i BuUTO MeTaQOpUYHO, ajie Ha CIIOBHUKOBOMY
piBHI i0or0 3ahikCOBaHO 3 MOHOCEMIYHUM IOTEHIIIaJ oM iMeHHUKa Leim: der Leim —
wasserloslicher, zdihfliissiger Klebstoff, bes. zum Verleimen von Holz u. Papier e
jmdm. auf den Leim gehen: (ugs.) auf jmdn., jmds. Tricks hereinfallen; sich
hereinlegen lassen (Duden); der Leim — wasserldslicher, aus tierischen, pflanzlichen
oder synthetischen Stoffen hergestellter Klebstoff, der besonders zum Verbinden von
Holzteilen oder Papierblittern dient e jmdm. auf den Leim gehen: auf jmdn.
hereinfallen (DWDS); der Leim— Klebstoff zum Verbinden von Werkstoffen
verschiedener Art @ jmdm. auf den Leim gehen: (fig.; umg.) sich von jmdm. iiberlisten
lassen (Wahrig). Otox y pO3MJISSHYyTOMY BHIIQJKy 3MICT TEHEPYETHCS MUITXOM
peanizaiiii MOHOCEMIYHOTO IMEHHHMKa y cTajioMmy MetadopuuHoMmy Bupasi. ILle €
JI0OKa30M TOTO, IO BTOPWUHHICTh HOMIHATUBHMX 3HA4YCHh HE MOXKHA TUTyTaTH 3
MeTa(pOPUUHICTIO Y1 0OPA3HICTIO.

Takum 4MHOM, Y HaBEICHOMY BHIIIC PEYCHHI 3 MOAAIbHUM jAiecioBom diirfen tpu
IMEHHUKH 3 YOTUPHOX MPEACTABIISIIOTH Peai3allifo MOHOCEMIYHOTO MOTEHIIIANTY 1 JIUIIIe
ONIMH IMEHHUK TIPEACTAaBIIIE€ peami3alilo TMOXIJTHOI HOMIHAIII IOJiCeMIYHOTO
MOTeHIiay. 3 TOIISAAYy JIHTBOCMHEPTreTUKM MOKHA KOHCTaTyBaTH, IO Y
CHIBBIITHECEHH]1 IMEHHUKOBOTO CKJIay 3 BUOYJOBYBaHHAM Cy0’€KTUBHOI MOAAIBHOCTI
3a JIONOMOro0 MojanbHOro giecimoBa dirfen mis BupaxkeHHS HWMOBIPHOCTI,
BBIWIMBOTO TMPHUIYIICHHS MOXJIHBOTO CTaHYy CHpaB y KOHKPETHOMY BHUIAAKYy
a0COJIFOTHO JIOMIHY€ JIEKOyBaHHS MOHOCEMIYHOI MO/IeNI1 CI0BA.

JlekolyBaHHSI CEMaHTMYHOIO TMOTEHIlaly, SKUH Hece y coOl MojiceMiuHa
MOJIe b, TMPEICTABICHO JIUIIE AaKTHUBAIIEI0 TMOXIJHOT HOMIHAIll TMPH BUPAXKEHHI
BI/IMOBITHOTO IMEHHUKOBOTO 3MICTY PEYEHHS MOBOIO IIPecH. AKTHUBAIIISI IEKOTyBaHHS
CEMAHTUKH TOJOBHOI HOMIHAI[li MOJICEMIYHOI MOJENl IMEHHHKA Y PO3IJISAHYTIN
MOJAJIbHIN paMmili BIICYyTHs. bepyuu 10 yBaru y npoaHaii30BaHOMY pEU€HHI BXKUBAHHS
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CKJIQJTHOTO IMEHHHUKOBOT'O YTBOPEHHS ISl OJTHOTO KOHTEKCTY, MOKEMO KOHCTATyBaTH
e i MeXaHi3M CKJIaJJaHHs JBOX CIIIB B OJHE OJIOK-CJIOBO 3 METOI0 MOBHOI €KOHOMIi
MIpU TEHEPYBaHHI CKJIAJIHOTO IMEHHHUKOBOTO 3MICTY, SIKH BHOYIOBYETHCS Yy paMKax
Cy0’€KTUBHOI MOJAJIBHOCTI 3a JIOOMOTOK MOAanbHOTrO miecioBa dirfen 'y
HIMEIIPKOMOBHIH TIpeci;

3) ,,Die Details des Kommissionsvorschlags werden noch diskutiert. Wie es bisher
aussieht, diirfte es in der Praxis aber nicht um sehr hohe Betrdge gehen® (EU-Plan zur
Schuldenkrise: Deutschland beharrt auf Spardiktat: http://www.spiegel.de).

IMeHHUKOBUI 3MICT HaBENEHOI BHUIIE CHUHTAKCUYHOI pPaMKH 3 MOJAIbHUM
niecmoBoM diirfen cmoyarky reHepyerbes iMeHHHKOM Praxis y poji roioBHOT
Hominamii: die Praxis — 1.a) Auffiihrung, Anwendung von Gedanken, Vorstellungen,
Theorien 0.4. in der Wirklichkeit (Duden); die Praxis — 1. Anwendung von Gedanken
und Theorien durch Handlungen in der Realitdt (DWDS); die Praxis — 1. Ausiibung,
praktische Anwendung; (Gegensatz) Theorie (Wahrig). ImeHHMK Betrdge reHepye
IMCHHUKOBUH 3MICT MOJAIbHOI paMKH CBOIM MOHOCEMIYHUM TOTeHmiaaoM: der
Betrag — bestimmte Geldsumme (Duden); der Betrag— a) bestimmte Geldsumme
(DWDYS); der Betrag — Geldsumme (Wahrig).

OTto%k, y HaBeAEHIN CHHTAKCHUYHIM pamill 3 AIECIOBOM diirfen CIOCTEPIraeMo
reHepyBaHHsS IMEHHUKOBOI'O 3MICTY JIBOMa THUIIAaMH HOMIHAIN OJTHAKOBOIO MIpOIO:
OJIMH IMEHHHUK pEali3ye€ThCsl Y TOJOBHOMY 3HAY€HHI MOJIICEMIYHOIO CJIOBA, TOOTO
BHUCTYIIa€ y PpOJI TOJIOBHOI HOMIHAIlll, a JPyruid MPEeJCTaBIsie peani3alliio
MOHOCEMIYHOTO  CJIOBHUKOBOTO TOTEHIady. 3 TO3UIINA JHIBOCUHEPTETUKH
KOHCTAaTyeMO, IO CITIBBITHECEHHSI 1MEHHHUKOBOTO 3MICTYy 3 BHOYJIOBYBaHHSM
Cy0’€KTUBHOI MOJIQJILHOCTI 3a JOMOMOIOI0 MOJAJBLHOIO Jli€ciioBa diirfen s
BUPAXEHHS WMOBIPHOCTI, BBIWIMBOIO MPUNYIIEHHS MOXJIMBOIO CTaHy CHpaB
JEMOHCTPYE y IIbOMY BUMAAKY PIBHOMIPHE JIEKOIYBaHHS CEMaHTUIHOTO TIOTCHITIAITY,
aKTUBOBAHOI'O MOHOCEMIYHOIO MOJEUIIO CJIOBA Ta TOJIOBHOK HOMIHAIIEIO
MOJIICEMIYHOI MOJENl CJIOBA MPU BHUPAKEHHI BIANOBIAHOIO 1IMEHHUKOBOI'O 3MICTY
MOBOIO MpecH. JlekoayBaHHS CEMaHTUYHOTO MOTEHLIATy, IKUH Hece y coOl MmoxiaHa
HOMIHAIlIA TOJICEMIYHOI MOJENl IMEHHUKA, y MpOaHali30BaHId MOJANbHIN pamili
BIJICYTHE.

Bcboro y cuUHTakCMYHUX paMKax 3 MOJAIbHHM JI€CIOBOM diirfen 'y
HIMEIIbKOMOBHINM Tipeci 3adikcoBaHo 1367 peam3armiii, 593 3 sSKuUX HajJexarh
MOHOCEMIUYHUM IMeHHUKaM, 436 pearizalliii mpeacTaBieHi TOJOBHUMH HOMIHAIIISIMH 1
338 — moX1IHUMH HOMIHAIISIMH ITOJIICEMIYHUX IMEHHUKIB.

CtBOpeHa Ha OCHOBI TTOKA3HUKIB Xi—KBaJIpaT CHHEPTETUYHA MOJIEITh JIEKOTyBaHHS
JIEMOHCTPYE, 110 KpWBa JIEKOAYBAaHHS CEMAHTUKH TOJIOBHUX HOMIHAIIIM
MOJIICEMIYHOT MOJIEJI1 IMEHHUKA CATHYJIa HaBUIIOT TOUKH 28,32 y HampsIMKY TIJTIOC,
KpUBa CEMAaHTUYHOI'O JIEKOJYBaHHS MOXIJHUX HOMIHAIIH TOJICEMIYHOI MOJEl
IMEHHUKAa CATHYJa y HamnpsMKy Iuitoc Touku 8,97, a KpuBa CEMAHTUYHOTO
JE€KOyBaHHS HOMIHAII MOHOCEMIYHOI MOJENl IMEHHUKA OMYCTHUJIACS Y HAMPSIMKY
TUTFOC 10 HaWHWXK4Y0i Touku 7,76 (muB. puc. 1):
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CemaHTU4YHe gekoayBaHHSA iIMEHHUKIB y paMKax MoaanbHOCTI
3 piecnoBoM diirfen y npeci
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Touka Bigniky [onoBHa HoOMiHaLLA MoxigHa HoMiHauis MoHoceMiyHum
iMEHHUK

=—&— KpuvBa gekoayBaHHS |

Puc. 1. CunepreTnuHa MO/IeIb CEMAHTUYHOTO JIEKOIYBaHHS IMEHHHKIB
y paMKax MOJajabHOCTI 3 aiecioBom diirfen y HiMerbKOMOBHil mpeci

Takum YUHOM, CTATUCTUYHO JOBEJICHUM 1 TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHUM € TOU
dakT, MmO y paMkax BHOYJOBYBaHHS MOJAJIBHOTO 3MICTy 3 gmieciioBoM dirfen y
HIMEIILKOMOBHIH Mpeci CHHEPTeTUYHUHN UK peati3aliil IMCHHUKA HalONTUMAJIbHIIIIE
JIEMOHCTPYE MOBHHMM JIOTIM3M MiHIMI3aIlli 3yCWib, IO CKEPOBYE MEHTAJIbHUMN
JIEKCUKOH JIIOAMHU Ha JIEKOJyBaHHS 1 OMpAIIOBAaHHS CEMaHTHUYHOIO MOTEHIIaIy,
AKTMBOBAHOTO TOJIOBHUMU HOMIHAIISIMM TOJICEMIYHOT MOJENI CJIoBa, Xoua y
KUIBKICHOMY BIJIHOIIEHHI MOHOCEMIYHI IMEHHUKH [E€pPEBaXalTh peami3alli sk
TOJIOBHHX, TaK 1 OXITHUX HOMIHAIIIH MOJIICEMIYHOI MOJIEJNI CJIOBA.

KpuBi gexoayBaHHs CEMaHTUYHOTO MOTEHI[aTy, ONTUMAJbHIIIE aKTUBOBAHOTO
CIOYaTKy MOXIJTHUMH HOMIHAIIIMH TMOJICEeMIYHOI MOJENi, a MOTIM 1 CEMAaHTUYHOTO
MOTEHI1aTy, AKTUBOBAHOT'O MOHOCEMIYHOI MOJICJUTIO IMEHHUKA, HE CATAIOTh BUCOTH
JEKOAYBaHHS TOJIOBHUX HOMIHAILIM, TPOTE iX Al Y HANPSMKY IIIOC TAKOX CBIAYUTH
Ha KOPHUCTh I[bOT'O CUHEPTETUYHOTO 3aKOHY.

3 morisay JIHTBOCHHEPTETUKM MOYKHA TOBOPUTH TIPO T€, IO 1IMEHHUKOBE
HaliMEHYBaHHS Y MOJAJIbHHUX paMKax 3 aieciioBom dirfen mjs BupakeHHst 00’ €eKTUBHOT
MOJAJIBHOCTI Y 3Ha4Y€HHI J03BOJIy a00 3a00pOHM BHKOHATH [0 Ta CyO’€KTHUBHOI
MOJAJIBHOCTI Y 3HAUYE€HHI MMOBIPHOCTI, BBIWJIMBOTO MPUITYIIICHHS MOXJIMUBOTO CTaHy
CIpaB, ONTHUMAJILHO CKEPOBYE MEHTAJbHUN JIEKCUKOH JIOAMHU Ha JIEKOTyBaHHS
CEMaHTHUYHOT0 OOCATY HOMIHAIINA MOJIICEMIYHUX 1 MOHOCEMIYHUX MOJEJeH ciioBa 1
THM CaMHM BPIBHOBaXy€ MOTpeOU TreHEepyBaHHS IMEHHHUKOBOTO 3MICTY Yy 3TajiaHiid
MOJAJIbHIM paMlll y HIMEIbKOMOBHHMX TE€KCTaX MyOJIIUCTUYHOTO CTHIIIO.

JlekoayBaHHSI CEMAHTUYHOI0 00CATY iMEHHUKIB Y CHHTAKCHYHHMX PAMKaXx 3
MoaaJbLHUM JiecioBoM diirfen y HiMenbKOMOBHIii Xy10:KHiil mpo3i.

Hanpuxian:

4) ,,’Diirfen sie ziberhaupt im Dienst saufen?’, fragte Karl“ (Regener, 2003: 110).

Y 3ampormoHoBaHOMY pedeHHiI iMeHHuUK Dienst mpexacraBise peanizaiiito
TOJIOBHOTO 3HAYEHHS CBOTO MOJIICEMIYHOTO CIOBHUKOBOTO moTeHmiany: der Dienst —
1.a) berufliche Arbeit, Tdtigkeit, Erfillung von [beruflichen] Pflichten (Duden); der
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Dienst — 1. einen bestimmten Pflichtenkreis umfassende, bezahlte Arbeitstdtigkeit
(DWDS).

3 morsay JIHTBOCUHEPTETHKHA KOHCTATYeEMO, IO 31CTAaBJIICHHS IMEHHHUKOBOTO
CKJIaZy 3 BHOYAOBYBAaHHSIM 00 €KTHBHOI MOJAIBLHOCTI 3a JOMOMOTOI0 MOJATBHOTO
niecrmoBa dirfen mms BupakeHHs 103BOJTy a00 3a00pPOHM BHKOHATH JiI0, 3yMOBJICHY
NEBHUM CTaHOM CIIpaB, JEMOHCTPYE JIEKOJyBaHHS CEMAaHTHUYHOIO TOTEHIIAIy,
AKTMBOBAHOT'O BUKJIIOYHO T'OJIOBHOK HOMIHAIIEI MOJICEMIYHOI MOJENII CJIOBa IpHU
BUPaKEHHI BIJIMIOBIIHOTO IMEHHUKOBOT'O 3MICTY MOBOIO XYJ0KHBOT ITPO3H;

5) ,,Herr Amtsvorstand bat sich entschuldigen zu diirfen, da seine Gastritis
allabendlich warme Kamillenumschldge erforderte, also blieb es an mir hdngen*
(Rosendorfer, 1994: 118).

VY HaBeleHUX BHILE CHHTAKCMYHUX paMKax 3 MOJAIbHUM IIECIOBOM dlirfen
IMEHHUKOBHUI 3MICT CIOYaTKy TeHEpyeTbcs IMEHHUKOM Herr y pomi moxigHoi
HoMiHarii: der Herr — 2.a) titeldhnliche, auch als Anrede verwendete Bezeichnung fiir
eine erwachsene Person mdnnlichen Geschlechts (Duden); der Herr — 2. tritt vor den
Namen, Titel erwachsener Personen mdnnlichen Geschlechts (DWDS); der Herr —
5.vor den Namen gesetzte Anrede fiir Mdnner (Wahrig). Hactymuuii iMEeHHUK
Amtsvorstand momano snwmmie y cinoBHUKY JlyneH, TOMYy BpaxOBYBalM TIyMadCHHSI
I[OTO CJIOBHHMKA, OCKUIBKA y HbOMY BX€ 3a(piKCOBAHO JIEKCHKAI3AIl0 1CHYIOYOTO
I103aMOBHOTO SIBUIIA BIJIMOBITHUMH CJIOBHUKOBUMHU JIePiHIIIAMU. Y HAIIOMY BHIAIAKY
iMmenauk ~ Amtsvorstand  mpeacTaBieHuii  MoOHOCeMiuHOIO  Aedimimiero:  der
Amtsvorstand — Leiter einer [kleineren] Behdrde (Duden).

OTo3X y HaBeJIECHOMY PEUEHHI CIIOCTEPIra€MO FeHEpyBaHHS IMEHHUKOBOTO 3MICTY
JIBOMAa TUIIAMHU HOMIHAIIM TOTOXHOIO MIPOIO: OJUH IMEHHHUK PEali3ye€ThCsl y podii
MOX1/IHOT HOMIHALI{ MOJICEMIYHOTO MOTEHI[IaTy CJI0Ba, a APYTHil — IK MOHOCEMIYHHIA
CJIOBHUKOBUH IMOTEHIIIAII.

3  JIIHTBOCMHEPTETUYHOTO TMOIJIALY KOHCTaTyeMO, WO  CIHIBBIJIHECEHHS
IMEHHHUKOBOTO 3MICTY 3 BUOYJOBYBaHHAM OO’ €KTHBHOI MOJAIBHOCTI 32 JOIMOMOIOIO
niecnoBa diirfen NJsi BAPXKEHHS TO3BOJIY BUKOHATH JI110, 3yMOBJICHY ITIEBHUM CTAaHOM
CIpaB, JEMOHCTPYE y IbOMY BHITQJIKy PIBHOMipHE ICKOAYBAHHS CEMaHTHIHOTO
MOTEHI1aJTy, aKTHBOBAHOTO MOHOCEMIYHOKO MOJIEJUTIO CJIOBA Ta TOJIOBHOIO HOMIHAIIIEI0
MOJIICEMIYHOI MOJIENI CJIOBA MPU BHUPAKEHHI BIAMOBIIHOTO 1IMEHHUKOBOTO 3MICTY
MOBOIO XY0KHBOT MPo3u. [lekoyBaHHSI CEMAaHTHYHOTO IMOTEHITIANY, SIKUii Hece y co01
roJIOBHA HOMIHAIlIS TOJICeMIYHOI MOJel IMEHHHWKA, Yy MPEICTaBICHIA MOAaIbHIN
paMIli BiJICYTHE;

6) ,Mein Vater ging zu seinem Zweispdnner, um einige reprdsentative
Wundermittel in ein Korbchen zu sammeln; ich durfte warten, ein Pfefferminzbonbon
lutschen, die Entstehung von grofdugiger Angst auf dem Gesicht einer
Krankenschwester beobachten, der der russische Armee-Arzt offenbar einen Plan
entwickelte, ehe er sie mit leisem Befehl fortschickte (Lenz, 1981: 110).

Imennuku  Pfefferminzbonbon, Entstehung, Angst cnouyaTky TreHEpyOTh
IMEHHUKOBHM 3MICT HaBEJEHUX BUIIE CHHTAKCUYHUX PAMOK 3 MOJIAJIbHUM J1€CJIOBOM
diirfen cBOIM MOHOCEMIYHMM CJIOBHMKOBHMM MoTeHIiamoM: das Pfefferminzbonbon —
Bonbon mit Pfefferminzgeschmack (Duden); das Pfefferminzbonbon — Bonbon mit
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Pfefferminzgeschmack (DWDYS); die Entstehung — das Entstehen: a) zu bestehen, zu
sein beginnen; geschaffen, hervorgerufen werden (Duden); die Entstehung — das
Entstehen: beginnen zu bestehen, zu sein; hervorgerufen werden, sich ergeben
(DWDS); die Angst— mit Beklemmung, Bedriickung, Erregung einhergehender
Gefiihlszustand [angesichts einer Gefahr],; undeutliches Gefiihl des Bedrohtseins /in
der Fachsprache der Psychologie u. Philosophie wird [ofter] zwischen Angst* als
unbegriindet, nicht objektbezogen und Furcht* als objektbezogen differenziert; in der
Allgemeinsprache ist diese Differenzierung nicht iiblich/ (Duden); die Angst — banges
Gefiihl, Furcht (DWDS).

Imennuk Gesicht renepye momaabInnii 3MICT MOAAIBHOT PAMKH Y POJIi MOX1THOT
Hominamii: das Gesicht— 2. Miene, Gesichtsausdruck (Duden); das Gesicht — 2.
Gesichtsausdruck, Miene (Wahrig). Imennux Krankenschwester mnpencrasise
peatizaliro MOHOCEMIYHOTO CIIOBHUKOBOTO IMOTEHINAy y 3aBepIlajJbHOMY MpOIleci
TeHEepYyBaHHS IMEHHHUKOBOro 3Mmicty MmojanbHOi pamku: die Krankenschwester —
weibliche Fachkraft fiir Krankenpflege (Duden); die Krankenschwester — an einer
Fachschule besonders fiir die Arbeit am Bett des Patienten ausgebildete
Krankenpflegerin (DWDS); die Krankenschwester — weibl. Person, die nach
Ausbildung u. staatlicher Priifung Kranke (in Krankenhaus od. Wohnung) beruflich
betreut (Wahrig).

OTo3X y HaBEJIEHUX BUIIE CHHTAKCUYHUX PaMKaxX 3 MOJIaJIbHUM JI1€ECTIOBOM dlirfen
YOTUPHU IMEHHUKH 3 1’ SIThOX MPEACTABIISIIOTH Pealli3allilo0 MOHOCEMIYHOTO MOTEHIIIATY
1 JIUIIIe OJIMH IMEHHUK IIPEJICTABIIIE peai3alliio MoXiIHOI HOMIHAIIIT 3 pe3epBY CBOrO
MTOJIICEMIYHOTO MOTEHITIAY.

3 JHMBOCMHEPTeTUYHUX TMO3MIINH MOXKHA KOHCTATyBaTH, IO Y 31CTABJICHHI
IMEHHUKOBOTO CKJIaay 3 BUOYIOBYBaHHSM 00’ €KTMBHOI MOAAJIBHOCTI 32 JOIMIOMOTIOIO
MOJAJIBHOTO JII€CTIOBA diirfen NI BUPAXEHHS J03BOJY BUKOHATH MiI0, 3yMOBIIEHY
MEBHMM CTAHOM CIpaB, y IbOMY BHUIAAKy aOCONIOTHO JOMIHYE CEMaHTUYHE
JIEKOJTyBaHHSI HOMIHAIIIl MOHOCEMIYHOI MOJIE1 CJIOBA.

JlekoayBaHHS CEMaHTHUYHOIO MOTEHIlalny, SKUA Hece y coOl MoJliceMivyHa
MOJI€JIb, MPEICTABICHO JUIIE AKTHBALIE TMOXIJHOI HOMIHALII MPU BHPAKEHHI
BIIMOBITHOTO IMEHHUKOBOTO 3MICTY PEUYEHHSI MOBOIO XYI0KHBOT MPO3U. AKTUBALIS
JEKOJTyBaHHS CEMAaHTHKH T'OJOBHOT HOMIHAIIIT MOTICEMIYHOI MOJIelll IMCHHUKA y I
MOJAIbHIA paMIli BiJCYTHSI.

Bcboro y cMHTaKCHUHUX pamKax 3 MoJalbHUM jaiecioBom dirfen y xymoxHiit
mpo3i 3adpikcoBano 1011 peamizairiii, 488 3 skuX Haje)KaTh MOHOCEMIYHUM IMECHHUKAM,
387 peamizamiii npencTaBieHI TOJOBHUMH 1 136 — MOXiZHUMH HOMIHAIISIMH
MOJTICEMIYHUX IMCHHHUKIB.

CTtBOpeHy Ha OCHOBI TMOKAa3HUKIB XI—KBaJpaT CHHEPreTUYHY MOJENb
JICKOyBaHHS TI0JIaHO Ha PUCYHKY 2:
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CemaHTM4yHe AeKoaAyBaHHA iIMEHHMUKIB y paMKax
MoaoanbHOCTI 3 giecnoBom diirfen y xXyno>Hiv npo3i
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Puc. 2. CunepreTnyHa MoJieJIb CEMAaHTUYHOTO JIEKOIyBaHHS IMCHHUKIB Y paMKax
MOJIAJIbHOCTI 3 AiecioBoM diirfen y HiMelbKOMOBHIH XyI0KHIH Mpo3i

CtBopeHa Ha OCHOBI TOKAa3HUKIB XI—KBaJpaT CHUHEPreTHYHa MOJENb
JIEKOyBaHHSI PUCYHKA 2 JIEMOHCTPYE, 110 KpUBA JEKOIyBaHHS CEMaHTHKU MOX1THUX
HOMIHAIIINA MOJIICEMIYHOT MOJIENI CATHYJAa HaBUIIOI Touku 39,44 y HanpsIMKy ILTIOC,
KpYMBa CEMaHTHUYHOTO JEKOJyBaHHS MOHOCEMIYHOi MOJell IMEHHUKa CSTHyJla Y
HampsIMKy Iioc Touku 31,39. ¥V HanpsMKy MIHYC CIOCTEpIraEMO JI€KOJIyBaHHS
CEMaHTHKHU FOJIOBHUX HOMIHAIlIN mojiceMiuHoi Mojieni imeHHuka (0,11).

TakuM 9UHOM, CTATHCTHYHO JOBEICHUM 1 TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHUM € TOU
(aKT, 110 CHHEPreTUYHHUIA LUKJI peani3aliii IMEHHUKAa HAONITUMAaJIBHIIIE IEMOHCTPYE
MOBHUU JIOTIIIM3M MIHIMI3alli 3yCHJIb, 10 CKEPOBYE MEHTAJILHUN JIEKCUKOH JIFOJIMHU
Ha JCKOJYBaHHS 1 OMNpAIOBAaHHA CEMAHTHUKHU TMOXIAHUX HOMIHAIIN TMOJIICEMIYHOT
MOJIEJIi CJIOBa Y paMKax BHOYJIOBYBAaHHS MOJAJIBHOTO 3MICTy 3 aiecimoBom dirfen y
HIMEIIbKOMOBHIN XYJOXHIA Tpo3i, Xo4a y KUJIbKICHOMY BIJHOIICHHI BOHU
MOCTYNAIOThCS pealli3alliiM TOJIOBHMX HOMIHAIIM TOJICEMIYHOI MOJEl CIIoBa Ta
HOMIHAITISIM MOHOCEMIYHOI Mojeni. BucoTra TOYKHM CEMaHTUYHOIO JACKOIyBaHHS
MOHOCEMIYHOI MO/JIEJi TAKOXK CBIAYMTH HAa KOPUCTh IIbOTO CHHEPTETHYHOT'O 3aKOHY.

3 MO3UIl{ JIHTBOCMHEPTETUKM MOKHA TOBOPUTHU MPO TE, IO IMEHHUKOBE
HallMEHYBaHHS y paMKax Ji€CiBHOT MojaiabHOCTI 3 diirfen mias BupakeHHS
00’€KTUBHOI MOJAJIBHOCTI Yy 3HA4€HHI A03BOJNy a00 3a00pOHM BHUKOHATH IO Ta
Cy0’€KTHBHOI MOJANBbHOCTI Yy 3HAY€HHI KWMOBIPHOCTI, BBIWIMBOTO MPHUIYLIECHHS
MOJKIIUBOTO CTaHy CIpPaB, ONTUMAIBHO CKEPOBYE MEHTAIbHUHN JIEKCUKOH JIFOJIMHU Ha
JIEKOAYBaHHSI CEMaHTUYHOTO 0OCSTY MOX1THUX HOMIHAIIIHA MOJTiCEMIYHUX IMEHHHUKIB Ta
HOMIHAIlIH MOHOCEMIYHMX IMEHHUKIB 1 THM CaMHM BpIBHOB@XYE TOTpPEOH
TeHEpYBaHHs IMEHHUKOBOTO 3MICTY y 3rajlaHiii MOJaJIbHIN pamIli y HIMEIIbKOMOBHHX
TEKCTaxX XyI0KHBOTO CTHITIO.

BucnoBku. VY  pesynapTaTi  JOCHIDKCHHS  CUHEPIeTHKH  JICKOJYyBaHHS
CEMaHTHYHOTO 00CATy IMEHHUKIB 3 Ji€ciiBHOO MopaibHicTio dirfen vy
HIMEIIPKOMOBHUX TEKCTaxX XYIOKHBOI MPO3M Ta MPECH MU IWNUIM HACTYITHHUX
BHCHOBKIB:

1) iepapxist CEMAaHTUYHOTO JICKOAyBaHHs: 1) rojlOBHA HOMIHAIS — 2) MOXiAHA
HOMIHAIlIA — 3) MOHO 3 JIIHTBOCHHEPTETHYHOTO TIOTJISAY CBITYUTH HAa KOPHCTH
BCTAHOBJICHHS IMHAMIYHO1 PIBHOBArM Mi>K KUJIBKICTIO peaii3aliiil Ta ONTUMaIbHUM IS
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JEKOyBaHHS MEHTAJIbHUM JIEKCUKOHOM JIIOJJUHHU O0CSITY CEMaHTUYHOTO MOTEHIIIaTy
MOHOCEMIYHHX Ta MOJICEMIYHUX IMEHHHUKIB Y paMKaX BHOY/IOByBaHHS IMEHHHUKOBOTO
3MICTy 3 MOJaJIbHHUM JieciioBoM dirfen mis BupaxeHHs 00’ €KTUBHOI MOJAIBLHOCTI 3i
3HAYEHHSIM J103BOJIy 200 3a00pOHU BUKOHATH [0 Ta Cy0’€KTMBHOI MOJAQJIBHOCTI 31
3HaYEHHSIM HWMOBIPHOCTI, BBIWIMBOTO NPHUITYIIEHHS MOXJIUBOTO CTaHy CIpaB y
HIMEIIbKOMOBHHX TE€KCTaX MyOJIIUCTUYHOTO CTHIIIO;

2) iepapxisl CEMaHTHUYHOTO JEKOJIyBaHHS: 1) IMoxXijgHa HOMIHAIlSA — 2) MOHO 3
NOTJISiy JIHTBOCUHEPIeTHKU CBITYUTh Ha KOPHUCTh BCTAHOBJIEHHS JUHAMIYHOL
PIBHOBAru Mi>k KUIbKICTIO peajizalliii Ta ONTUMaIbHUM ISl IEKOTyBaHHS MEHTAIbHUM
JIEKCUKOHOM JIIOJUHU OOCSTY CEMaHTUYHOTO IMOTEHIlaly MOHOCEMIYHHMX Ta
MOJIICEMIYHUX IMEHHUKIB y paMKaxX BHOYJOBYBaHHS IMEHHHKOBOI'O 3MICTy 3
MoJlaTbHUM AieciaoBoM dirfen mist BupaxeHHs 00’ €KTUBHOI MOJAIBHOCTI Y 3HAYCHHI
703BOJTy 200 3a00pOHM BUKOHATH MiI0 Ta Cy0’€KTHMBHOI MOJAIbHOCTI Yy 3HAYEHHI
MMOBIPHOCTI, BBIYJIMBOTO MPUITYIIEHHS MOXKJIUBOIO CTaHy CIpPaB y HIMEIbKOMOBHHX
TEKCTax XyJI0KHbOTO CTHIIIO;

3) y mOiACYyMKY KOHCTaTyeMO, III0 BHUOY/IOBYBaHHS Ta CIIBBIJIHECCHHS
IMEHHHKOBOT'O 3MICTY 3 JIECIIBHOIO MOJaNbHICTIO Oiirfen y HiMeIrbKkoMOBHINM Tmpeci
HalONTUMAJIBHIIIE BIANOBIIA€ CUHEPTETUYHOMY 3aKOHY 30€peKEeHHs MOBHOI €Heprii
3aBJIKM MEXaHI3MY CEMaHTHUYHOTO JEKOAYBaHHS HaHOMMK4YOi BIACTAaHI TOJIOBHUX
3HAaYeHb B 1€PAPXIUHIA CTPYKTYpl MOJICEMIYHOI MOJIENI CJIOBA, a y HIMEIbKOMOBHIMI
npo3t — noxigHux. lllomo nexoxyBaHHS MOHOCEMIYHOI MOJAETl KOHCTATyeMO, IO
CUHEPreTUYHUN MEXaHi3M MiHIMI3allii 3yChiIb Y HIMEIIbKiil MOB1 CKEpyBaB Ha CHOTO/IHI
TaKUil CEMaHTUYHUN BUMIP MOHOCEMIYHHX IMEHHHUKIB, SIKHH ONTHMAaJIbHO BIATIOBIAA€E
notpedam sIK HIMELIbBKOMOBHOI MPECH, TaK 1 HIMELIbKOMOBHOI Xy/JI0’KHBOI IIPO3H.

Otox BHCyHyTa Yy poOOOTI rimore3a MiATBEP/KYE, IO OCKUILKM HaMOIMXK4i
BIJICTAHI y JIEKCHYHIM CTPYKTypl CJIOBAa Ha MOBHOMY piBHI € HAaWOMMKYUMHU Yy
31CTaBJI€HH] 31 CTPYKTypaMU 3HaHb MEHTAJBHOTO JIEKCUKOHY JIIOJUHHU, TO
BUOYIOBYBaHHSI IMEHHHUKOBOTO 3MICTy 3 AieciiBHOT MoaanbHicTio dirfen y cywacHiii
HIMELBKI MOB1 3a CHHEPreTUYHHMM MPUHIMIOM 30€peXeHHs MOBHOI €Heprii Ta
MIHIMI3AIil 3yCHIb HaHONTHUMAJIbHIIIE CKEPOBYE MEHTAJIbHUN JIEKCUKOH JIIOAWNHHU Ha
JEKOMYBaHHS CEMaHTHMYHOTO BHUMIpY HaWOMMKUMX 3HAYEHb IMOJIICEMIYHOI Ta
OJTHO3HAYHOI MOHOCEMIYHOI MOJIeJIel CIIoBa.

IMepcnexkTUBaMM JOCTIPKEHHS € BUBYEHHS IEKOYBaHHS CEMaHTUYHOIO 00CTY
IMEHHHMKA Y paMKax 1HIIHUX THUIIIB J1€CIIBHOT MOJAIBHOCTI, 110 JACTh 3MOTY OTPUMATH
IIJTICHY KapTUHY PO (YHKIIIOHYBaHHS IMEHHHMKA SIK OJHOTO 3 apryMEHTIB a0o
CEeMaHTHMYHUX aKTAHTIB Yy MOJaJbHUX paMKaX HIMEUbKOI MOBHU. 3alydeHHs
CTaTUCTUYHHUX METO/IIB JOCTIIKEHHS, MOJIETTIOBaHHS MO>KJIUBOTO
NEPEeCTPYKTYPYBaHHSA CEMAaHTUYHOTO OOCSATY CJOBa JIO3BOJIMUTH TEOPETUYHO
OOTpyHTOBYBAaTH 1 TPOTHO3YBAaTH CHUHEPTeTUYHMI IIMKJI CTAHOBJICHHS Ta
caMooprasizauii MoJiceMIi4YHOi Ta MOHOCEMIYHOI MOJeNed IMEHHHMKA Yy Mapaaurmi
JOCTIKEHb Cy4acHOi JTIHTBOCHHEPTETHKH.
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Cmamms npucesauena po3senady ocodaugocmeti QYHKYIOHYBAHHA BIOKpUMO20 MA 3AKPUMO20
npocmopy 6 XyooxcHvomy mexkcmi. Memoto Oanoi cmammi € 00cnioxcenHs 8epOaibHUX 3acobie
CMBOPEHHS XYO0HCHLO20 NPOCmopy 6 onosioanni [ocexa Jlonoona 3 Iisniunozo yuxkay “An Odyssey
of the North . Haozsuuaiino easxcaueum y xo0i 0ocniodicenns 6yio 3 ’9cy8amu CymHicms Xy00HCHbO20
npocmopy ma ocoOIUB0CMI U020 Opeanizayii 8 mexkcmi, po3eNAHYmu OCHOGHI Kiacugikayii ma munu
XYO0HCHLO20 NPOCMOPY, OO0CHIOUMU XYOOIUCHIU NPOCMIP 8 ONOBIOAHHI 8 KOHMeKCmi munis
iHhopmayii, munie 6UKIA0Y MA KOMNOZUYIUHO-MOBIEHHEBUX (DOPM; A MAKOIC CKAACMU YACMOMHI
CRUCKU JleKceM, W0 NpedCmasisiioms XyOOJdCHIU NpOocmip y pO32ISAHYMOMY mMEOpi ma Haoamu
CeMaHMUYHY XApaKmepucmuKy npocmoposuM JleKcemam ma GU3HAYUMUY iX CmuiicmuyHi ynkyii 6
mekcmi. XYOO0dicHill npocmip 6 ON0BIOAHHI— Ye NepesadtCHO GIOKpUMUL KOHKPEMHUL Npocmip.
3axkpumuii xy0odxcHiti npocmip npedcmasieHull auule OeKiIbKOMA BKPANJIEHHAMU ONUCY XAMUHU
201108H020 2eposi. Pozeopmanns xyodooicnvoeo npocmopy 30ilicHioembcs HelineapHo. 3a paxyHoK
pempocnexyii  peanvHull CIOHCEeMHUL XYOOJCHIU NPOCMIp Nepepusacmvcsi ONUCOM NOOIl, U0
PO3BUBANUCH PAHIULe, A MOMY | HOBUX NPOCMOPO8UX opicHmupie. PeanvHutl xy0oocHiti npocmip — ye
nisniy Kanaou — Knouoaiik, ysaeHuul XyOOXuCHiU npocmip — ye NpPOCMOPOSI OPIEHMUPU, WO
@yHryionytoms 6 icmopii, odiccei, Ky po3nogioac 20106HUll 2epoti. B akxmyanizayii xy0oacHbo2o
npocmopy 6 onosi0aHHi bepymsv yuacmo K npsami, max i Henpsami npocmoposi opicumupu. [Ipsami
npoOCMoposi opieHmupu 6600MbCs 3a OONOMO20I0 MONOHIMIE — ACMIOHIMI8 Ma NOMAMOHIMIE i
dopmyrome mezanpocmip Ono8iOAHHA; 3A2ANbHUX HA38, WO O03HAYAIOMb 3ACOOU nepecy8anHs ma
3G2aNbHUX HA36 13 V3A2aNbHIOIY0I0 JIOKANbHOI peghepenyicto. Henpsami npocmoposi opienmupu
peanizylomscs 3a 00NOMO2010 JNeKCUYHUX 3aco0i8, wo O03HAYUAIOMb Memeopoo2iuHl  Aeuwd,
npeocmasHuKie ghaynu, npeomemis ooy, ujo micmamse cemy npocmopy. Cepeo excudnux 3acoois,
Wo npedCmassitoms YA8HUU XYO0dUCHIU NPOCMIP MeKCmy ON08I0AHHS, OOMIHVIOUUMU € MONOHIMU.
3a orcanpom Xy0odxcHitl npocmip 8 ONOBIOAHHI MOXNCHA O0XAPAKMEPUIY8AMU 5K NCUXOLOSITUHULL.
Ilepcnekmusu nooanbuux 00CHIOHCEHb B0AUAEMO YV 3ICMABHOM)Y aHANI3I 3acobie peanizayiii
XYO0CHLO20 NpOmopy y pewmi onogioansv, wjo ckiaoaroms IlieHiunuil yuxn onosioans /[cexa
Jlonoona.

Knrouoegi cnosa: 6iokpumutl npocmip, 3aKpumuti npocmip, MOnOHiMU, IeKCUYHI 3aco0U, aCmioHiMu,
NOMAaMOHIMU
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The article is devoted to the peculiarities of the functioning of open and closed space in the artistic
text. The purpose of this article is to explore the verbal means of creating artistic space in Jack
London's short story from the North Cycle "An Odyssey of the North™. It was extremely important in
the course of the research to find out the essence of artistic space and the peculiarities of its
organization in the text, to consider the main classifications and types of artistic space; to explore
the artistic space in the short story in the context of types of information, types of presentation and
narrative-compositional forms; as well as to compile frequency lists of the lexical markers that
represent the artistic space in the short story and to provide a semantic description of the spatial
markers and to determine their stylistic functions in the text. The artistic space in the story is mostly
an open exact space. The closed artistic space is represented by only a few touches of the description
of the main character's hut. The deployment of artistic space is carried out nonlinearly. Due to
retrospection, the real space of the plot is interrupted by the description of the events that developed
earlier, and therefore are considered new spatial markers. The real artistic space of the short story
is the north of Canada — the Klondike, the imaginary artistic space is the space and its markers that
function in the story, that odyssey, told by the protagonist. Both direct and indirect spatial markers
take part in the actualization of artistic space in the short story. Direct spatial markers are introduced
with the help of toponyms — astonyms and potamonyms and form the megaspace of the short story;
and also common names meaning means of transportation and common names with generalizing
local reference. Indirect spatial markers are realized with the help of lexical means that define
meteorological phenomena, representatives of fauna, clothing items containing this seme. Among the
lexical means that represent the imaginary artistic space of the text of the short story, toponyms are
dominant. By genre, the artistic space in the short story can be defined as psychological. We see the
prospects for further research in a comparative analysis of the means of realization of artistic space
in the rest of the short stories that make up the North Cycle of Jack London's short stories.

Key words: open space, closed space, toponyms, lexical means, astonyms, potamonyms.

Beryn. XynoxHii mpocTip, B MEKax SKOTO BiIOYyBA€ThCS TMOJIsl, BBAXKAETHCS
HEBIJ'€EMHUM KOMIIOHEHTOM CTPYKTYPH XYJIOKHBOTO TEKCTY, MOro 0OOB’SI3KOBOIO
kareropieto. [IpodieMu XyJ0’KHBOTO TPOCTOPY B JIIHTBICTUILI TEKCTY 3aBXKIU OyIH 1
3QIMIIAIOTHCS aKTyadbHUMHU. OCKUIBKM BIH € HEOOXITHOI YMOBOK ISl TOIIH,
OMKMCYBAHUX B TEKCTI, XyJI0KHI! MPOCTIp MPUBEPTAB yBary 0ararb0X BITYM3HIHHUX Ta
3apyOiKHMX AoCTHiAHUKIB. [Ipani BITYM3HIHUX Ta 3apyOixkHUX (DaxiBIIB OXOIUIIOIOThH
IIUPOKHUI CIEKTp MNUTaHb, NPHUCBIYEHUX (EHOMEHY (YHKIIOHYBaHHS KaTeropii
MPOCTOPY Y XYAOKHBOMY TEKCTI, & caMe: TONOC JOCHIIKYETbCS 3 ypaXyBaHHSIM
(dakTopa abCOTIOTHOTO aHTPOMOIICHTPU3MY XyI0KHBOTO TeKCTy (I"oHuaposa, 1989);
IPOCTIP PO3TJISIIAETHCS Y 3B'SI3KYy 3 BUBUEHHSIM TOUKH 30Dy, SAKa PO3YMIETHCS SIK
MICII€3HAXO/[KEHHST HapaTopa, ado oroBinava, mpu BUKIaal nofdii (Jomuauna, 1972).
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VY nyOGmikaisx 6aratb0x BYCHUX MPOOJIeMa MPOCTOPY PO3TIISIIAELCS Y 3B'SI3KY 3
BHUBUCHHSIM KOMITO3UIITHO-MOBJICHHEBUX (OPM, 1 Hacammepe]] ONUCy, OCHOBHOIO
CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO SIKOTO € MPOCTOPOBI BITHOCHHH. Tak, HAPUKJIal, 3aiiMar0unch
JAOCTIDKEHHSIM KOMMO3HIIiHO-MoBIIeHHeBOT popmu  "omuc", C. H. IlnmotnikoBa
BUJIUTSIE KUTbKA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX (POPM OMHUCOBUX KOHTEKCTIB, CEpPeN SAKHX
HA3MBA€E 1 OMUC MICUA [Ili, IO € CKIAJOBOI0 XYAOKHBOTO MPOCTOPY, 300pa’KEHOTO B
toMy 4 iHIIomy TBopi (IlmoTHukoBa, 1981).

Hocmmkeras O.0. KamiHoK HiATBEPIKYE, MO «KOMIIO3UIIITHO-MOBJIEHHEBA
dbopma «omHuc» € TBOCTOPOHHE MOBIICHHEBO-PO3YMOBE YTBOPEHHSI B MEXKax IILIOTO
3aBEPILIEHOT0 TEKCTY, 110 MPEACTaBIILE€ CO00I0 (PparMeHT MOHOJIOTTYHOTO AaBTOPCHKOIO
MOBIJIOMJIEHHSI, HWoro (yHKIIi TMOJAraloTh y CTBOPEHHI MOBHHUMH 3aco0amu
MPEeIMETHO-00Pa3HOTO Py XYyI0KHBOI PO3MOBiAl, 1HGOPMYBaHHI uYWMTada  IPO
HOMEHKJIATYPY 1 XapaKTepUCTHKHU €JIEMEHTIB 300paxeHoro cBity» (Kaminrok, 1999:5).

[cHYIOTH pI3HOMAHITHI KJIacH(iKallii XyI0KHBOTO MPOCTOPY HA OCHOBI PI3HHUX
MIIXOMIB 70 BHUBYEHHA IIi€1 MpoOiemMu, cepel HuxX: Kiacudikaiis 3a CIKETHO-
KOMITO3HLIHOI0 03Hakow (Tomac, 1987); Tunosnorizaniss TpocTopy 3 ypaxyBaHHSIM
Horo ctpyktypaux xapakrepuctuk (Illnernuii, 1980); cemanTuuna knacudikaiiis Ha
TOYKOBHI Ta BekTopHMM mpoctip ([danunosa, 1988; Moposonsa, 1985); crpykrypHO-
CeMaHTHWYHa Kiacu@ikailisg 3 JIHEApHOI Ta HEJIHEAPHOK MOJEIUII0 XYIO0KHBOTO
npoctopy (BacunbeBa, 1989). JI.C. JloOpuHChbKa mpHUIycKae, 10 XyA0XKHIM MPOCTIp
Oy/Ib-SIKOTO TEKCTY BapTO PO3IIIUTH HAa METa-, MaKpo-, 1 MIKPOIIPOCTIP, KOXKEH 13 IKMX
y CBOIO Yepry IMOAUISEThCS Ha 3aMKHEHUH 1 BIAKPUTUN XYIOXKHIM MPOCTIp
(doo6punckas, 2000:74).

Maiike BCi aBTOpH, IO PO3MVISIAAIOTH MPOCTIP, BUAUIAIOTH CTaTHYHI Ta
JMHAMIYHI TIPOCTOPOBI BIAHOCHHH. [x gmeramizamis 3aifiCHIOETBCS 3a PI3HUMHU
o3Hakamu. Hampukian, BUAUISETHCS MOLWIMPEHICTh 1 HEMPOCTOPOBICTh (HA OCHOBI
CYMIIIEHOCTI MpeaMETa 1 IESIKOro MPOCTOPOBOTO OpieHTUpaA — JiokyMa (BceBoiioona,
Brnagumupckuii, 1982:10); 3amoBHEHICT, Ta HE3alOBHEHICTH (HAa OCHOBI CTYIICHS
3alIOBHEHOCTI MPOCTOPY TMpeAMeTaMu). 3HAYEHHS JUHAMIYHOCTI MPOCTOPOBUX
BIIHOCUH PO3IJISAETHCA B OMO3UIIIT “Tpaca pyxy : : OJIHE 13 MICIb pyXy , sKa IIe
OUIBI JETaNI3yETHCS B OMO3HULIT “TIOYATKOBUM MYHKT pyXy (CTapT):: KIHLEBUH MyHKT
(biHimn)“, me OCHOBOI € CIIBBIIHOLIEHHS pPyXy 10 Jokymy (BceBosomona,
Bnanumupckuii, 1982:16).

[Ipote, He3BakaOUM HA BETUKY KUIBKICTh POOIT, TPUCBIYECHUX OCIIIKEHHIO
XYJ0’KHBOTO TIPOCTIPY B JIiTEpaTypi, K B YKpaini, Pocii, Tak 1 B AHrmii Ta AMepwuiii,
JIOCUTHh MaJI0 yBaru Oyso MPUALICHO AOCTIIHKEHHIO IThbOTO acTeKTy B TBopax [[xeka
Jlonmona (Boponmn, 2019), xoua BOHM SBIAIOTH CO0OI0 OaraTuii Marepian Jyis
gochimkenHs. CTuiab Ta  MaNCTEpHICTh  NMHUCBMEHHUKA  XapaKTepU3YIOThCS
CaMOOYTHICTIO, pYiCaMH, XapaKTepHUMU Jiuiie st Hhoro. Crolu MOKHa BIIHECTH 1
Horo ymiHHs Hebararbma IITpUXaMH, AYXE MPOCTO, 0e3 YHMCIEHHUX EMITETIB Ta
MOPIBHSIHb CTBOPUTH BPAXKAIOUMM, €MOLIIHO XBWIIOIOUMH men3ax. HaneBHo, HIXTO
KpIM HbOT'O HE MaJIIOBAaB TaKUX KapTUH cyBopoi npupoau [liBHoui, binoi Tumm, kpais,
AK1 0 HbOTO HE OyJIM HACTUIBKH JAETAJIbHO BUBYEHI B JIiITepaTypl. XyAO0KHINA MPOCTIp
Oepe y4yacThb y CTBOpPEHHI XYAO0XHBOI OOpPa3HOCTI TBOPY, SBISETHCS BaXKJIIMBOIO
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YMOBOIO HOr0 MOBHOi Ta XyJIO0KHBOI LUTICHOCTI. KpiM TOro, XymoskHiil IpoCTIp
ABIIIETHCS BUPA3HUKOM KOHIENTY TBOPY, IO BHU3HAYa€ AaKTyalbHICTh Ta
MEePCIEKTUBHICTh HOTO BUBYEHHS y TBOPYOCTI MUCHhMEHHUKA.

Metoro nanoi poOGOTH € AOCHKEHHS BepOaNbHUX 3aco0iB CTBOpPEHHS
XYZA0KHBOTO TpocTopy B onoBiganHi [[xexa Jlonmgona. [{ns nocsrueHHs metu Oynu
MOCTABJICHI HACTYIHI 3ajgadi: 1) 3’scyBaTH CYTHICTb XYJO)KHBOTO IMPOCTOPY Ta
0COOJIMBOCTI MOro opraizalii y TeKCTi, pO3TJISHYTH OCHOBHI Kjacu]ikaiii Ta THUIH
XYJI0’)KHBOTO TIPOCTOPY; 2) AOCHIIUTH XYAO0XKHIM IPOCTIp B OMOBIJIaHHI B KOHTEKCTI
TUMIB 1HGOPMAaITli, TUITIB BUKJIAy Ta KOMIO3UIIMHO-MOBJIEHHEBUX (opM; 3) CKIIacTU
YaCTOTHI CIIMCKHM JIEKCEM, IO MPEACTABISIIOTh XYAOXKHIM MPOCTIp y PO3TIISHYTHX
TBOpax; 4) HaJaTH CEMAaHTHUYHY XapaKTEPUCTUKY JICKCEM, IO MPEACTaBISIOTH
XYZOXKHIN MPOCTIp, Ta BUSHAYUTH CTHIICTUYHI (YHKI[T IPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB Y
TekcTi. MaTepiajoM noCiiKeHHS MOCTy>Kui1o onoBinanus 3 [liBHiunoro muxiy Jx.
Jlonmona “An Odyssey of the North”. ¥V xoni po6oTr BUKOPHCTOBYBAJIMCh HACTYIIHI
METOAH JOCHiIKeHHA:1) MeTOoJ TEOPEeTUYHOIOo aHamizy; 2) METOJ HayKOBOIO
CIIOCTEPEKEHHS; 3) OMUCOBUNA METOT; Ta 4) KIJIbKICHUM METO/I.

Pe3yabTaTu Ta 00roBopeHHs. XyA0XKHIA IpocTip B onoBiganHi [Jx. JlonaoHa
«An Odyssey of the North» — me mepeBakHO BIAKPUTHA KOHKPETHHH IPOCTIP.
3aKpUTHIl XYJOXKHIM MPOCTIp MPEACTABICHUN JIMIIE JEKUIbKOMAa BKpaIJICHHSIMU
OMHCY XaTWHU ToJIoBHOTO repost Meinmiora Kiga. PosropranHs XymoKHBOTO
IPOCTOPY 3A1MCHIOETHCS HEMIHEAPHO. 3a paXyHOK pPeTPOCHEKLIi pealbHUi CIOKETHUN
XYJI0KHIM TIPOCTIP MEPEPUBAETHCS OMTUCOM TIOJIIi, 110 PO3BUBAIUCH PaHIIIIe, a TOMY 1
HOBHUX MIPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB. PeanbHuil Xy0XkHii npoctip — e niBHiY Kanaau —
Knonpaiik, kpaii HeOe3mek, npuroa ta 3oiota: «Klondike was a new section of the
Northland, and they had wished to see a little something of the Golden City, where dust
flowed like water, and dance halls rang with never ending revelry» (London, 1950:20).
VBHMI XyIOXKHIN TPOCTIP — LI€ IPOCTOPOBI OPIEHTHUPH, 1110 (PYHKLIOHYIOTh B 1CTOPI],
oJiccel, Ky posnoBifae iHmianens Haac: « ‘1’'m Naass, a chief, and the son of a chief,
born between the sunset and the rising, on the dark seas, in my father’s oomiak. We
dwelt in Akatan’» (London, 1959:30).

[TiBH14 B onoBigaHHsAx J[xeka JIOHAOHA MOCTAaE sIK OKPEMUM CBIT, BIIpBaHUN
B1JI TOTO, BEJTUKOTO, JIe TAaHYIOTh HUIIICTh Ta KOPUCTOIOOCTBO. TyT MPOCIITKOBYETHCS
cuMmrnartia aBropa 10 kopinHoro HaceneHHs CIIA — inaiaHIB, 1 TOCTpe 3aCyKEHHS
TUX OUIHX JIFO/ICH, Yyepe3 SSKMX aOOpUreHam J0BesIocs 6arato 4oro CTEPITH.

[Tocunanns Ha micie A1l TOJIA€ThCA CIIOYATKY Y 3ar0JIOBKY OIMOBITaHHA. Takum
YHMHOM CIIPSIMOBYETHCSI OUiKyBaHHS-MPOrHO3 yntada. CioBocmonydeHds an Odyssey
of the North ctBoproe 00pa3 BiIKPUTOrO MAHOPAMHOTO XYIOKHBOTO MPOCTOPY, Y
AKOMY B1I0YBaTUMYThCS MO/11 OMOBITAHHS.

CyKynHICTh TPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB, IO MPEACTABISIOTh PEAJbHUI Ta
VSIBHUM BIJKPUTUN XYHOXKHIA MPOCTIP MOKHA MPEICTABUTH Y BUIJIAM YaCTOTHUX
cnuckiB. Cepen anenstuBiB (Fa 64), mo mnpeacTaBisiioTh peadbHUN BIIKPUTUN
XyJ0XKHIH mpoctip € HactynHi: Sleds (Fa 11), snow (Fa 7), otter (Fa 7), Trail (Fa 6),
frost (Fa 4), moose (Fa 3), land (Fa 3), river (Fa 3), harness (Fa 2), north (Fa 2),
snowshoes (Fa 2), the Stuart river (Fa 2), the Yukon (Fa 2), bear (Fa 1), blue fox (Fa
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1), ice (Fa 1), camp (Fa 1), Klondike (Fa 1), Mittens (Fa 1), Moccasins (Fa 1),
Northland (Fa 1), pulsless air (Fa 1), Parka (Fa 1), sea of frost (Fa 1), webbed shoes
(Fal).

SIk ToKa3yroTh JaHI YaCTOTHOTO CIHUCKY, pPEaJIbHUN XYAOXHIH MpocTip B
OTOBIaHHI TPEJICTABICHUN 25 CIOBaMH Ta CIOBOCIONYYCHHSIMH 13 3arajibHOIO
a0CoJIIOTHOIO YacToTor 64. B akTyamizalii XyJ0XKHBOTO MPOCTOPY B OIOBIJIaHHI
OepyTh ydyacTh SIK MPsIMi, TaK 1 HEMPsIMI MPOCTOPOB1 opieHTUpH. [Ipsmi mpocTopoBi
OPIEHTHPH BBOJSTHCA 3a JOIMOMOIOK TOMOHIMIB — acTIOHIMIB Ta TMOTaMOHIMIB
(Klondike, Yukon, Stuart River) i ¢popMyHOTh MErampocTip ONOBiJaHHS; 3arajibHHUX
Ha3B, [0 O3HAYAIOTh 3aco0u mepecyBanHs (Sleds, harness) Ta 3arajbHHX Ha3B i3
y3arajJpbHIOIOUO0I0 JIOKaJIbHOIO pedepenmicto (air, land). Henpsmi mnpocToposi
OpPIEHTHPHU peali3yloThCsl 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHYHMX 3aco0iB, IO O3HAYaIOTh
MeTeopoJIoriyuHi sBHIa (SNow, ice, frost), mpencraBaukiB haynu (Moose, bear, otter,
blue fox), nmpenmetiB omsry, mo MIcTiATh cemy mpoctopy (parka, mittens, webbed
shoes). 3a pizHOBHIIOM JaHAMAPTY BIIKPUTUN XYHAOXKHIH MPOCTIP MOKHA BU3HAYUTH
SIK TIyCTEJIBHUH Ta JIICOBHH, IO peatizyeThbes JiekceMamu pulsless air, sea of frost, a
tTakox otter, bear. HaiiBuiny aGcomotHy dactoty (Fa 11) mae snekcema sleds, o
CIIpUsI€ aKTyalli3allii Ce30HHOTO XYJI0)KHBOTO TIPOCTOPY, a TAKOXK IMIUTIKYE, 110 MICIIE
i1 B OIOBIaHHI 3MIHIOETHCH.

3a srcanpom xyoooicuitl npocmip B OTOBIAAHHI MOXKHA OXapaKTEPU3YBATHU SK
ncuxonociynuy. BiH mepegae AyIIeBHI MEPEKUBAHHS TEpCOHA)Xa, MOro CTpax Ta
NPUTHIYEHICTh Cepell HEOCSHKHUX MpocTopiB miBHOYI: « The sleds came to a halt where
the trail crossed the mouth of Stuart River. An unbroken sea of frost, its wide expanse
stretched away into the unknown east» (London, 1950:23). Meradopa an unbroken
sea of frost, cimoBocnionmy4yenns wide expanse, unknown east miaTBepIKyrOTh TOTYTTSI
MI3EPHOCTI Ta HE3HAYYIIOCTI TepOiB MEPe BEIUYUIO TPUPOAH.

Jlekcemu parka, moccasins, 1o MmpeacTaBiIsiOTh MPEAMETH OASTY iHIIaHIIIB,
CTBOPIOIOTH aKTYyalli3allii0 emHocpagiuHo2o XyI0KHBOTO MPOCTOPY.

[IpoctopoBi opieHTHpH, 1O (OPMYIOTh pPEATbHUM XYIOXKHIM MTPOCTIp B
OTIOBIJJaHHI, HEOJHOPIAHI 3a  JIHTBICTUYHUMH  CIOCOOAMHU  pemlpe3eHTallli.
VY3aragpHIOIYUMH [POCTOPOBUMHU OPIEHTUPAMHM y TEKCTI BHUCTYNAIOTh TOMOHIMH
Northland ta Klondike. [lo y3aranpHIOIOUHX MPOCTOPOBHUX OPIEHTUPIB BXOISATH
yactuHHI: cabin, the southern snow-line ere, i3 miAmOPsIAKOBaHUMHM TM YTOUHIOFOYMMH:
to the lighted parchment window, the mouth of the Stuart River. [{nst 3a3HaueHHs
TOYHOTO TMOJIOKEHHSI FePOIB Y MPOCTOPI BUKOPHCTOBYIOTHCS JACHKTHYHI cioBa back,
forward, here, there: «The sleds leaped forward, and the men clung to the gee-poles ,
violently accelerating the uplift of their feet that they might escape going under the
runnersy (London, 1950:16).

Cepen JIeKCMYHMX 3ac00iB, IO MPEACTABIAIOTh YSIBHUM XYIOXKHIM MPOCTIp
TEKCTY OTNOBIAaHHS, TOMIHYIOYUMH € TOTIOHIMH, TOMY JOUIILHUM OyJ1€ BUJIIJIUTH X B
okpemuil yacToTHHM cnucok. OTxke, HactynHi TomnoHiMu (Fa 67) mpexacrasieHi B
tekcti onopimanus: Akatan (Fa 20), Dawson (Fa 5), Yeddo Bay (Fa 4), Russian Seas
(Fa 3), Pastilik (Fa 3), Kootenay Country (Fa 2), Country of the Yukon (Fa 2), Golovin
Bay (Fa 2), Pribiloffs (Fa 2), the Aleutians (Fa 1), Atognak (Fa 1), Bonanza properties
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(Fa 1), Bering sea (Fa 1), Chignik (Fa 1), Copper island (Fa 1), England (Fa 1),
Europe (Fa 1), Hardalak (Fa 1), Island of Unamak (Fa 1), Kadiak (Fa 1), Khastorum
(Fa 1), Mayo (Fa 1), McQuestion (Fa 1), Northern Sea (Fa 1), Norton Sound (Fa 1),
Nunivak island (Fa 1), Russian isles (Fa 1), St. Michael (Fa 1), the Stuart river (Fa 1),
Sunlands (Fa 1), Unalaska (Fa 1), Unimak (Fa 1), Yeddo Bay (Fa 1).

3a JaHMMM YacCTOTHOTO CHHUCKY YSBHHMH XYyAOXHIA TPOCTIpP B OIOBIJAHHI
npenacTaBiieHuid 33 TOMOHIMAaMM 13 3arajbHOI0 a0COJIIOTHOIO 4acToToro 67. BikuTi
TOMOHIMH € PEabHO ICHYIOUYMMU 332 paMKaMH OMOBIJaHHS 1 TAKUM YMHOM CTBOPIOIOTh
e(deKT TOCTOBIPHOCTI MOMIiN, MmO BiOyBarOThCa y TekcTi. Cepel HUX BHUALISEMO
actionimu (Akatan, Dawson), aaminictpatuBHi xoponimu (England, Unalaska),
nenaronimu (Stuart River), incymonimu (Nunivak island, the Aleutians).

Tomonimu, mpucyTHi y po3nosini Haaca, 1o mporiuB cTUTEKH MOpIB, BiJBiIaB
CTUIBKM OCTPOBIB Yy TOIIyKaX CBO€l HApe4YeHOi, MiAKPECIIOITh BEIWYHICTh HOTO
TIOJIBUTY, HOr0 Oe3cTparniHicTh Ta BUTpuBamicTs: «S0 | wandered through a thousand
cities. And after that Golovin Bay, Pastilik, then south, south...» (London, 1959:37).
Actionim Akatan, pigae mocenenns Haaca, mo Mae HalBUINy 3arajibHy aOCOJIIOTHY
yactoty (Fa 20), 3aBKau NpUCYTHIN y loro cnorajax 1 cBiiuuTh Mpo BiggaHicte Haaca
CBOEMY POJIy, CBOEMY YKIIQy XKHTTS, PO MIHOOKY MoBary Jio cBoix mpenkis: «And all
the while my people from Akatan hunted and fished, and were happy at the thought that
the world was small» (London, 1950:35). Tyt BimuyBa€eTbCcs CHMIIATISI aBTOpa [0
1HI1IaHCHKOT'O HACEJICHHS, IKOMY JOBOJMIIOCH OaraTo CTpakJaTH BiJl BTOPIrHEHb O1IMX
JIIOEH.

Cepen HIIUX TPOCTOPOBUX MApPKEPIB, IO MPEACTABISAIOTh YSIBHUN BIIKPUTUN
XyA0XKHIN MPOCTip Oynm 3apeecTpoBaHi HacTymHi 42 nekcemu: sea (Fa 23), snow (Fa
20), ship (Fa 16 ), beach (Fa 14), seal (Fa 14), trail (Fa 11), schooner (Fa 9), kayak
(Fa 8), East (Fa 8), World (Fa 8), forest (Fa 7), cache (Fa 7), mountains (Fa 7),
North (Fa 6), boat (Fa 6), camp (Fa 5), sled (Fa5), ocean (Fab5), ice (Fa4), country
(Fa4), land (Fa4), plain (Fa 4), south (Fa 4), woods (Fa 4), city (Fa 3), earth (Fa
3), ground (Fa 3), great lands (Fa 3), island (Fa 3), stars (Fa 3), sun (Fa 3), bear (Fa
2), deck (Fa 2), gateway of the sea (Fa 2), moon (Fa 2), sand (Fa 2), shore (Fa 2),
bank (Fa 1), factory (Fa 1), mines (Fa 1), pine tree (Fa 1), sky line (Fa 1).

Sk mokaszyrTh AaHl BHIIE3BEICHOTO YaCTOTHOTO CIHUCKY, YSBHUH XYIOXKHIN
MpOCTIp, TOpsSa 13 TONMOHIMAMH, TIpeACTaBlIeHMM 1me 42 Jekcemamu 1
CJIOBOCITOJIYYEHHSIMU 13 3arajbHOK a0COJOTHOI dacTtoTor 241. MakcumanbHy
abcommroTHy yactoTy (Fa 23) mae jmekcema Sea, 10 pa3oM 13 TaKUMHU JICKCEMaMU SIK
ship, beach, seal, snow, mo Takoxx MarTh BUCOKY aOCOJIOTHY YaCTOTY, CTBOPIOIOTh
aKTyai3alio MaHOPaMHOTO MAapUHICTMYHOIO 3MMOBOro mpoctopy: «The wind
freshened, the sea whitened, and, leaping like the seals on the windward beach, our
kayaks roared down the golden pathway of the sun» (London, 1950:28).

3a piznosudom nanowiagpmy B yIBHOMY XYI0KHBOMY MPOCTOPI BUILISAIOTHCS
me Jgicoguti ma ypOawicmuyHui, PENpe3eHTAIllsd SKUX 3I1ACHIOETHCS TaKUMU
Jekcemamu sik W00ds, factory, city. Pi3Hi BUau XyI0KHBOTO IPOCTOPY CBITYATH MPO
MacITaOHICTh MaHAPIB Teposi, PO MOr0 HEMOXWIIbHICTh HA LIUISIXY A0 CBO€I METH.
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3a cnocobom cnpuuHﬂmmﬂ ySIBHUW XYAOXKHIA TPOCTIP Yy TEKCTI K
KOHYyenmyaavbHutl Tak 1 nepyenmyanvruu. KOHIENTyadbHUN XYTOXKHIM TPOCTIp
BBOJUTHCI TAaKUMU AiecioBaMu gk Know, remember: «l knew that her heart harked
back to her own people by the yellow beach of Akatan» (London, 1950:34).
[lepuentyanbHuil ySBHUN XyIOKHIM MPOCTIP Yy TEKCTI MEPEBAXXHO CIyXOBUH Ta
BBOAMTHCA JieciioBamu hear, listen: «And there | heard dim tales of the yellow-haired
sea wanderer who was a hunter of seals, and that even then he was abroad on the
oceany (London, 1950:31).

Jlekcemu oomiak, kayak, mo o3HaualoTh MPEAMETH 1HIIAHCHKOI'O BIKUTKY,
CTBOPIOIOTH aKTyalli3allllo emHozpagiunoco XyaoxHboro mpoctopy: «l’m Naass, a
chief, and the son of a chief, born between a sunset and a rising, on the dark seas, in
my father ’s oomiak» (London, 1950:26).

3akpuTuil XyJOOXHIA mpocTip — 1e onuc xarunu Meinmiota Kina. Bin
MPEJICTABICHUIA TAKUMH SKCILTIITUTHIMH IIPOCTOPOBUMH OpiEHTHpaMH sk cabin, room,
window, mo o03Ha4YalTh NPHUMIMICHHS, JeTanxi OyaiBli, a TaKOX IMILIIIUTHHMH
npocTopoBuMH Mapkepamu Stove, bunk, table, shelf, mo o3navarors npeaMeTn MeOITIB.
JlekceM, 10 TPEACTaBIAIOTh 3aKPUTHHA XYIOXKHIM MPOCTIp, BITHOCHO HeOarato y
TEeKCTI 1 BOHM HE XapaKTEePU3YIOTHCS PI3HOMAHITTSAM Y TOPIBHSAHHI 3 BIAKPUTHM
XyA0XHIM mIpocTopoM: « Then came a hundred yards dash to the lighted parchment
window, which told its own story of the home cabin, the roaring Yukon stove, and the
steaming pots of tea» (London, 1950:16). 3Biacu MoXHa 3pOOMTH BHCHOBOK IO
MIPOCTOTY 1HTEP €PY 30JI0TONIYKAUIB Ta IX HEBUOATIMBICTh JO KOM(POPTY Ta 3aTHUIIIKY.
3a JIONOMOTOI0 TaKUX JIeKceM sik Stove, pot of tea, a Takosx emiteTiB roaring, steaming,
parchment CcTBOpIOETbCS TPOTHCTABICHHS HAI3BUYAMHO XOJOIHHX, CYBOPHX
MIPUPOTHUX YMOB, 1€ 30JI0TOITYKa4aM JTOBOAUTHCS MMPOBOIUTH OiIBIIICTh CBOTO Yacy
1 MaJIeHbKOI KPUXITKM TEIJIa Ta 3aTHUILIKY, 3ary0eHoi cepell 0e3MEeXHHUX MPOCTOPIB
binoi Tumii, 1e KUMUTH YallHUK 1 € TETJIa KOBJpa, 1110 TaK Haraaye JiM 1 3irpiBae ceplie.

VYci npocTopoBl OpiEHTUPH, TPEACTABIICHI Y TEKCT1, CTBOPIOIOTH 00pa3 JaieKkoi
MBHOYI Ta MEPEIat0Th OCOOJIMBOCTI KUTTSI aMEpPUKAHIIIB-30JI0TOIIyKauiB. /{151 TBOpY
XapaKTepHa 1eali3allisl UbOro KUTTA Ta MPOTUCTABICHHS MOro OyJEeHHOMY MOOYTYy
TOrOYaCHOT'O CYCM1IbCTBA.

BucHoBku. Sk mokazamo TpoBEeACHE MOCHIDKCHHS, XYIOXKHINA TpocTip,
SBJISIIOYMCH OJHIEIO 13 CAaMUX CYTTEBUX Ta YHIBEPCAIBHHMX KaTETOPid XYyI0XKHBOTO
TEKCTY, Ma€ Ba)XXJIUBE 3HAYCHHS B ornoBinanHi [[xeka JIoH10Ha, TPUCBAYEHOMY OTTUCY
miBHOYl. XyYJOXKHIM TPOCTIp MPOHU3YE YCIO TKAHWHY TEKCTy Ta Oepe ydacTb y
CTBOPEHHI XYJOXXHBOIi 0Opa3zHOCTI TBOPY. [[oMiHyIOYMM B OIOBiJIaHHI SIBISIETHCS
BiAKpUTUH XyJOXHIA TMPOCTIp, MO TMOACHIOETHCS 3MICTOBHO-(DAKTyabHOIO
iHpopMalliero  po3MISIHYTOr0  TeKcTa. Po3ropraHHs  XyJO0XKHBOTO — IPOCTOPY
3MIMCHIOETHCSL HelliHeapHo. [lopylieHHsT y BUKJIA1I peaibHOi MOCIIIOBHOCTI MO
31MCHIOETHCS B PE3YJIbTaTi BBEJICHHS B TEKCT CIOTaiB Ta Mpiii nepcoHaxis. Lle nano
M1JCTAaBU MOAUIUTH HOTO HA peajibHUM Ta YABHUH XYyI0XKHINA IPOCTIP.

PeanbHuii Xym05KHIN MPOCTIp y PO3MIISTHYTOMY OITOBiJIaHHI MTPEJACTABICHUHA 25
anensATUBaMKW Ta TOMOHIMAaMM 13 CyMapHOK aOCOJIOTHOK dYacToTor  64.
PekypeHTHICTh MPOCTOPOBUX MapKepiB y TEKCTI CBIIYUTH NPO iX CTUIICTUYHY
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3HauyicTh. [IpocTopoBi opieHTHpH, 10 (OPMYIOTH peanbHUN XyI0XKHIM MPOCTIp,
MaloTh K eKCILUIIMTHEe, TaK 1 iIMIUIIMUTHe BUpaXeHHsS. EKCILTIUTHI MpOCTOPOBI
OpPIEHTHPH B OTIOBIAAHHSIX BBOJSATHCS 32 JOIIOMOTOIO 3arajibHUX Ha3B — aleyIsITUBIB,
o3HavarouuXx JaHamadT, 3aco0u mepecyBaHHs Ta CIiB 13 y3araJIbHIOI0UYOTO JIOKAJTEHOIO
pedepenuieo. IMIIIIKATHI Mapkepu XyTOKHBOTO TIPOCTOPY (QOPMYIOThCS 3a
JOTIOMOTOI0  JIEKCMYHUX 3aco0iB, 1[0 O03HA4YalOTh METEOPOJIOTiYHI  SIBUIIIA,
npencTaBHUKIB (GJopu Ta ¢ayHH, NpeaMeTd OAsATy. Yci 3a3HauyeHi IpOCTOPOBI
OpPIEHTUPH CTBOPIOIOTH BIAKPUTHN MAHOPAMHHUI XYJAO0XKHIM TPOCTIp, 3MMOBHI 110
nopi pOKy, NyCTeJbHHMii, MOPCHKHH Ta JiCOBHMI 3a pI3HOBUAOM JaHamadry,
eTHOrpaiuyHMii 32 HallOHAJIHHOIO O3HAKOI0, Ta MEPEBAXKHO NMePUHENTYyaJbLHUH 32
CIIOCOOOM CHPUMHATTS. YSBHHM XYHOXKHIA MPOCTIp B PO3TJIIHYTOMY OIOBIJAHHI
MpeacTaBiIeHn 33 TOMOHIMAMM 13 CyMapHOIO a0COJIIOTHOIO 4acToToro 67, Ta 42
ameNaTUBaMU 13 CyMapHOIO aOCOJIIOTHOI 4acToTolo 241, cepen sIKUX MPHUCYTHI
IIPOCTOPOBI OPIEHTHPH, IIO MNPEACTABIAIOTH JIaHAWAPT, NPEACTABHUKIB (JIOpU Ta
(hayHu, 3acobu nepecyBaHHs.

BukopucTaHHs TOMOHIMIB CTBOPIOE €(QEKT JOCTOBIPHOCTI MOJIIHA, WIO
B1IOYyBalOTbCSI Y TEKCTI, a BHUKOPUCTAHHS JEUKTUYHHUX CJIB BKa3ye Ha TOYHE
MTOJIOKEHHS TE€POiB y MPOCTOPI. 3aKPUTUN XYIO0KHIN MPOCTIp MAJIO MPEACTABICHUN Yy
TeKCT1 onoBiiaHHsA. DopMyBaHHS 3aKPUTOTO XY10KHBOI'O IPOCTOPY 31HCHIOETHCA 32
JIOTIOMOTOI0 3araJlbHUX Ha3B, L0 O3HAYalOTh JKUTJIO, MPUMIIIEHHA Ta YacTUHU
iHTep epy. OCHOBHA (YHKIISI 3aKPUTOIO XYJ0KHBOIO MPOCTOPY — XapaKTEPUCTHKA
xuteniB [liBHOYI SK CTpUMaHUX Ta HEBUOArauMBHX 10 KOMGOpPTYy Ta 3aTUIIKY. |
peanbHU, 1 YABHUHN XY0KHIM MPOCTIP 3A1MCHIOIOTH aKTyali3allilo MCUX0JOTriYHOro
XYZO0KHBOTO TnpocTopy. [lepenaroun aymieBH1 NepexUBaHHS Ta CTaH MEPCOHAXKIB 5K
BiIOOpakeHHS Yy iX CBIJIOMOCTI 0O0’€KTHBHOI MIMCHOCTI, XYIOXHIA MPOCTIp Mae
BaYXJIMBE 3HAUCHHS y (HOpMyBaHHI aBTOPCHKOTO KOHIIETITY, IO MOJIATAE Y 300pakeHH1
CUJIbHOI, O€3KOpUCIMBOI, OJAropoaHOi OCOOMCTOCTI Ha (POHI BEIMYHOI 1 CYyBOPOIi
npupoau IliBHoui. Bce 1e cBIAYUTH MPO AHTPOMOUEHTPUUYHICTH MPOCTOPOBOIO
KOHTHHYYMY B XyI0KHBOMY TeKCTi. [lepcrekTrBr moaaibIiuxX J0CTiKeHb BOauaeMo
y 31CTaBHOMY aHalli31 3aco01B peanizaliii XyA0KHbOIO MPOTOPY Y PELITI OMOBIIAHb
«I1liBH1yHOrO 1IMKIIa» JI>keka JIoHmoHa.
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OBPA3 I'’KI ¥V J3EPKAJII AHIVIIMCBKOI
I YKPAIHCBKOI ®PA3EOJIOITI
Crarra 1.
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JTOKTOP (piT0IOTIYHUX HAYK, ITpodecop,

Opnecpkuil HanioHaBHUN yHiBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa
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Jlana cmammst poznouwunae yuxa nyonikayii, npucesuerull ppazeono2iunii npezenmauyii oopaszy iici
8 AHeNTUCHKIN | YKPAIHCOLKIU Mosax. I3 (hpazeonociuHux Cio8HUKIE KOJNCHOI MOBU OYI0 BUOKDPEMIEHO
3aeanvHy 8ubIipKy ioiom, sKi peanizyromo kKoeHimuserni mooeni: (a) XTOCH CIIOKUBAE [IJOChH
(AAKOCH) i (6) XTOChH I'OQV€E€ YUMOCH (KOI'OCH). B oaniti cmammi nopieHaibHOMY aHALI3Y
nionsiearomo pazeonoziuni oounuui (P0O), sxi 6epbanizyioms YyeHmpaibhy ckiadogy 060x mooenetl

(a) LLIOCH i (6) HUMOCH, modomo po3ensdaecmuvcs, K 0CL08II0EMbC KOMIOHEHM idica, (a) me, ujo
cnoxcusaemucs (3'idaemuvcs yu gunusacmuvcs) i (0) me, uum 200y0Mb, YACMYIOMb, Y PPA3eon0IUHUX
OOUHUYAX 080X HeCnopioHeHux mos. Bionosioni @O ymeopioioms uacmkogy eubipky obcsacom 380
00UHUYb aHeniucokoi i 538 00uHuUYb YKpaincokoi Mo8. B 3anexcnocmi 8i0 0nopHo2o eremenma 6ci
@O 3epynosani y kriacmepu. OnopHuM elemMeHmMoM KOHCHO20 K1acmepy GUCIYNaroms HOMIHAMUBHI
oounuuyi (HO), wo nazusaromv mou uyu mou cnoxcusanuil npooykm. Takux kiacmepis
ymeoproemvcs: 110 anmenomosnux i 98 ykpaincokux. Bci knacmepu posnodineni Ha 30HU 6
3anexcnocmi 6i0 kinokocmi @O, wo npunadaiome Ha KodcHy koukpemuy HO. Bucoxkouacmommua
sona micmumbs 10 anenomosnux HO, excumux y 81 @O, i 13 ykpaincokux HO, exxcumux y 171 @O.
Cepeonvouacmomna 3oua odiumae 35 anenivicokux HO (89 @O) i 33 ykpaincokux HO (117 ©O),
HaUbINbUIOI0 € HU3bKOYACmomua 301a iz 65 aneniticokux HO (cminoku oc @O) i 52 ykpaincokux HO
(cminvku oc @O). Iopisnanvruii ananiz noxkazas, wjo excusants exsisarenmuux HO 6 piznux mosax
pioko eunusacmuvca 6 exgieanenmui @O, Hecnignadinusa icHyloms 6 00pasHiu, oyiuHil cghepax, 6
npooykmusnocmi HO. B cmammi npononyemwvcsi Hoge mepminonousmms enoemiuni HO, wo
nepeodayae HOMIHAMUBHI OOUHUYI, NPUCYMHI 8 OOHIU 8UOOPYI Ppa3eon02i3Mi8 Ha NOZHAYEHHS IXCT |
gIOCymHi 6 [HWiU MOGL. AHani3, NOPIGHAHHA 1 JIHEBOKYIbMYPOIOSIYHUL ONUC PO32TA0YEAHUX
@pazeonocizmie 8UKOHaHULL nepedycim Ha Mamepiai 8UCOKOYACOMHUX 30H 000X 8UDIPOK.
Knrowuosi cnoea: enoemiuni Hominamueri 0OuHUYyi, i0ioma, KOCHIMUBHA MOOeNb, (PPa3eoois.

THE IMAGE OF FOOD IN THE MIRROR OF
ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGY
Article 1.

Kolegaeva |.M.
doctor of philological sciences, professor,
Odessa I.1. Mechnikov National University
ORCID 0000-0002-5-73-2184

This article begins a series of publications devoted to the phraseological presentation of the image
of food in English and Ukrainian. From the phraseological dictionaries of each language, a general
sample of idioms that implement certain cognitive models was singled out. The models are: (a)
SOMEONE CONSUMES SOMETHING (SOMEHOW) and (b) SOMEONE FEEDS SOMETHING
(TO SOMEONE). In this article, the phraseological units (FU) are subjected to comparative analysis
of the central component of both models (a, b) SOMETHING, i.e. we consider how the food
component is verbalized: (a) what is consumed (eaten or drunk) and (b) what is fed, treated to in the
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phraseological units of two unrelated languages. Corresponding FUs form a partial sample of 380
English and 538 Ukrainian idioms. Depending on their basic element, all FUs are grouped into
clusters. Nominal units (NU), which name this or that consumed product, are the basic elements of
idioms. The samples comprise: 110 English and 98 Ukrainian clusters. All clusters are divided into
frequency zones depending on the number of FUs for each specific NU. The high-frequency zone
contains 10 English-language NUs used in 81 FUs and 13 Ukrainian NUs used in 171 FUs. The
medium frequency zone comprises 35 English NUs (89 FUs) and 33 Ukrainian NUs (117 FUs), the
largest is the low-frequency zone of 65 English NUs (as many FUs) and 52 Ukrainian NUs (as many
FUs). Comparative analysis has shown that the use of equivalent NUs in the two analyzed languages
rarely results in equivalent FUs, discrepancies exist in the figurative, evaluative areas as well as in
the NU's productivity. The article proposes a new concept of endemic NU, which implies nominative
units present in one sample of phraseology to denote food and absent in the sample of the other
language. The analysis, comparison and linguo-cultural description of the considered phraseological
units are performed mainly on the material of high-frequency zones of both samples.

Key words: endemic nominal units, idiom, cognitive model, phraseology.

Beryn. [Iupoko Bigomoro € Makcuma "Tpeba icTH, 11100 KUTH, a HE KUTH, 1100
ictu". Bona nanexuts CokpatoBi. [IponoHyro Hapasi BIABOMIKTHUCS Bl (i10codChKOi
HaCTaHOBH IIbOT'O CY/IPKEHHSI CTOCOBHO ITIHHOCTHUX OPIEHTUPIB Y JIOJCHKOMY OYTTI.
HarowmicTe 3BepHIMO yBary Ha KJIIOYOBI CJIOBAa MakCUMHU — dcumu 1 icmu. bionoru
BU3HAYAIOTh TOHSATTS J#cumms TaKUM UYHWHOM: >KUTTS — 1€ Oe3MepepBHUI MpoIliec
O0OMIHY MaTepi€r0 Ta €HEPri€l0 MK OpPraHi3MOM Ta JOBKULIAM. OpraHizM OJIEpKY€
EHEepriio Yepe3 1Ky 3aBIAsKH 0OMIHY PEUOBHH 3 cepeoBuIeM. BogHoyac BU3HAUCHHS
MOHATTS idca € HACTYIHHM: idica, noociiéa, HAidok, (3act.) icmeo, — 1e Bce, IO
CIIO’KMBAE JIIOJIMHA ¥ 1HIII KUB1 ICTOTH JJI MIATPUMAHHS KUTTS, Xapyil. JIroauHa, 5K 1
Oynp-sika 1HIIa O10J0rYHa 1CTOTa, NOTpeOye TMOCTIMHOIO TMOMOBHEHHS CBOIX
EHEePreTUYHUX 3amaciB, SKI MOTPAIUISIOTh B OPraHi3M 330BHI, MEPEAYCIM y IMpoleci
CHIOKUBAHHS TKi. TakKuM YMHOM dtcummisi 1 idica BUSBISIIOTHCSA HAPIKHUMH KaMEHSIMU Y
Hadmupmomy TpakTyBaHHi (peHomeny JIFOJJUHA. Tomy He nuBHO, 110 iX pOJIb
OCMHCITIOBAJIACh HE TUILKU y O10JIOTTYHOMY BUMIPI, aji€ 1 B IHIIMX BUMIPaX JHOJCHKOTO
OyTTs1, 30KpeMa COIlialbHOMY, KyJIbTYpHOMY, (h1JTOCOPCHKOMY TOIIIO.

3ragaiiMo 3HaMEHUTY «mipamigy Macnoy». Tak B CBITOBIM HayIll HA3UBAIOTh
Teopito, po3podsieny Abpaxamom Macnoy (1908-1970) 1 mo3HaueHy aBTOPOM SK
«iepapxisi mOTped», 3TiTHO 3 KO MOTPEOU JIOAWHH 1€papXidHO yJAIITOBAaHI: Bil
HUKYIUX — P1310J0TTYHUX — 10 OUIBII BUCOKUX — COI[IaIbHUX, ECTETUYHMX 1 JYXOBHHUX
noTpeO, adbo MmoTuBalii. A. Macnoy B cBoiX pyHaaMeHTanbHuX myomikamnisax (Maslow
1943; Maslow 1954) cTBepiKye, 110 TMOBEAIHKOBA MOTHUBAIlS JIOJUHU SIK Y
¢inorenesi, Tak 1 B OHTOreHe31 0a3y€eThCs Ha MIANOPSIKYBaHHI OJJHUX MOTPEO 1HILUM,
1 TIOKU HE 33JI0BOJICHI MOTPEON HUKYOTO 11a0JIs 1€papxii, He MOXKYTh OyTH 3aTpeOyBaHi
1 3aJ10BoJIeH] 1oTpeOu Buioro madns. Cryneni iepapxii A. Macioy Mo3HauuB SIK
needs (moTpebm) 1 posramryBaB ix 1o 3pocrtatouiit: "physiological”, “safety",
"belonging and love™, "social needs" or "esteem”, "self-actualization".

baunmo, 1110 6a30BMMH, TTOYATKOBUMH BUSBIISIIOTHCS (hi310JI0T19HI TOTpeOH. 3a
TBepKeHHsM Ticuxojiora b. KapBacapcbhkoro, «motpedu HHKYNX PiBHIB € TEHETUIHO
OUTBIII paHHIMH 1 MarOTh OUIbINE 3HAYCHHS JIs BWDKUBAHHS, HDK MOTPEOHW OLIBII
Brucokux piBHIBY (KapBacapckuit, 2004: 87). Jlo Takux nmoTped HAIECKUTh yraMyBaHHS
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roJIONy, CTIpary, CHy, CeKCyallbHO1 MOTPEOH 1 T. 1. 3BEPHIMO yBary Ha 0a30By noTpeldy
B yraMyBaHHI royioay i criparu. «JIroacbekuii po3ym (opmyBaBcs B IpoLieci MOCTIHOTO
3a/I0BOJICHHS 010J0TTYHUX MOTped MoauHu. CroyaTKy BiH OMAHOBYBAB OTOUYIOUHMMHU
JIOAVMHY KOHKPETHHUMH TMpEeAMETaMH, CKJIaJaloud Mpo HUX YsABICHHS. Bonm 1
YTBOPIOIOTH HaWJaBHIIIMIA 1ap Haioi cBigoMocTi» (Oprera-i-I'accer, 1990: 75).

CmakoBi BimuyTTs (T€, SK JIIOJUHA CIpPUHAMAaE 1Ky 1 MUTBO CMaKOBHUMH
perenTopaMu) Tpajiv HaJI3BUYAMHO BAXIJIMBY POJIb B MPOIECI JIFOJACHKOTO Mi3HAHHS
CBITY 1 BWKMBaHHS B CBITi. BiamoBiaHo, kBaHTH 1HGOpMAaIlii, 0JepKyBaH1 110 KaHagax
I'yCTaTOPHOI (CMaKOBOi) MOJAJIBLHOCTI, MIITHO 3aIaM'siTOBYBajuCs B (DIIIOreHEeTUYHIM
nam'aTi JIIOJMHU K 010J0TTYHOTO BUAY. 3r0J0M BOHU TpaHCHOPMYBAIUCS Y BIIUYTTS
JIOJIMHU SIK COIIAJBbHOI 1CTOTH, MEPETBOPIOIOYKCH B XOA1 ICTOPUYHOIO PO3BUTKY B
KBAaHTH HOBOI iH(opMallii, BKe TM030aBICHOI CBOET CIIOKOHBIYHOI YYyTTEBOI
«TIPUB'SI3KI.

Ha 0a31 ceHCOpHOi JIEKCUKH CMaKy PO3BUHYJHCS JIEKCUYHI OJAMHMII 1HIIO],
4acTo 00pa3Hoi 1 3aBXAU OLIHOYHOI ceMaHTuku. 3a nanumu C.JI. PyOinmreiina,
«CMaKoBl BIAYYTTS, MOPO/JKYBaHI XIMIYHMMH pEYOBHMHAMH, BIUIMBAIOYM Ha
BEreTaTuBHI (DyHKII1, 0OYMOBIIIOIOTh NPUEMHHIA 200 HENPUEMHUN €MOLIMHUI QOoH
camonouyTTs» (Pyo6inmreiin, 2002: 241). 3a 1aHUMU HAIIOTO AOCIIIKEHHS 1I€ SICHO
MPOCTEXKYEThCST Y (paszeonoriyHoMy ¢GOHAI KOKHOI MOBH, B JAHOMY BHITQJIKY
aHTIIIHCHKOT Ta YKPAiHCHKOT MOB.

VY dpazeosnorii HaA3BUYAKHO ICKPABO 1 00pa3HO BIOMBAIOTHCS Pi3HI ACTIEKTH
KUTTS ~ JIIOJWHU, TIEPeAyCIM JIIOAMHM  comiayibHOi. KynpTypHi  mpakTuku
(GYHKIIOHYBaHHS JIIOJICHKOI CIIJIBHOTH YK€ 4acTO MOB'A3aHi 13 pUTyaioM MpUiloMy
XK1, rolyBaHHSM, 4yacTyBaHHsAM. Lle motpamuise y (OKyc OCIOBJIEHHS JIOJACHKOTO
KUTTS came Kpi3b Npu3My (ppaszeosoriamis, i7110M, MPUCIIB'TB TOLIO.

MartepiaJ i MeToau nocaimkennsi. Mera ganoi myOmikaiii mossirae y BUKIadi
aHAIITUYHOTO TIOPIBHAJIBHOTO OMHCY (Pa3eoJOTIYHUX OJUHHIL AHTJIIKACHKOI 1
YKpaiHCbKOI  MOB. PosrnsgoBl  mijuisiranu  JI€KCUKOrpaiqyHO — 3apeecTpoBaHi
¢pazeonoziuni oounuuyi (®O), B sKux BepOalizyeTbcss oOpa3 ki (B TOMy 4uUCIi
CHOKMBAaHHS, 4YacTyBaHHS iker). Marepiaa mociimkeHHss cTtaHoBIsATH 380 DO
aHrimicbkoi MoBM 1 538 DO yKpaiHChKOI MOBH, BWIYYEH1 13 (hpa3eosoriyHuX
CJIOBHHKIB ITMX JBOX MOB. Y BiIHOCHUX Iu(dpax KoxHa BuOipka ckiagae 8 %
aHTJIOMOBHOTO (pa3eosioriyHoro BokaOymsipy 1 23% ykpaiHomoBHOro. Takow €
3arajibHa BUOipKa.

B wmexax manoi myOmikamii aHamiyBajach 4acTKoBa BHOipka, a came
posrasaaoThes TUbKU Ti @O, B SKMX HA3UBAETHCS MPOOYKM CTIOKUBAHHS, TOOTO 1KYy
Ak TaKy. IIpoyecu crio>kxvBaHHA 1 YaCTYBaHHA YBIMAYTh IO 1HIIMX YaCTKOBUX BUOIPOK
1 CTaHOBUTHUMYTh MaTepiajl OKPEMOTO aHAJMITUYHOTO OMUCY B MOJAJBIIUX
myOJTKaIisX.

MeTtoau, 1110 Oy710 BUKOPUCTAHO Y JAHOMY JIOCHIIKEHHI, € 3arajJbHOHAYKOBI
METOJIY CIIOCTEPEXKEHHS, CITIBCTaBJICHHS, KUUIbKICHOTO BUMIpIOBaHHs. Jlo criemiaibHux
METO/IB BIAHOCATHCS JEKCUKOTpadiyHUM OMNUC, CEeMaHTUYHMM aHami3, oOpa3Ho-
CTHUJIICTUYHA XapaKTePUCTHKA, JIHTBOKOTHITUBHE Ta JIIHTBOKYJILTYpPOJIOTIUHE
TPaKTyBaHHS JOCHIKYBAaHUX (Ppa3eoIori3MiB.
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Pe3yabTatu Ta 00roBopeHHsi. YactkoBa BUOIpKa, IO PO3TIIAIATUMETHCS B
naHii myOmikarii, € pe3yJbTaT BHOKPEMJICHHS 13 3arajbHOi BHUOIPKH TUTBKHA THX
JekcukorpadiyHo 3a(iKCOBAaHMX OJMHHUIb, IO MICTATh HOMIHAIIIO MPOIYKTY
Xap4YOBOTO CIOKUBAHHS, 1HAKIIIE KAXKY4H, 11 (Ppa3eosoriuHi OJJMHUII, YU CEeMaHTUKa
MICTUTh ceMy ixca. Y Ounbmocti Takux @O HOCIEM TakOi CeMHU BUSBISETHCS CaM
IMEHHHI KOMIIOHEHT, Hanpukiaa, break bread with smb [share a meal with smb] <—
— bread [a staple food made from flour], sidipsamu wimamox xniba 6i0 poma
[BiAMOBHUTH cO01 Yy HAaWHCOOXIIHIMIOMY 3apaau K-Chb|<—— Xx/i6 [Xap4OBHI MPOAYKT,
0 BUIIIKA€TbCS 13 OopomHal. Y BuOIpKy, IO Hapa3i CTaHOBUTb MaTepia
JOCIIIDKCHHS, BKIIFOYEHI TakoX HeuuciaeHHl PO, B SKUX cema idca MICTUThCS Y
iHmomy kommoHenti @O, Hanpukian, taste blood [achieve an early success that
stimulates further efforts]<— taste [to eat or drink a small quantity of], sunumu scro
Kpos [ 1y’Ke BUCHa)XYBaTH, 3HECHIIIOBATH K-Cb | <—— numu [KOBTaTH SKYCh PiTUHY JUISI
raMyBaHHS CITparu].

VY xorHituBHOMY BuMipi DO 3aranbHOi BUOIPKH BOHMCYIOTHCS Y HACTYIHI
dopmymu (a) XTOCH CIIOXKMBAE HIOCH (AKOCbH) i (6) XTOCb I'OAYE
UUMOCH (KOI'OCB). @DpazeonoriuHi OAMHHUIIl YAaCTKOBOI BHUOIPKH, 1110
PO3TISAAEThCA 3apa3, BepOali3ylOTh IIEHTPaIbHY CKJIAaJ0BY 000X KOTHITUBHUX
dopmyn (a) HIOCh 1 (6) UMMOCDH, TOOTO pO3TIiIaEMO, SK OCJIOBIHOETHCS
KOMIIOHEHT ivica, (a) me, wo cnoscusacmocs (3'ioacmocs uu sunusacmocs) i (0) me,
yum 200yroms, yacmyroms, y GppazeoaoriyHuX OAUHUIIX IBOX HECTIOPITHEHUX MOB.

OOpaxyHKHM TPOAHATI30BaHOTO  Marepialy TMOKa3ylTh, II0 OOCATH
aHTJIOMOBHOI 1 YKpaiHOMOBHO1 BHOIpOK HEOJHAKOBi. YKpPAaiHCHKUX OIWHUIL Ha
TpeTuHy OutbIne, HiX aHrmiucekux: 340 ykp. @O 1 232 anrn. @O. Ilepen tum sk
NEPEeUTH 0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO OMHCY MaTepialy, MPOBEIEeMO IIe OAWH eTarl
KUIBKICHOTO aHamiizy. B 3a3HaueHomy mysni @O kokHOT MOBU (hpa3zeosIoriyHi OJMHHUII
Oynu 3TpymnoBaHi y KJIacTepd 3 THM YU TUM OIOPHUM KOMIIOHEGHTOM — Ha3BOIO
CHOKMBAaHOTO TpOAYyKTy. Takuii Kiactep Moke HamuyBatd Bix 33 go 1
¢dpazeonorizmy. ToOGto sikace Hominamuena oounuys (HO) wmorna Oytu
3apeecTpoBana B equH1i HasiBHIM DO, a iHma HO — B kinbkox aecsatkax pizHux ©O.

3iCTaBISAIOYM TEpeNiK HOMIHATUBHUX OJIMHULB 1 MEpeik (Ppa3eosoriuHux
OJIMHUIIb, JI€ BXKUTI 11l HOMIHAII1, OTPUMYEMO HOKA3HUK CEPeOHbOI UacmomHocmi
BkuTKy (Fr). Hudbpu B Hamomy matepiam Taki: Fr amrm. = 2.1, Fr ykp. = 3.5.
BucHOByeMO HacTymHe — aHIJIOMOBHA BHOIpPKa JEMOHCTPYE HIDKUY CEpPEIHIO
YaCTOTHICTh BXKUTKY OJIHUX 1 TUX CaMUX HOMIHAIIIH 1K1, aHK YKkpaiHOMOBHaA. [Hakiie
KOKy4H, YKpaiHChbKa MOBA YacTillleé TTIOBTOPIOE Ty YW Ty HOMIHATHUBHY OJUHUITIO Y
pi3HEX (hpazemax (10 MpUKIAAY X726 € OOpHOIO Jiekcemoro B 33 pizuux ®O), Tomi sk
aHriicbka (pa3zeosioriss BXKMBAE OUIBII PO3Tay’)KEHY MeEpeXy HOMIHATUBHHUX
OJIMHUIIL HA TIO3HAYCHHS 1K1 (10 MpUKIATy HaW4YacTOTHIIIA HOMIHAIS, SIK 1 B
yKpaiHchkii Bubopii bread pxura nmuie B 11 dppasemax).

B 3anexHoCT1 Bi NPOAYKTUBHOCTI ONOopHO1 HOMIHaTuBHOI oaunuill (HO) Ha
MO3HAYCHHS 1K1 (abconromna uacmomuicmey Fa) BCi HOMIHAIIiT OyJ10 PO3MOALICHO Ha
3 yacTOTHI 30HM: BUCOKOUYACTOTHI HOoMiHaIii (Fa =5 — max.), cepeaqubouactotHi (Fa =
2 — 4) 1 uu3pkoyacToTHi (Fa = 1). [IpumiTHO, 1110 00CITH KOXKHOI 30HU TPHUOJIU3HO
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30iraloThCsl B aHTJIOMOBHINM 1 YKpaiHOMOBHINA BUOOpII: HA BUCOKOUACMOMHY 30HY
npunagae 9% aHraToMoBHUX HOMiHaMiN (B abcomotHux mudpax e 10 HO) 1 13 %
ykpaincekux (13 HO), cepeonvouacmomna 3ona obiiimae 32 % anrmiiicekux (35 HO)
1 34% yxpaincekux HOMiHamii ixi (33 HO), a Huspkouacmna 30Ha, B Ky BXOIATH
HOMIHaIIii, 1o 3apeecTpoBani TUbkH B 1 PO, 3aitmae 59% (65 HO) anrmiiicekux 1 53
% yxpaincekux HO (52 oaunmiii).

[Ipu 11pOMy 3BEpHIMO yBary, o po3noiia ¢pa3eosorYHUX OJUHHUIB IO
30HaM YacTOTHOCTI B a0COJIFOTHUX 1 BIJICOTKOBUX IU(pax 3HAYHOIO MIPOIO Bapllo€ y
BUOIpKax MO JBOM MoOBaM. Bucoxkouacmomna 30Ha aHTJIOMOBHOI BHOIpKH
npencrasieHa 81 ¢paszeonoriynoro onunuiieto (35 %), BogHoO4ac yKkpaiHChbKa BUOIpKa
peectpye 171 dpazemy (50%). Cepeonvouacmommna 3oua mictutb 89 @O (38 %) B
anrmiicekid BuOipmi 1 117 ®O (35 %) B ykpaincekid. Huzvxouacmomua 30HA
aHTIINChKOT (ppaszeosiorii Ha TMO3HAYEHHS DKI BKIOYae 65 ¢pazem (27%), B
YKpaiHChKIM (pa3eosiorii 1l MOKa3HUKU CTaHOBIATH 52 ¢paszemu (15 %).

[HTepripeTyrouM 11 KUIBKICHI TOKa3HHWKH, 1€ pa3 3ayBaXuUMoO, IO
aHTJIOMOBHUH (ppazeonoriyHuil (poHJ BUKOPUCTOBYE OLTbII BaplaTUBHY MAaJITPY Ha3B
K1, OJTHI 1 T1 cami HOMIHAIIIT BXKMBAIOThCS HE TaK 4acTO B PI3HHUX (pazemax, siK 1€
B1I0YBA€ETHCS B YKpaiHCbKOMY (pazeonoriunoMy (oumi. [lop.: 6iabiie uBepti (27%)
anrmiicekux HO yTBOprooTh BiacHi (oauHWYHI) (Ppa3eosoriyHi OJUHUIN, a B
yKpaiHChKill (hpazeosiorii HamuyeThest MeHIe oaHiel moctoi Takux HO (15 %).

Ha 3aBepiieHHs] KUTbKICHOTO aHali3y Marepiady BUBYEHHS, 3BEPHIMOCS 10
MOPIBHSHHS SIKICHO-KIJIBKICHUX TTOKa3HHMKIB JBOX BHUOIpOK, a caMe BIJINOBIMO Ha
3aMUTaHHS: CKLIbKY HOMIHATUBHUX OJMHUIIH HA TTO3HAYCHHS 1K1 CITIBIAIal0Th B 000X
BHOIpKax, sxkumu € 11 crubHl HO? Binnosiae € HacTtymHoro: 30 HOMIHATHUBHUX
OJIMHHUIIB, IO YTBOPIOIOTH (Ppa3emMu, HA3WBAIOTh 1ICHTHUYHI MPOAYKTH CIIOKUBAaHHS. Y
BI/IHOCHUX TMOKa3HUKaxX 1€ CTaHOBUTh 27 % B aHIJIOMOBHIM BUOIpI (3arajbHUIA
nepenik HO = 110) 1 33 % B ykpainomMoBHi# (3aranbauii nepenik = 98 HO).

binpmiicte Takux  coubHuX — HO,  3po3ymisnio,  po3TamoBaHi Yy
eucokouacmomnin 30Hi. B anrmiiicekoMy nepeniky 13 10 Bucokouactoraux HO 9 €
cnitbHuMH, e bread, salt, nut, butter, milk, egg, pie, meat, bean. Ykpaincekuii
nepenik BucokoyactoTHux HO Ha nmo3HadyeHHs ki1 y (pa3eosoriyHuX 3BOPOTaxX JEUI0
BIIPI3HAETHCS, 1€ XJi0, Cilb, MOOKO, 20pix, mMacio, meo, dxcup, nepeysb. XupHUM
KypcuBoM HamaHi HO, ski € CHiTbHUMHU B BHUCOKOYACTOTHIM 30HI 000X MOBHHUX
MepeiKiB, HEKUPHUM KypcuBoM mpencrtaBieHi HO, siki € chinpbHUMH Juisi 000X
MepesikiB, ajie MpH IbOMY HE CIIBIAJAl0Th 3a YaCTOTHUMH TOKa3HUKaMmu. Tak,
HacTynHi Bucoko4acToTHI HO aHTmiChKOT MOBU MalOTh YKPAiHCHKI BIMOBITHUKH,
Kl TPOTE PO3TAIIOBaHI B CEPEIHHLOYACTOTHIA UYMW HHU3BKOYACTOTHINM 30HAX,
nopiBHsiMO, Hanpukian, egg (Fa = 9) <—> auye (Fa=1), meat (Fa =7) <—> m'sco
(Fa = 4), pie (Fa = 8), bean (Fa = 6) <—> nupie, 606u (Fa = 1). CBoerw ueproro
ykpaincbki HO mposiBiisitoTh Taky % ocoOnuBicTh: meod (Fa = 21) <——> honey (Fa =
1), orcup (Fa=7) <—> fat (Fa = 4), nepeysr (Fa = 6) <—> spice (Fa=1).

Kpim Toro, B nepeniky HO npucyTHi Tak Ou MOBUTH, ""endemiuni” oounuui,
TOOTO TaKi, K1 B3arajii He 3raayloThCs Yy (ppa3eosoriyHOMY MepetiKy Ha3B iK1 1HIION
MOBH. 3p03yMiJI0, 110 HANIIMPIIIE BOHU NPEICTABIICHI B HU3bKOYACTOTHUX 30HAX, aJie
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€ BOHM 1 B BHCOKOYACTOTHHX 30HaX. B aHTTIOMOBHOMY Tiepertiky (B/4 30Ha) e cake (Fa
=10), B yKpaiHCEKOMY TiepemiKy (TexK B/4 30Ha) eHaemiunumu € kawa (Fa = 15), cano
(Fa =10), max (Fa =9), kucruyi, micmo (Fa=5). I[Ipo enaemMiku MoBa ITiJie 3rOJIOM, a
3apa3 3BepHIMO yBary Ha ciiibHI HO cepeonbvouacmommnoi 30umu.

B anrmiiicekoMy miepeniky ix 9 onuHUIb, OKpiM Bxke 3ragyBanoi HO fat <——
> orcup, ue loaf (Fa = 4) <—> 6yxanyi (Fa = 1), cheese (Fa = 3) <—> cup (Fa = 2),
mustard (Fa = 3) <—>zipuuys (Fa = 2), pill (Fa = 3) <——> nimons (Fa = 2), biscuit
<—> gpenoenv (oduasa Fa = 2), fish <—> puba (oougsa Fa = 2), water (Fa = 2)
<—> gooa (Fa =3).

B ykpaiHchkoMy mepeniky, OKpiM HaBeAeHHX padimie, HacTynHi HO maroTh
aHTJIOMOBHI BiOBIAHUKH: eapbys (Fa = 4) <—> gourd (Fa = 1), kpos (Fa = 3) <—
—> blood (Fa = 1), cepye (Fa = 3) <—> heart (Fa = 1), rowxka (Fa = 3) <—> broth
(Fa=1), mopkea (Fa =2) <—> carrot (Fa=1), onis (Fa =2) <—> oil (Fa =4), nuso
(Fa=2) <—>Dbeer (Fa=1).

B nuzsxouacmommuiii 30H1 aHrinoMoBHOro nepeniky crnutbHuMu HO (kpim
paHilire 3raJiaHux ) € Taki (BCl 3a3Ha4YCHI OJIMHUII MarOTh MOKa3HUK Fa = 1): cracker <—
—> cyxap, cream <——> gepuuku, CrOW <——> rasa, onion <—> yubynvka. Iepemnik
cnutbHUX HO Ha mo3HaveHHs &1 B YKpaiHCBhKIN (pa3zeonorii (HU3bKO4acTOTHA 30HA)
BXKE 3rajayBaBcs BHIE (O606u, Oyxanyi, eepwiku, rasa, KpeHoelb, nupie, cyxap,
yuobynvka, satye). 1o 1poro 101aMo JuIe oAHy napy HOMIHATUBHUX OJIMHMILL: OVPsK
<——> beetroot.

Hesin'emHOI0 XapakTepucTukor (paszeosioriamiB € obpasHa TpaHchopmallist
iXHBOT ceMaHTUKU. BBakaemo 3a o11IbHE MOPIBHATH (Ppa3eosIori3Mu Ha MO3HAUYCHHS
K1 y BIJIMOBIAHOMY aCIeKTi, a caMe BUSIBUTH CITIBITa IIHHS//PO301)KHOCTI CEMAaHTUUHHUX
TpaHchopmalliii B aHriaiicbkux Ta ykpaincbkux @O 31 cninbaumu onopaumu HO.
[lopiBHsKMO (hpazemu, 110 OYONIOIOTh YACTOTHI COMCKA 000X MOB. Haramaiimo, 1o
HaWBHILMK NOKa3HUK MPOIYKTUBHOCTI HAJIEKUTh B KOKHIM MOBI KJIACTEPY 13 OOPHUM
cioBom bread (Fa=11)ixzi6 (Fa=33). 3ictasistoun Bianosiaai @O, 6aunmo ayxe
HEBEJIMKE CHIBIMAIHHSA MK 00pa3amu, 1110 MOPOIKEHI aHTTINChKUMHU 1 YKPaiHCbKUMU
(dpazeosoriYHUMU  OJIUHUIIMUA. €JMHOI0 TaKOK eKBiBaJeHTHOIO maporo @O
BusiBisieThes take the bread out of people's mouths [deprive people of their livings,
especially by competition or unfair working practices] // ¢io6ueamu / siooupamu x.io
[m036aBmsATH KOro-HEOY b 3ap00iTKY, Oepydnch 3a Ty caMy poOoTy].

Amnrmiiicbka (paseosioris akTHBHO €KCIUTyaTye obOpa3 xiiba 3 maciaoM: Know
on which side your bread is buttered [know where your advantage lies], want your
bread buttered on both sides [want more than is reasonable to expect], have your bread
buttered on both sides [be in a state of easy prosperity], someone's bread and butter
[someone's routine work to provide an income]. B ykpainchkiii ¢paseosiorii He
3HAXOAMMO aHAJIOTTYHHUX 00pa3iB. XapyoBi MPOIYKTH, 3 IKMUM NOB's13aHUI1 00pa3 xJi0a,
— Ue CUlb 1 BOJAA: Oiiumu Xaif-cinp [CHIIBHO XapyyBaTUCh, XUTU CHUIBHUMHU
iHTepecaMu |, nepeousamucs 3 xaioa na 600yl/cinb, nocaoumu na Xxai6 ma 600y.
VYkpaincbka (ppa3eosiorisi B CBOIO 4Yepry akTMBHO BUKOPUCTOBYE Pi3HI aTpUOyTHBHI
KoMNOoHEHTH y DO 13 KOMIIOHEHTOM XJ1i0. Kazenuil Xuib, cyxuil Xaib, uyscuil Xmio,
npoxanuil X1i6 [MUIOCTUHS |, mANCKUU X1i0, 1ecKutl Xai0, cesamuti Xio.
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B anrmiiicekiit ¢pazeonorii HO  bread wacro BukopucToByeThCS B
amro3uBHUX (1utaTHEX ) PO. [IpeneneHTHIM TekcToM ciyrye biomis: cast your bread
upon the waters [do good without expecting gratitude or immediate reward. This
expression comes from Ecclesiastes: 'Cast thy bread upon the waters: for thou shalt
find it after many days]; man cannot live by bread alone [people have spiritual as well
as physical needs. This phrase comes from Matthew, where the passage continues 'but
by every word that proceedeth out of the mouth of God']. Ictopuuna npakTrka po3mgadi
3epHa 1 MPOBEICHH TJ1a/11IaTOPChbKUX 00iB B 1aBHbOMY Pumi 3akpinunacs y @O bread
and circuses [material benefits and entertainment employed by rulers or political
parties to keep the masses happy and docile. Bread and circuses is a translation of the
Latin phrase partem et circenses, which appeared in Juvenal's Satires, and which
alludes to the Roman emperors' organization of grain handouts and gladiatorial games
for the populace].

Amo3uBHICTh YKpaiHChbKUX (pazem 13 HO xz7i6 crocyeTbes KyJIbTypHUX
MIPaKTHUK YKPAiHCHKOTO €THOCY, a CaMe CTapOJaBHLOTO OOPSITY CBATAHHS: y pa3i 3TOAH
cBaTH 1 OaThbKM HAPEUECHOI OOMIHIOBAIUCH XJI0aMH, a TakOX TNepepizaiu Xiio.
BinOutta 1mporo putyany 3akpinuioch y ABoX PO obOminamu xnié6 ceamuil,
nepepizamu xi6 [naTi/micTaTy 3roJy Ha ILII00].

3HauYHO MEHIII B1/IJIAJICHOIO Y Yaci BUSBISETHCS MIPAKTUKA pO3pi3aHHA XJ1i0a B
aHTJIOMOBHOMY eTHOCi. B cepeauHi MUHYJIOTO CTOJNITTS B MarasuHax 3'SBHJIACh
IIUPOKO pO3pEeKSIaMOBaHa HOBMHKA — yMaKoBaHWM HapizHui xii6. XKaprtiausa ®O
0asyeTbes Ha peknamHii ¢popmydi the best (or greatest) thing since sliced bread [a
notable new idea, person, or thing. This phrase alludes to the mid 20th-century
advertising promotions for packed, pre-sliced loaves].

Bunanku penepconidikauii y ¢pazeonoriusomy ¢douai (cepen PO i3
onopHoto HO x7i6) 3HaX0quMO TIJIBKH B YKpaiHChKii MOBI. J[o4ka, sika BUMIIUIA 3aMiX
1 )kuBe He 3 OaThbKaMmu, OTpUMaJia MO3HAYCHHS Gidpi3ana cKkuodka 6i0 xuaida. A
HEpPO3yMHA, Hi JI0 YOTO HE 3/1aTHA JIIOJIMHA yMoA10HEHa 10 0e3ry3/10T0 CIIOKUBAHHS
TPaAMILIITHUX XapuOBUX NPOAYKTIB YKPAIHIIB: dypHe caio 0e3 xaioa.

Y BHCOKOYACTOTHIN 30HI aHTJIOMOBHOTO 1 YKpPaiHOMOBHOTO TIE€pENiKIB
¢birypye HO salt (Fa = 10) i cize (Fa = 21). AHanizyrouu BiJNOBIIHI KJIACTEPH
(Gbpa3eonoriyHMX OJUHUI, 3BEPTAEMO yBary Ha ¢opMmaibHe 4u (HopmaiabHO-
CMHUCJIOBE cIiBHaAiHHS KIIbK0X @O B 1BOX MoBax. [IEHTUYHUMH 3a 3HAYEHHSIM 1
dopmoro € amosusai @O the salt of the earth [a person or group of people of
great kindness, reliability, or honesty. This phrase comes from Mathews 5:14
Ye are the salt of the earth, but if the salt have lost his savour, wherewith shall
in be salted?] Ta cize 3emni [(kHWXKH.) Ha#WKpall, HaWBHIATHIII
MPEJICTaBHUKU HApPOY].

Cxo0o010 3a ceMaHTHKOIO 1 ¢opmoro € HactymHi @O rub salt into
someone's wound [make a painful experience even more painful for
someone] i cunamu cinb Ha paHy [BUKIUKATHU TSIKKI CHOMUHHU, Haraayr4u
KOMYCh NpO T€, IO XBWJIKOE, 3aBJaBaTu aylieBHoro Oosto]. IlikaBum €
BUMNAA0K (POpMaIbHOTO CHIBOAMIHHS aHTIINUCHKOI 1 yKpaiHChkoi PO mpu
iXHIl ceMaHTHYHIN po30ikHOCTI. Tak, Hanpukiasa, aHraiiceka DO put salt
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on the tail mae >xapTiBTUBe 3HAYCHHS CIIIHMATH KOTOCh, TaKy MIOPATy NAIOTh JUTHHI
npo Te, SIK MOXKHa BHiiimaru nramky [capture, this phrase alludes to humorous
advice traditionally given to young children about the best way to catch a bird]. B
yKpaiHChKil ppazeonorii GpyHkIioHy0Th 181 DO 13 ySIBHOIO CUTYALII€I0 cunamu cily
Ha xeicm, ajie X 3HaUYeHHS BiIMiIHHE BiJ aHTIiHChK01 DO: Hacunamu coi Ha xeicm
[HaATO MOCAaAUTH KOMYCh, 3aBJAaTH HENPUEMHOCTEH]| 1 cunamu 3auyam cojii Ha
X@icm [MapHO MOTPOXKYBATH, OOIIATH CKOITH IIOCh HETIPUEMHE].

Bucoka BapticTh coii (K 11e OyJi0 y MHUHYJIOMY) BiJIOMTa B aHTJIIMCBHKIM
metoHimiuHin PO worth your salt [good or competent at the job or profession
specified] a Takox B amro3uBHii PO sit below the salt, sika moxoauTs 13 nMpagaBHBOT
KyJbTYPHOI TPAAMIIl pO3MIIIATH TOCTEH 32 OEHKETHUM CTOJIOM 3TIHO iX paHTy, 1110
BUIIUM OyB €W paHT, TO ONMKYNM JO €IWHOI CUIBHWYKH CHUIIB TiCTh, 3BIICH 1
MmeTtadopuana Tpancdopmarris 3aaueHHs ®O [be of lower social standing or worth.
This expression derives from the former custom of placing a large salt cellar midway
down a long dining table at which people were seated in order of rank].

CwMmakoBi skocti com Bimmsepkaneni y @O take something with a pinch (or
grain) of salt [regard something as exaggerated; believe only part of something],
0araro coil He MOXJIMBO 3'iCTH, JIUIIE YK€ MAJIEHbKY KUIbKICTh = HE BapTO BIpUTHU
BCbOMY, 1110 TOO1 TOBOPSTH, JiMIIIE (HEBEIMKIN) YacThHI. Jl1€TOIOTH CTBEPIKYIOTh, 10
1000Ba HOpMa CIIOKUBAHHSI COJII JIIOAUHOIO CTAHOBUTH 15 1., 3 sikux npubauzxo 10
Ip. MICTUTBCS Y CAMUX CIIOKUBAHUX MPOJAYKTAX, OTHKE COJ1 K TaKO1 JIOJIMHI TOTPIOHO
mumie 5 rp. Ha 100y. i nndpu yHaOUHIOIOTH T1epOO0IIYHICTh HACTYITHOI YKPaiHCHKO1
11IOMA He o00un nyo coai 3'icmu [JOBrO XUTH 3 KHUMOCh, 3a3HATH YHUMAaJIUX
BUNPOOYBaHb y crinbHUX Aisix]. Haramaemo, mo nmyn nopiBioe 16 kr. 3po3ymisio, 1o
3'ICTH KiJIbKa MYZIB COJIl HABITh JKUBYYH JIy>K€ JOBIO MOPYyY HepeaabHOo, ToOTO PO €
00pa3HoIo 1 TiNepOOIIIYHOIO.

["ocTpuil 1 HEIPUEMHUIN CMaK COJIl 00ITPY€ETHCS B LTI HU3L1 YKpaiHCbkux PO:
citb mooi nHa a3uk [00aXKaHHS HEBJAYl, JIuxa|, gideaxcumu coui [BiINOBICTH TPy0oO,
00pa3nuBo, yilJIuBO |, dodamu co.ji [(TIpo BUCIIOBIIIOBAHHS) POOUTH JOUIKYJbHIIINM,
VIJUTUBIIINM |, COJI0HO RPUXOOUMbCA [y CKPYTHOMY CTAHOBMIIN, Y BaXKKUX YMOBaXx].
[myunit edext commi Ha cu30BY 000710HKY BinouTHil y @O K cinb 6 oyi [HenprueMamii,
TaKWH, [0 3aBaXKae, ApaTye, 3aBJIa€ MPUKPOIIiB].

Sk Oaummo, B 060x moBax HO salt, cize € aMOiBajeHTHOIO 3a OILIHHOIO
03HAKOI0: BOHA € IIIHHOIO PEUYOBHHOIO, 1 BOHA ) MOKe OYTH IIKIJIUBOIO, TAKOIO, IO
3aBaae 0OJIIO.

B 30H1I BHMCOKOYACTOTHHUX HOMIHATHUBHHMX OIWHHIL HA IIO3HAYEHHS 1K1
3HaxoAsAThes onopHi oaunui Milk (Fa =5) 1.monoxo (Fa=17). €quauM BUMaIKOM
CHIBIAJIIHHS TPAaHCPOPMOBAHOT CEMAHTUKHU B aHTJIIHACHKIN 1 YKpaiHCBhKIM (dpa3eonorii
BuCcTynatoTh @O Ha MO3HAYEHHS IIIKOBUTOTO MaTepiaibHOTo Osaronosyqusi. O0pas
3ano3udeHo 13 biomii, npo mo iHpopmye nediHITUBHA CTATTS B aHIJIOMOBHOMY
cinouuky Milk and honey [prosperity and abundance. This expression alludes to the
prosperity of the Promised Land of Israel in the Bible (Exodus 3:8)]. Ananoriunmii
o0pa3 BepOanmizyeTrbcsi ykpaiHCbkuMu DO, sgKI MapKylOThCA SK TOETHYHI, IXHE
010JT1iTHE TIOXOJKEHHSI HE YKa3Y€ThCS: Me008i ma MOJI0UHI PIiKU, MOJOYHI PiKu i
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Kucenegi oepezu [(moeT.) OBHUW OCTATOK, NO0OpoOyT, Omaromomydus]. [Hakmmii
o0pa3 MOBHOTO MaTepialbHOTO JOCTAaTKy 1 3aMOXHOTO XHUTTS BHMAalbOBYETHCS B
ykpaiHcbkid @O xiba nunuie nmawmiuno2o Mo10Ka HeMaAe.

Pemira ¢pa3eosorivHUX OJMHUIL 3 ONMTOPHUM KoMIToHeHTOM MIlK 1 monoko He
CHIBITaJIAl0Th y JBOX MOBaX, BOHH alleJTIOIOTh JI0 PI3HUX CUTYAIIii JIFOJACHKOTO TOCBITY.
[IIupoxo Bimomoro € anriiiicbkka @O cry over spilt (or spilled) milk [lament or make a
fuss about a misfortune that has happened and that cannot be changed or reversed]. B
JaBHI YacW TaKHM TPOJIYKT SIK KOKOCOBUM Topix OyB HEBIJIOMHUM CJIOB'SHCHKOMY
€THOCY, aj€ HaBiTh MPEJCTABHUKU aAHTJIOCAKCOHCHKOTO €THOCY He Oynu 11o0pe
00i3HaHI 13 UM MpoayKTOM, mpo 1o cBiguute @O  the milk in the coconut [a
puzzling fact or circumstance]: HasBHiICTb MOJIOKa (CaMe TaK BUIJIAIAE CIK KOKOCOBOI'O
ropixy) BCepeauHl TOpixXy BUKIWKA€E 3AUBYBaHHS, ToMy 1 Bcsi PO o3Hayae mioch
JTUBOBIKHE. AHITIOCAKCOHChKA KYyJIbTypa Takoxk ciayrye jpkepenom nossu @O. Tak,
¢paszeonoriuna omuuuit the milk of human kindness Ha mo3HaueHHS JTFOICHKOTO
ciBuyTTs g0 iHmumx [care and compassion for others] moxomuts i3 IlekcmipiBebKoi
Tparenii "MakOet".

VYkpaiHncbka (paszeosoris IMHUPOKO BUCBITIIOE BIKOBY XapaKTEPUCTUKY
JFOMHH, BIACHIAIOYH A0 00pa3y HEMOBJISITH, 110 TOAYETHCS MATEPUHUM MOJIOKOM: U4e
2you 6 Mon0ui; 3 MOJIOKOM Mamepi, MOJI0KO Ha 2y6ax eumpu, ue mamepune Moi10Ko
Ha 2ybax He 00cox10. 30BHIITHICTD JIIOJAUHHU TaKOXK XapaKTEPU3Y€EThCS 13 3aTy4CHHSIM
o0Opa3y MOJIOKA: AK CKYRAHUIL 8 MOJIOUI; KPOE 3 MO10KOM. | [paKTUKH MTOBCSAKIEHHOTO
noOyTy BiIOMBAIOTHCA B YKpAiHCBHKIM (hpaszeosiorii: 30upamu eéepuiku Ha Moaoui
[Opatu cobi Bce Halikparte]; ueykamu Kicmku 6 Mo10ui [BepenyBaTh, NPUCKIITyBaTHCh
10 K-Cb|, AK 3 yana mooka [Hemae 30BciM]. [Ipo HenmpueMHE, MOTOPOIIHE BiAUYTTS
BiJl YMIOTOCH TIOTJISLY: AXMC MOJIOKO KUCHE.

[IpakTHyHO OJHAKOBY AaKTHBHICTh B YTBOPEHHI1 (Ppa3€oJIOTIUHUX OJUHULbL B
AHTTIMCHKIN 1 yKpaTHCBKiM MOBax IEMOHCTPYIOTh HOMiHAaTUBHI oauHuIi nut (Fa=9) i
eopix (Fa = 8). O6pa3w, 10 yTBOpIo0Th BianoBiaHi ®O B pi3HUX MOBaX, € Pi3HUMH,
kpiMm oxnoro a tough (or hard) nut (to crack) [someone who is difficult to deal with
or hard to beat; a formidable person] i meepouit, miynuit zopiwmox [nronaunHa 3i
ckiagHuM xapaktepoM |. KoxkHa 13 nux ¢pazem Mae ciopijiHeHy ppa3emMy, B sKii 11es
MIIIHOCTI TOpiXa PO3BUBAETHCS JAJI.

B anrmiticekiii MoBi peectpyemo take (or use) a sledgehammer to crack a nut,
JOCIBHO 1€ O3HAYAE BUKOpUCMAMU KY8aN0y W00 pPO3KOJIOMU 20pixX, SK TOSICHIOE
CIIOBHUK, [a sledgehammer is a large, heavy hammer used for such jobs as breaking
up rocks and driving in fence posts]. ®pazema yHaouHIO€ OE3rTy3/11 BUKOPUCTAHHS
HETPOTMOPIIHHO MOTYKHOTO 3HAPSAIA /ISl BAKOHAHHS TOBOJI ApiOHOI omeparii: [use
disproportionately forceful means to achieve a simple objective]. Ykpainceka ®O
20piWlOK He no 3y0ax TaKOX BIAXOIUTH B 00pa3y JIFOAWHU 31 CKIAJHUM XapaKTepoM
1 MPOCTO KOHCTATY€ CKJIAIHICTD SIKOICh CIPaBU [Iye CKIIajHa ClipaBa, He Mo 3y0ax K-
cb]. Y pasi, SIKII0 CKIIQJHE 3aBAaHHs OYJI0 BCE XK TaKU PO3B'sA3aHe, TO 1€ MO3HAYAETHCS
DO po3kycumu meepouil/miyHuil 20PiULOK.

Pemrra anrmiicekux @O 13 kmactepa NUt 3 pi3HUX OOKIB BUCBITIIOE 00pa3
30y KeHOT UM HaBiTh HaBbXeHOI Jiroauuu be nuts about [be very enthusiastic about or
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fond of]; do your nut [be extremely angry or agitated]; off your nut [out of your mind;
crazy], moanHa HE CIIOBHA PO3yMy OTpUMYE (hpa3eosioriuHy HOMIiHAMi0 NUutty as a
fruitcake, nociiBHo hpyxmosuii nupie 3 copixamu. CIIOBHUK MOSICHIOE 3HAYCHHS 1 4ac
nosieu @O [completely crazy. Nutty meaning 'mad or crazy' dates from the late 19th
century]. MoTuBaIiifHOI0 O3HAKOIO JUII METaOPUYHOTO TEPEHOCY ciyrye dopma
T'OJIOBH 1TOpixa. A jalli yepe3 METOHIMIIO iIe CeMaHTUYHHUI PO3BUTOK BiJl TO3HAYEHHSI
rOJIOBU JI0 TTO3HAYEHHS JTIOAUHHU (3 TAKOIO TOJIOBOIO).

B ykpaiHchkux 1imiomMax KiacTepy e2eopix OUIbllle TOJOBUHHU CKJIAJHUKIB
peani3yloTh 00pa3 TopixXiB K MOKapaHHs, JAWKH 3a IKYCh POBUHY: 0amu HA 20piXu,
Jicmamuca Ha 20pixu, 3apooumu Ha 20pixu, Mamu Ha 20pixXu, nepenacmu Ha
2opixu. MotuBatig ux @O HescHa, MOKIIUBO WIETHCA came Mpo TBEPAICTh TOPIXiB,
K1 B&KKO a00 HEMOJIMBO PO3KYCHUTH.

Maiixke 0THaKOBi MMOKa3HUKH MPOTYKTHBHOCT] BUSBIISTIOTHCS Y HOMIHATUBHUX
omuuuis butter (Fa = 6) i macro (Fa = 7). Knactep 3 onmopaum ciioBoM butter 6yso
MakiKe TIOBHICTIO ONMcaHe MpH aHaui3i kiactepa bread. /o ckazaHoro Buile 101aMo
nuire onuc oAniel @O 3 onmopHUM ciioBoM butter, sika BiOUBa€e q0CBia Trocrogapyoi
TUSITBHOCTI, MOB'S13aHO1 13 MacjaoM. SIK B1JOMO BOHO Ba)KKO PIKEThCS HOXKEM. SIKIIO kK
H)K Taps4ui, cripaBa cTae 30BCiM Jerkoro. Came s ist o0pazno ocmuciena y @O like
a hot knife through butter [very easily, without any resistance or difficulty]. o
kinactepy butter Bmpuryn HabmmwkeHa PO 3 omopuum cioBoMm bread-and-butter =
b6ymep6poo, xni6 3 maciom. g @O 1mikaBa TUM, IO BIIOMBAE COIIaIbHI MPAKTUKH
AHTJIOMOBHOTO €THOCY: MICJIsl TOCTIOBAaHHS Yy KOTOCh YEMHI JIIOJU HaJICHUJIAIOTh
rocrojapsM JIUCT MOJAKK 3a rapHuii mpuiiom: a bread-and-butter letter [a guest's
written thanks for hospitality].

VYkpainceka (paszeosiorisi MOCIYyTOBYEThCS 00pa3oM Maclia K YTIJICHHSIM
n00po0OyTy, 3amoxkHOCTI. Maibke Bci @O BIANOBIIHOTO KJIACTEPY BUCBITIIOIOTH IO
TEMY: AK 6APEHUK Y MACAL; KYRAMUCA AK CUDP Yy MACIi; MOJOYHI PDIKU | MACIAHL
Oepezu — 11e Bce NMpo 0e3TypOOTHE, 3a0e3MeUeHe KUTTS, MaTeplaabHuil JocTaToK. He
JMBHO, 1110 JIJIsl TIEpe/iaydl BEJIMKOTo 3aJ0BOJICHHSI BUKOPUCTOBYEThC PO Ak maciom
no Oywi, a chopaBa, IO JIETKO 1 0€3 MepemKoj] BHUPIIIYETHCS, BU3HAYAETHCS
17110MaTUYHOIO (PPa30I0 AK HO MACY.

[{ikaBo, 110 ceMaHTUYHO OJM3bKa 0 HOMIHATUBHOI oguHuIll macio HO ocup
€ TPOTUJICKHO 3apPAIKEHOIO: SKIIO BCl OJUHUIN 3 OMOPHHUM CIIOBOM macno
M03HAYAIOTh IIOCh pUEMHE 1 baxkane, To Bci PO kiacrepy ocup (Fa=7) e HeraruBHO
ouiHHUMH. JIUB.: Gicumucsa 3 ycupy; Kazumucsa 3 ycupy [BepenyBatu, KaBep3yBaTH,
AYpITH 3 PO3KOIIIB], PO JIOAMHY 3 HAJIHMIIKOBOIO Barol TOBOPSTh, KOPUCTYIOUYHCH
®O 3anauemu ycupom; posnausamucs 6i0 ycupy [cTtath ayxe TOBCTHM]. A
(bpaszeonoriamM odpocmu yHcupom BXe CTOCYETHCS HE CTATypH JIOJUHU, a HOTO Ty
[cTaBatn iHepTHHM, Oali gy KUM].

AnrnomoBHuii BianoBiaauk fat (Fa = 4) mo30aBneHuii Takoi MOCIITOBHO
HEraTHBHOI OI[IHHOI 3a0apBieHOCTI, BTIM 3rajgaiiMo, mo i HO Dbutter me mana
BUKJTIOYHO MO3UTHBHOI omiHHOCTI. Kitactep @O fat wmicTuth sk HeHTpasbHi, Tak i
OLIHHI (3 PI3HMMM OIIIHKaMH) 1aioMaTH4Hi BHUpa3u. HelrpanbHum BBaxaemo PO
oiomiitnoro moxomkenns Kill the fatted calf [produce a lavish celebratory feast], e
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amo3is Ha HoBuit 3anoBiT, emizo MOBEpHEHHs OMyIHOTO CHHA, HA BiJ3HAKy YOTO
iacnuBUi 0aTHKO BiJJaB HAaKa3 3aKOJOTH CBOT'O HAWKPAIIOTO BiATOJ0BAHOTO OHUKA.
[To3utHBHO OIIHHOO € iHMIa Oi6miiiHa ¢paseonoriuna onuuus live off the fat of the
land, cmoBHuKk mae HactymHe mosicienHs [have the best of everything. In Genesis
45:18, Pharaoh tells Joseph's brothers: 'ye shall eat the fat of the land'. Fat meaning
'the best part' or ‘choicest produce' is now found only in this expression]. A neraruay
ominHicTh BOayaemo y @O the fat is in the fire [something has been said or done that
Is about to cause trouble or anger].

Y BUCOKOYACTOTHIH 30H1 aHTTIOMOBHOTO Tiepeiiky HO MicTUThCsl HOMIHATHBHA
omunuis bean (Fa = 6), B ykpaincekoMy mepeliky i Bianosigae Hu3bkoyactorna HO
boou (Fa = 1). ®opmasibHO-3MICTOBY OJIM3BKICTh CIOCTEPIra€MO MiXK aHIJIIHCHKOIO
imiomoro not have a bean [be penniless] i ykpaincekoro 30cmasamuce na 6odax [Hi 3
yuM, 0e3 HIYOro], mpu bOMY YKpaiHChKa iJlloMa TPOXU IIUPIIE 33 CEMAHTUKOIO,
OCKUIbKH 3TiHO AediHiiii He 00MeXy€e HECTATKH BUKJIFOUHO TPOIIOBUMHU OJUHUIISMH.
AHTIIOMOBHHH cITOBHHMK yTouHIO€E: [IN the sense of 'a coin’, bean now survives only in
this phrase].

IMeHHUK bean, kpiM mpsSMOro HOMIHATUBHOTO 3HAYEHHS 000U, K8ACOJs, MA€E
3HAYCHHS woch Hesnaure, mano sapmiche. Ilpo ne cBiquute @O a hill of beans
[something of little importance or value]. ®paseonoriuHa oaUHMIIA 13 TO3UTHBHOKO
3abapsaenictio  full of beans [lively; in high spirits] moxomuTs i3 mpakTHKH
PO3BEIICHHS KOHEH, SIKUX 3 BEJIMKOI KOPHUCTIO BiAromoByBaau 6ob6amu [This phrase
was originally used by people who work with horses, and referred to the good condition
of a horse fed on beans]. 3osciMm nmecemanTH3oBaHO BOauyaethess HO bean y
dpazeonorizmi know how many beans make five [be intelligent; have your wits about
you]. @O give someone beans [scold or deal severely with a person] meperykyerbes i3
YKpaiHCBKOIO dicmamucsa nHa 20pixu B 000X Bunaakax HO e necemantusoBaHoO, a
(dhpazeosioriaMu € 00pa3HUM 1 CEMAHTUYHO HETIOIIJIbHUMHU.

Takuili (yHIaMEHTaNbHUN NPOAYKT XapuyBaHHS SK M'SICO MOTpAIIsie Y
BHCOKOYACTOTHY 30HY (hpazeosioriamiB anrmiiickkoi MoBu (HO meat = 7) 1 B
CepeHbOYACTOTHY 30HY YKpaiHcbkoi mMoBu (HO wm'sco = 3), npu upomy aHi
(dbopMalbHKX, aHI 3MICTOBHX Mapajienei Mk BiAnoBiIHUMU PO He crocTepiraeTbes.
B anrmiiicekiii dpazeosnorii e GyHIAMEHTAIBHOCTI IIbOTO MPOIYKTY XapuyBaHHS
npucytHs 'y @O meat and potatoes [ordinary but fundamental things, basic
ingredients], be meat and drink to [be a source of great pleasure or encouragement].
Kinbka (pazeonorizmiB moOyioBaHi Mo aTpuOYTUBHINA MOJEN 13 OMOPHUM CJIIOBOM
meat: dead meat [in serious trouble], easy meat [a person overcome, outwitted without
difficulty, strong meat [language to be found unacceptably forceful or extreme].
[IpurotyBaHHs CTpaB 13 MOJIOTOrO M'sca B1IOMTE y 00Opas3l JIETKOi epemMoru y Oiifiii,
capii, cynepeurti make mincemeat of. SlckpaBumii 1 HaouHMI 00pa3 ceHaBiYa i3
M'SCHOIO HAaUYMHKOIO Bi3yasi3y€e KapTUHKY M'Aca, 3aTUCHYTOIO MK JBOMa CKUOKaMH
xmiba the meat in the sandwich [a person who is awkwardly caught between two
opposing factions].

VYkpaincbka ¢pazeosioris BukopuctoBye HO m'sco numie tpudi, ogHa 13 X
dpazem Mae anro3io 10 M'sca K MPOAYKTY XapuyBaHHS Hi puba, Hi m'aco [HiAKHii;
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Oe3BonbHa sonuHal, pemra PO MOBHICTIO TpaHCHOPMYIOTH 00pa3 XapuoBOTO
MPOAYKTY Yy MeTahOpUYHi i1I0MU capmamue m'aco [Ti, KOTO IOCUIIAIOTH HA 3aTUOEb |
1 eupeamu 3 m'acom [(BuaupatTi) HeaKypaTHO, HACHIBHO, HE IIEPEMOHSYNCH|.

TumoBo aHTIIOCAKCOHCHKOI0, 0COOJIMBO aMEPUKAHCHKOIO BUTIIUKOIO € mupir. [e
BiJIOMBAETHCS Y HU3IN 1IIOMAaTHYHUX BHPA3iB i3 OMOPHOIO JIEKCEMOIO Pie, B HaIIii
BUOIpIi HapaxoByeThecsi § @O 3 takoro HO. He mapma mupir BBakaroTh OJIH0A0M
aMepuKaHChbKkol KyxHi: mpo 1ie cBimuuth @O as American as apple pie [typically
American in character]. Il{ock, 1110 Ty’e JETKO OTPUMATH, BUKOHATH, IIO3HAYAETHCSI
imiomoro easy as a pie. Ilupoxko Bizomoro € ¢dpaseoiorizm have a finger in a pie / in
every pie [be involved in the matter, especially in annoyingly interfering way]. Illocs
ayxe OakaHe, ajie HeJOCSHKHE IMO3HAYa€ThCsl PHMOBaHOIO imioMoro a pie in the sky.
LlixaBoro 3a cBoim moxomkeHusM € GO eat a humble pie [make a humble apology,
accept humiliation]. CnoBHuK mosicHIO€, 1110 i71ioMa MO0y 10BaHa Ha CIIB3BYYHOCTI CITiB
humble i umbles, [meaning 'offal', which was considered to be an inferior food]
(nompyxu, meavoyxu, suciexu). ®O A piece / a slice of the pie mosnayae oo B cymi
rpouieii, abo Akomychb Oi3HECI, IO MIJISATae MOAUTY. YKpPAaiHChKHH B1ANOBIIHUK
anarinomoBHii HO pie cinyrye nupic (Fa = 1). Bubipka peectpye emuny PO i3
BIIMOBIJTHOIO  OMOPHOIO  OJIMHMIICIO: Ma3amu Rupo2om 36epxy [OamyBatu,
po30enryBaTu KOroch|.

OcTaHHIM Yy MpoaHaTi30BaHOMY CETMEHTI BUCOKOYACTOTHHUX aHTiIoMoBHUX HO
(o MaroTh EKBIBAJICHTH B YKpaiHChKHMX OJMHHMIX) 3a3Havyaemo HO egg (Fa = 9) i
suye (Fa = 1). PoOumMo mpumyIneHHs, 0 SHIlM 3aiMaid BaKIHBIIIY IO3MINIO B
MOBCSKJICHHOMY PalliOHI aHIIHCHKOrO €THOCY y MOPIBHSIHHI 3 YKpaiHChKUM. €arHa
yKpaiHChKa 11i0Ma 31 3raJKoro Ipo SHIIe € TAKOIO: He eapmuil 6uioeHo2o auus [axui
HE Ma€ HISIKOTO 3HAYEHHS, SKMM MOKHA 3HEXTYBaTH]|, aHAJOTiB B aHIJIOMOBHIi
(bpazeonorii CIOBHUKU HE PEECTPYIOTh.

[Tpu upomy nanitpa pizaux @O y aHIIIOMOBHOMY KjlacTepi €gg Ay»Ke BeJuKa 1
0a3yeThCs Ha PI3HUX CUTYallls, BiJ OLIb-MEHII PEaTiCTUYHUX 10 a0CTpakTHUX. Tak,
KiJIbKa pasiB 3raayeThes Iis sucmoxmysamu suye. teach your grandmother to suck
eggs [presume to advise a more experienced person], cJIOBHHMK HaJa€e AOBIJIKY PO Te,
1o mpuciiB's You can't teach your grandmother to suck eggs ¢ynkiionye y mMoBi 3
XVIIl  cr., cnyryroun 3acTepeKEHHSAM IIOJO0 HEIOIIJILHOCTI TOBYAHHS KOTOCh
pO3yMHIIIOro 1 JocBimyeHimoro [a caution against any attempt by the ignorant or
inexperienced to instruct someone wiser or more knowledgeable]. Haka3s
CMiBOECIAHHUKY MITH IeTh eB()EeMiCTHYHO BHpakaeThCs i1ioMor0 go suck an egg [go
away (expression of anger and scorn)].

Jlo peasicTUYHMX CHUTYyallld, 10 MiJJIsrail oO0pa3HOMY IEPEOCMHUCIEHHIO,
nayiexutb OO over-egg the pudding/cake [go too far in embellishing, exaggerating
doing smth], ToOto 3imcyBaT crpaBy 3alilBUM MPUKPAIIAHHIM 1 MEepeOiIbIICHHSIM,
oAI0HO J10 TOTO SIK KyXap MCY€ BUIMIUKY, BAKOPUCTOBYIOUM 3aBEIUKY KUIBKICTh S€LIb.
Binb-MeHII peanicTHYHOIO € cuTyallis, TpanchopmoBana y @O with egg on your face
[appearing foolish or ridiculous].

HepeanbHoro cutyartii€ro, o0Opa3Ho TpaHcpopMoBaHOIO y (paszeosorizmi, €
MOJKJIIMBICTB X0 1iHHs 1Mo stiinsgx Walk on eggs [be extremely cautious about your words
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or actions]. Buramana cwuryaris, 0 3HAWIIIA CBOE CIOKETHE BTUICHHS Y
T'YMOPUCTUYHOMY CKeT4i, TpaHchopmyeThest y PO a curate's egg [smth that is partly
good and partly bad], e kBiHTECEHIIis TyMOpEcKH , 0 OyJ1a ormyOIikoBaHa B )KypHaTi
Punch me y 1895 pori, B sikiii HIIIIOCS PO CHIAAHOK, B IKOMY OpaJid y4acTh EMMUCKOI
1 COpoM'sI3NTUBHIA KIOpe, Mixk HHUMH BinOyBaeTbes miamor. BISHOP: I'm afraid you've
got a bad egg, Mr Jones. CURATE: Oh no, my Lord, | assure you! Parts of it are
excellent! 3po3ymisno, 1o sifile He MoOXe OyTH YaCTKOBO 3IIICOBAaHMM, a YaCTKOBO
rapauM. Came 11 6e3riy3aicTh 1 BigouTa y BianoBiaHii @O. digocopchbkuii BUMIp
aymku peainizye @O a chicken-and-egg problem [an unresolved question as to which
of the two things caused the other], BiamoBiap Ha MUTAHHS W0 6YI0 paniwe. KypKa Yu
Aliye? 10C1 HE 3HANIEHE 1 HE MOYKe OyTH 3HaMICHE Y MIPUHIIMIII.

3BepTaloyuCh 10 YKpPAiHOMOBHOTO TMepeniky BucokodactoTHux HO, mro
CIIYTYIOTh OMIOPHUM KOMIOHEHTOM pizHOMaHITHUX PO, 3ayBaKMMoO, 110 Maibke BCi
BOHH BKe OyJIM ITpoaHaTi30BaHi BUIIE, TI03a YBATOIO 3AJIUIIIMBCS JIHUIIE KIIACTEP nepeysb
(Fa = 6). [Ipsmoro BimmoBimHUKA PEPPEr B aHTJIOMOBHOMY TEPETIKy HEMA€E, TOMY 3
MIEBHOIO TIEPECTOPOrOK0 OOMPAEMO y SKOCTI BIAMOBIIHUKA aHTJIIOMOBHY OJMHHULIO-
rimeponim spice (Fa = 1). Ykpainceki @O, 3i0pani y kiactepi nepeys, B OUIBIIOCTI
CBOIH € HETaTUBHO 3a0APBICHUMH BHCIIOBIIOBAaHHIMU: QiCHAIOCA NEPUIO 3 KBACOM
[XTOCh 3a3HaB O6arato rops, CTpaxxJaaHb|; nioHecmu nepyio [pOOUTH IIOCh HEITPUEMHE,
obpaznuBe, TpUKpe]; nidcunamu nepyro [CUPUATH IMJACWICHHIO HEIPHUEMHUX
MOYYTTIB, HACTPOiB, YCKJIAIHIOBATH CTOCYHKHM 3 K-Ccb]. Kimbka ¢paszeosiorizmis
HOMIHYIOTh MaHEpy CIUIKYBaHHS: Oodamu nepur) [poOUTH BUCIOBIIOBAHHS
TOCTPIIIHMM, JOIIKYJIBHIIINM, YiIJIMBIIINM|; 3 Repuem [3analibHui, rapsauid, TOCTPHMA
Ha s13uK]. [Ipo meBHUI TeMIIEpaMEHT JIFOIMHN MOYKHA CKa3aTH, 110 BOHA Mda€ cepue 3
nepuem, TOOTO BOHA € [3amajibHa, TOCTpa, AOTEMHA]|. AHTIIHCHKUIN TiNePOHIMIYHUIA
BiJIMOBIAHHMK SPICE TIOBHICTIO MMO30aBICHUI HETaTUBHOT 3a0apBIICHOCTI 1 HAaBIAKK HeCe
MO3UTUBHY OIiHHICTE: variety is the spice of life [new and exciting experiences make
life more interesting].

Posrnsmatoun (ppazeonoriyHuil poHI MEBHOI eTHOCHEnU(pIYHOT MOBH, MU
TPAKTYEMO HOTO K CBOEPITHUI KO BiIMTOBITHOT €THOKYJIBTYpH. B Hamomy BUNaaxky
[[e ETHOKYJIbTypa YKPAiHCBKOTO Ta aHIJIOCAaKCOHCHKOTO €THOCIB. Po3risHyBIIN
BHCOKOYACTOTHI TEpeNiKu (pa3eosoriyHUX KJIacTepiB HA TMO3HAYEHHS TUX YU THUX
MPOJIYKTIB XapuyBaHHA, 0auMMO, 110 MEepeBa)kHA OUIBIIICTh 13 HUX MEBHUM YHMHOM
MEePETUHAIOTHCS, 1HO1 CIIBIIaal0uH MO CBOIM MPOAYKTHUBHOCTI, YACTIIIIE BAPIIOIOYH B
abcomoTHUX ToKa3Hukax. CepeHh0YacTOTHA Ta HU3bKOYACTOTHI 30HHM BHSIBIISIOTH
3HAYHO MEHIIIE BIATMOBIIHUKIB aHTJIOMOBHUX 1 YKpPaiHOMOBHUX (hpa3eoaoriyHuX
OJIMHUITH 13 OIMOPHOIO HOMIHATHBHOIO OJIMHMIICIO HA TMO3HA4YeHHS iXKi (TOro, IO
CIIO’KMBAIOTh, YMM YaCTYIOTh OAUH OJTHOTO).

Ha oco0nuBy yBary gociijiHuka 3aciyroByioTh HO, siki MpUCYTHI BUKJTIOUHO
B OJHIH 13 IBOX OMMCAHUX MOB. MU YMOBHO Ha3BaJM iX "eHJAeMiYHUMM" OJUHUIISIMHU.
Tepmin endemix Oyno 3amo3uyeHO (HOJIBKIOPUCTUKOIW 13 Olosiorii. BiH o3Haudae
(G OoNBKIOPHUN MOTHUB, M1(POJOTTYHUN 200 (POTBKIOPHUM CIOKET, SIKUH Ma€ OOMEXKEHY
obsacth momupeHHs (apean). B Hamiii TpakToBIl eHOdemix — 1I€ MOBHA OJIMHUIISA
MEBHOI BUOIPKH, IO PEECTPYETHCS BUKIIFOUHO B OJIHIM 13 KIJILKOX MOPIBHIOBAHUX MOB.
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Takux HOMIHATUBHHX OJWHUIIL 0arato y HAIIOMY CIIHCKY: aHTJIOMOBHUU
peectp Ha 70% cKIaa€THCS 13 OJUHUILB, 110 HE MAIOTh BiJMIOBIIHUKIB B YKPAiHCEKOMY
peectpi. CBOEIO Yepro yKpaiHCBKUN peecTp MICTHTh 69% TomiOHUX E€HIEMIYHUX
HomiHami. [lepenbadyBaHo HaliMeHIIAa iX TMPEJACTABICHICTh 3apeeECTpOBaHA B
BHCOKOYACTOTHI 30H1 (aHroMoBHUH niepenik mictuth 1 HO na Bei 10 HO wi€i 30uu
1 craHoButb 10% BHCOKOYACTOTHOI BHOIPKHM), YKpPAiHCbKUH TMEpeniK Yy
BHCOKOYACTOTHIN 30H1I Mae 5 ennemiuanx HO 13 3aransHO1 KutbkocTl 11, ToOTO 45%.
CepennbouacToTHa 30HA MOKa3ye B aHriicbkoMy nepeniky HO Ha mo3HaueHHs ki
26 eHgeMiYHUX Ha3B, a00 73%, BOJIHOYAC B YKPATHCHKOMY MEPENTIKY TAKHX HATIIYEMO
20 HO, a6o 61%. Hu3zpkouacToTHI 30HM Haa3BH4arHo Oarati Ha eHaeMiuni HO: 50
HO, a6o 78% B anrmiiicbkomy nepeniky, 43 HO, abo 83% B ykpaiHCbKOMY TEpEIIKY.

Ile sBumie, Ha Halle MEPEKOHAHHS, 3aCIyrOBYE OKPEMOIO aHANITUYHOTO
pO3TIsiAY, OCKUIBKM 1MOBIPHO BIJJI3€pKalIO€ TYCTAaTOPHI 1AI0OCHHKpasii JIBOX
MOPIBHIOBAHUX ETHOKYJIbTYp. B Mexkax maHoi myOuikamii po3rJITHEMO BHKIIOYHO
egaemiudi HO Ha mno3HaueHHsA 1Ki, WO CIYTYIOTb OINOPHUMH KOMIIOHEHTAMH
(hpazeosioriamiB, 3apeECTPOBAHUX Y BUCOKOUYACTOTHIN 30H1 KOKHOTO MEPEITIKY.

Sk Oyn0 cka3aHo BUIIE, B AHIJIIHACHKIN MOBI B L1 30H1 3ycTpiyaemo enuny HO,
110 HE Ma€ BiJIMOBIIHUKA B YKpaiHchKii BuoOipmi. e cake (Fa = 10). Hdeski @O 3 mum
OIIOPHUM CJIOBOM BOYEBH/Ib 0a3yIOThCSI Ha HAOUHOMY 00pasi TopTa, Hampukiaz, the
cherry on the cake [a desirable feature perceived as the finishing touch of smth that is
already inviting or worth having] a6o the icing / frosting on the cake [an attractive but
inessential addition or enhancement]. O6uaBi i1ioMH Bi3yani3yloTh "KapTHHKY" TOPTA,
MPUKPAIICHOr0 B TMEPIIOMY BUIIAJIKy BHUIIEHBKOIO, B JPYroMy — TIa3yp'to, aje 3a
KOXKHOIO 13 IIMX JBOX KAapTUHOK CTOITh pi3HA OILIHHO-CUTyaTHBHA CEMaHTHUKA:
BUIIIEHbKA HA TOPTI — IIIOCh Jy>Ke OakaHe 1 rapHe, ria3yp Ha TOPTI — IOCh MPUBAOJIUBE,
ane 3aiiBe, Take, II0 HE HAJae TOPTOBI OCOOJMBOI I[IHHOCTI, HE CIyI'ye HOTO
MOKpAIaHHIO.

Jlexcema cake, sika y3yajabHO HE € OILIIHHO 3a0apBiicHO0, B okpemux PO crae
HocleM mo3uTUBHOI orinHocTi: cakes and ale [merrymaking], take the cake [be the
most remarkable], sell like hot cakes [be sold quickly and in large quantities].
dinocodchkuM € 3MICT aHTIIIHCHKOTO MPHUCIIB' You can't have your cake and eat it
[you can't enjoy both of two desirable but mutually exclusive alternatives].

VYceranenicte ¢opMu  Pppa3eoaoriyHOro 3BOPOTY 1 HEMOXKIMBICTH BHOCHUTH
IIIOHAMMEHIII 3MIHU Y CIIOBECHUN Psii HAOYHO JIEMOHCTPYIOTH JIB1 MO31PHO OJHAKOBI
imomu: a piece of cake [smth easily achieved] Ta a slice of the cake [a share of the
benefits or profits]. Bubip oxaHoro i3 aBox cunoHimiB (piece VS slice), a takox
B)KMBaHHS HYJIHOBOTO 200 BUBHAUEHOTO APTUKIIIB MIHSIE CEHC BCHOT'O BUCIIOBIFOBAHHSI.

B ykpaincekomy mnepeniky HO Ha mo3HaueHHs 1KI BUCOKOYACTOTHA 30HA
mictuth 5 enaemiuanx HO: kawa (Fa = 15), caro (Fa = 10), max (Fa = 9), kucauyi,
micmo (Fa = 5). Ennemiuna HO kawa Ha3uBae Tpamuiliiine 000 MOBCAKICHHOTO
XapyyBaHHS IPOCTOTO JIFOTY, TOMY BiK JIFOJJUHU MOYKHA TIO3HAYUTH KUTBKICTIO 3'TICHOT
Kallli: mano kawii 3'ié [ 1y>xe Monoauii, HeaocBiquenuii |. [lpuroryBanns kami ¢irypye
y 6aratbox @O, HEUTpaAIBHUM 3a OL[IHHICTIO € TUIBKU 1Bl 3 HUX Kauwii He 36apuui (3
Kumocy) [HE JOMOBHWIICS, HE JiiAen 3Toad, B3aEMOPO3YMIHHS|, He Oamu
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Hanareamu codi y kauiy [BMiTH 3axuuiatu cede]. Pemra @O, 1o BiaOMBaIOTH 171€10
MPUTOTYBAaHHS 1 KYIITYBaHHsS Kailli, 3a0apBiieHI BUKJIIOYHO HETaTUBHO: 3aeapumu
Kau [3aTiATH MIOCH KJIOMITHE, IO 3arpoXKye HENPUEMHUMHU HAacIliJKaMu],
3aeapunaca Kawia [rodanacs CKJIajHa, MEPEBaKHO HEMPUEMHA CIIpaBa; 3UMHUIACS
cBapka, Oilika], Haeapumu kawi [HapoOWUTH NMXa]|, 6 Kawly 6Kunimu [3aTisITH
HENPUEMHY, CKJIaJHY, KJIOMITHY cHpaBy|. SKII0o KOMychb HE BHalOCsi 3I1HCHUTU
3arjiaHOBaHe, PO HbOTO CKAXKYTh, 1110 HOMY Kauia cKucaa.

EtHocnenindiuni KynbTypHI NMPAKTUKU CBAaTaHHS, 3aJUISHHS BigoOpakeHi y
DO ckywmyesamu 2apoy3060i kauii, 11e 0O3Ha4a€, 110 KOMYCh B1JIMOBJICHO Y CBaTaHHI.
[ina rpynma O wMalOTh ONOPHOI HOMIHATUBHOIO OJUHUICIO OOpa3He
CJIOBOCIIOJNIYYCHHS Oepe3osa Kawia [pi3ku s IOKapaHHs |, BOYCBHIb BOHU POOUIIHCH
13 0epe30BUX T'1JIOK, IKUMH 1 CIKJTH 3a SIKYCh TPOBUHY. 3T1HO YKpaiHChKIH (pazeosnorii
Oepe3oBy Kally MO>KHA CKYIITYBAaTH, IPUTOCTUTUCS HEIO MOXKHA HAroyBaTH KOTOCH:
cKywmyeamu 6Oepe3060i kawii [0yt oOUTUM |, écunamu 6epe306oi kauwii [TOOUTH
KOTOCh pI3KaMU; IyKe€ BWIASTH|, Hpuzowiamu 0epe306or0 Kauier [BiaIMaraTH
KOT'OCh JIO3UHOI0, PI3KOIO .

HactynHi igiomu 13 enaemiunoro HO yTBOpIOIOTH KilacTep caio, TpaJulliHAN
OPOAYKT YKPaiHCBKOTO pallioHy, SKHH HE Iy)Ke MOIIMPEHH 3a MeXKaMu Halioi
JIEp>KaBH, UMM 1 TOSICHIOEThCS eHnieMiuHicTh 1iei HO. O6pa3 cana mepeBaxHO Mae
MO3UTUBHE LIHHICHE 3a0apBJICHHS: AKIIO XTOCh AYXE OXOYMH 0 YOTOCh, IPO HHOIO
CKaXyTh, 110 BIH JacUil AK yuzan 00 cana [nyxe, HaA3BUYAMHO|, MPO TOTO, XTO
NOTJIs1a€ Ha KOrOCh/IOCH JIaco, MOXaAJIUBO, 3a3/IpICHO, CKaXKyTh, 1110 BIH IUBUTHCA
AK Kim Ha cano. O6pa3 KoTa, J1acoro 710 cajia, BiaTBopeHuil y oopassiit ®O yus xiuka
cano 3'ina [(3HaTH) XTO BUHEH]. SIKIIO KOMYCh JIyX€ PaiCHO 1 IPUEMHO, IIPO HHOTO
MOXKHa CKa3aTH, 10 WOMY fAK canom no 2ydax. Ale SKIIO XTOCh MIJJICHTY€EThCS,
TOBOPUTH HEUIUPO 1 JIOT1ITIUBO, TO MOTO 3BUHYBATATh, IO BIH TOBOPUTD AK CAIOM NO
2ybax macmums. KapTiBIuBa ililoMa Ha KOMaApuHomy caii TO3HAYa€ HECMAdHY
CTpaBy, sIKa 30BCiM TTiCHa, He MalieHa. He3BuuaiiHe BUKOpUCTaHHS calla 3TaAyeThCs Y
@O macmumu canom n'smu[ [BTEKTH 3BIIKUCH], XKAPTIBIUBO 3arpO3JIMBO 3BYYHTH
imioMa sk Ha cano [(roayBaTH KOTOCh) J0CX0YY, HAAMIPHO], ajpke Ha calio TOAYIOTh
CBUHIO, SIKy 30MparOThCAd 3aKOJIOTU. 30BCIM HENPUEMHI acollalii BHUKIUKAE
(bpaseonoriuHa OAMHUIIS 3AIUMU CAla 3a WKIPYy [3aBIaTH KOMYCh BEJIHUKOTO TOps,
CTpakJ1aHb|.

Takuif mpoAyKT sIK Mak, O€3yMOBHO, I00pE BIJOMHI B PI3HUX KYJIbTypax, B
TOMY YHKCIIl 1 B aHTJIOCAKCOHCHKIM, ane Haia Bubipka dikcye enaemiuanii cratyc HO
Mmax, Sk yTBoproe kiactep i3 9 ppazem. [IpoBigHOIO XapaKTepUCTUKOLO, 10 MiIJISTAE
o0pa3HOMY TIEPEOCMHUCIICHHIO B YKPATHCHKIN (pa3eosiorii, € nyxe MaJeHbKUN pO3MIp
MakoBoro 3epHa. Jlus., Hanpukian HactynHi PO: Ha maxose 3epro [yxe Maio, X0d
TPOXH|, K MaKoee 3epHs [1yxe Manuii|, Hi Ha Makosy pocuny [HICKIIbKH, HITPOXH,
30BciM]. [Ipo rosoaHy JFOIMHY, SIKa HIYOTO HE iNa 1 He Mujia NeBHUM Yac, CKaxyTh I
MAK080i poCUHU 6 pomi He Mad.

HasiBHICTH MaKy B pallioHi JIOJUHU CIIYT'YE PUCOIO JOCTATKY: He 3 MAKOM
[(Oyno, cTano) TsKKO, MOraHo, CYTYKHO], i 3 Makom, i 3 maxkom [(TpariseTbes) i
Kpaille, i ripiie, Bciisiko]. Hemupa, ynaBaHo 1o0Opo3uwinBa JIF0IMHA TOBOPUTH aMC 3
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meoom i makom. SIK B1IOMO, MaK 4YacTO TPyTh MAaKOTOHOM Yy MakiTpi s
MIPUTOTYBAHHS CTPaB, UMOBIPHO 115 Ais (PO3TUPAHHS MAKy JIO KAIIIUIII) JISTIa B OCHOBY
o0pa3HOCTI HACTYyMHOTO (paszeosoriaMmy emepmu maky [OOUTH KOTOCh, CYyBOPO
nokapaTu]. | Ha 3aBepIIeHHS OMUCY IOTO KJIAacTEepPy HAralaeMo MIMPOKO BiIOMUIA
BHUCJIIB 0y/1s1 3 MaKom nio nic [(3anepedcHHs) He Oyjie Tak, 30BCIM Hi; 30BCIM HIYOTO].

Ennemiunoro ykpaincbkoro HO e BucokouactotHa ogunuis kucauyi (Fa =5),
1€ Ha3Ba IUIOJIB JUKOI sI0JIyH1, BOHM MalOTh HETIPUEMHUH, yKe KUCIUM CMaK, 11O 1
BIJIOMBA€ETHCA B caMiii Ha3B1 11boro Ppykra. He nuBHO, 1110 Bl (hpazeossoriyHi OUHUIII
13 OMOPHHUM CJIOBOM KuUCIuyi BiJI3HAYAIOTHCS HETaTUBHOIO 3abapsiieHicTiO. JltoauHa,
sIKa CKapKUThCS, TIIade, IMiJIJIa€ThCsl BiAYar0, 3TAHO (pa3eosoTiyHid KapTUHI CBITY
P03600ums Kucauyi. SIK1o XToch IrIsHYB Ha KOTOCh CKOCa, HEMPUSA3HO, TO 1ie Oy/e
Bi16uTO Y @O M06 Kucnuuro 3'ie. Kinbka dpa3eonorizmMiB Ha MO3HAYCHHS TTOKapaHHS
CIUPAIOTHCS Ha 00pa3 KUCIHUIL: dicmanemsbca Ha Kucauyi [XToch Oy/e MoKapaHui
3a SIKyCh MIPOBUHY |, mukamu nio Hic Kucauyi [CBapuTH KOTOCH), npodysamu Kuciuub
[3a3HaBaTH mokapaHHs, TOKOPIB, TUCKY].

[{ikaBuM € TOH (akT, 110 Ha3Ba 3HAYHO CMAYHIIIOTO (PYKTa AOIYKO, SIKAU
MEeBHO OyB y palllOHI YKpaiHLIB, 30BCIM He Qirypye y ¢pazeonoriuHomy (PoH1
YKpPalHCBhKOI MOBH.

OcTaHHIM y TpyIl BHCOKOYACTOTHUX EHJEMIKIB yKpaiHChbkoi mMoBu € HO
micmo. Bei @O 1poro Kiactepy BUKOPUCTOBYIOTH 00pa3 TicTa, siK "OYIIBEIBHOIO
Marepiany", 3 saxkoro '"smimieHa" JroguHa. ToMy CXO0XiI MDK COOOI0 JIFOAH
MTO3HAYAIOTHCS SIK 3 00HO020 micma, a HECXOXICTh BUpaxkeHa PO 3 iHwozo micma,
MPUYOMY HIEThCS HE TUIBKA MPO 30BHIIIHIO CXOXKICTH/HECXOXKICTh, aje 1 Ipo
BHYTPIIIHIN CBIT JIOJAWHU: He 3 MAaK020 micma [30BCIM I1HIIUN, OCOOJIMBHM,
BI/IPI3HAETHCS BiJl K-Ch MOTJIsiAaMU, Bayeto, cranoBuileM |. Haounum e ppazeonorizm
He mo20 micma KHUW, B SKOMY 3raJly€ThCs IEKAPChKUM BUP10 y BUTJISA I OLIOTO XJ1104,
3MallleHOr0 CcajioM abo OJII€l0, 13 3aBEpHYTUMHU Bcepeauny kpasmu. [Ipo 6e3BobHY
JIOJIMHY, HETIOCTIOBHY Y CBOIX IMOTJISAIAX, MIEPEKOHAHHIX 1 JisX CKaXyTh, ITI0 BOHA 3
M' K020 micma.

B namiii myOumikaiiii CTOCOBHO CEHCOpPHOI JIEKCUKH aHTIIIChKOI, YKPaiHChKOI 1
pociiicbkoi MoB (Komeraesa, 2018) Mu BBelM TEPMIHOMOHATTS CEeHCOPHULL 00Opas-
npomomun, KN CIiAye 13 BUCYHYTOI 1 JOKa3aHOI Te3HW MPO Te, IO CIOBHUKOBI
nediHilii HOMIHATUBHUX OJMHHIIL CEHCOPHOI CEMaHTUKH (30KpeMa CMaKOBOi)
MOBUHHI BioOpaxaT (HIIOTEHETUYHO yCTaJIeH1 mapu cipuiiMaHoro o0'ekTa 1 MOro
MPOTOTUIIOBOI XapaKTEPUCTUKU B IAPUHI CMAKOBUX BimuyTTiB. [lomiOHMil 00'ekT
(HOCIMt XapaKTEepUCTUKH) HA3UBAEMO CEHCOPHUM obpazom-npomomunom. Harii
JOCIIIKEHHS, BIAOOpaXkeH1 y 3rajyBaHii CTAaTTi, IOKa3aJd HACTYIHI pe3yJlbTaTH:
2ipKuil TIOBHICTIO T030aBieHUN OyIb-SKOro JieKcukorpadiuHo 3adikcoBaHOTO
MIPOTOTUIIOBOTO €TaJIOHA. Horo nediHiliss B TIIyMauyHUX CJIOBHUKAX 3BOJUTHCS [0
OMHCY HEMPHUEMHOTO, TOCTPOTO CMaKy, MPOTHJICKHOTO A0 CONOAKOro. Pemra Tpu
CMaki MalTh CBOi HPOTOTHUIM B YCIX JOCHIPKYBaHMX MOBax (B TOMY YHCII
AHTJIICHKIN, YKPATHCBKIN): AUMOH TSI KUCNI020, UYKOP NI COJ0OKO20, 1 Cilb s
cononozo. Ha nonatok B yKpaiHCBKIM MOBI, SIK CBIAYaTh CJIOBHUKH, MPOTOTUIIOM
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COI00K020 TAKOX BUSBIISIETHCS Med, TIPOTOTUIIOM KUC020 3AsBJICHUIM TaKOX oyem
(Tam camo: 60-62).

Hamre TemepiniHe AOCTIIKEHHS, SKE 3HAYHOIO MIPOIO JOTUYHE A0 TMOHSATTS
CEHCOPHOI (CMaKOBOi Hapasi) CEMaHTHUKH 1 11 MEePENOMIICHHI y A3epkaii ¢pa3eoortii,
HaJano IikaBuid marepian mig po3rsimy PO TycTaTopHOI CEMaHTHKHA B TaKOMY
JIHTBOKOTHITUBHOMY BHMIpi. APriori My BBa)kajiu, [0 CEHCOPHI 00pa3u-IPOTOTHIIH
MarTh OYTH TMPEJCTaBIICHI Y PO3MISIAyBaHOMY Matepiami. AJlle OTprMaHI BHYEPIIHI
nepeniku ppa3eosnoriaMip, MO TaKMM YU 1HIIMM YHHOM BHUCBITJIIOIOTH CMaKOBY
XapaKTEPUCTUKY OMOPHUX HOMIHATUBHUX OJUHHUIb, BHECIU TIE€BHI KOPEKTHUBU Y
nomnepeHto Tinore3y. AOCOIIOTHO TOMOT€HHOIO BHSIBWJIACh €JMHA CMaKOBa
XapaKTEePUCTHKA COJIOHULL, KA Kopeiroe 13 oopasom-nporoTunom salt (Fa = 10), cire
(Fa = 21). CmakoBa xapakTepuCTHKa SWeet, conodkuil He KOpelroe i3 00pa3oM-
MPOTOTUTIOM SUQar, yykop, aje OLIbIIe YU MEHIIIE TIOB's13aHa 13 00pa30M-TIPOTOTHUIIOM
honey (Fa =1) ta.meo (Fa=21). CmakoBa XapakTeprcTUKa SOUN, Kuciutl 3T1HO TaHUM
TIIyMauHUX CIIOBHHKIB Mae oOpa3-mporotunt lemon, iumon, oyem. Hama BubGipka
nokasana, 1o ajs anraidicbkux @O 1 puca mpuTaMaHHa HebaraTbOM 1J1l0MaM, 1110
MicTaTh Jekcemy lemon (Fa = 2), ane ykpaiacbki @O kopemooTs BuKI0YHO i3 HO
kucauyi (Fa = 5) 1 KoaHOrO pa3sy HE MEPETryKYIThCS 13 00pa3oM JuMOHa YU oymy.
[lepecBimuyeMoch, 1O (Ppa3eoqOTiyHUNA CErMEHT HAIllOHAIBHOTO CIIOBHUKOBOIO
3aracy Ti€i 4M 1HIIOI MOBH SIBJIsiE COOOI0 OKpeMeE IoJie JOCIIHKeHb Yy apuH1 MOBHOI
CEMAHTHUKH 1 JIIHTBOKOTHITUBICTUKH.

BucHoBkmu. 3aBepuryrouu BUKOHAHUM JIHTBOCEMIOTHUYHUN 1
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUN aHaNI3 aHTJIOMOBHUX 1 YKPaiHOMOBHHUX (Dpa3eosoriyHuX
OJIMHMITH, IO MICTATh BepOaiizaiio obpaly iKi, HaragaeMmo, IO TaKuUW aHami3
nepeadayaB MOPIBHAJBHUNA OMUC JBOX MAacHBIB MOBHUX OJMHHUIBL (QopMaTry 110M.
Marepian AOCHIPKEHHS BHOKPEMIIIOBaBCA 13  ()pa3eosoriYHUX CIOBHHKIB 32
CEMaHTHUYHOIO 03HAKOIO id/ca (B MIUPOKOMY CEHCI CJI0Ba, TOOTO BCE, 1110 CIIOKUBAETHCS
JIIOJIMHOIO0, BCE, UMM ii 4acTytoTh). [lepeBaxkHa OuUIbLIICTh (PPAa3e0NOTIYHUX OJMHMIIb
(®O) € pe3ynpTaToM CEMaHTUYHOI TpaHcopmaiii (MeTadhopUyHOI, METOHIMIYHOI,
rinepOoMiYHOiI 1 T.1HIL.). I3 3araqibHOI BUOIPKU JIJISl TaHOTO eTaly AOCTIIKEeHHs Oyin
BHOKpeMJyieH! TUIbkH Ti DO, gKi MICTWIM HOMIHAIIO TK1 SIK TaKoi, 1[I HOMIHAII1
CIIyTYBJIA OIOPHUMHU OJWHUIIMU, HAaBKPYTHW SKUX (OpMyBaNMCh BiJMOBIJIHI
kiactepu ®O. KinbKicTh 1710M 3 €IMHUM OIIOPHHUM CJIOBOM BHM3HAyaja 4YacTOTHHM
paur Takoi HoMiHatuBHOI oguHuUIl (HO).

Bci nasBai y Bu6ipii HO Oyio po3noinieHo Ha 4acTOTHI 30HU: BUCOKOYACTOTHY
(Fa Bim 5 g0 11 B anriomoBHIK BuOOpmi i1 Bim 5 g0 33 B ykpaiHCBKIi),
cepenuboyactotHy (Fa Bim 2 nmo 4) 1 Hu3bkouacTtoTHy (Fa = 1). AHrmomoBHUI 1
ykpainomoBHuUH nepeniku HO nopiBHIOBaIMCH Mixk COOOTO JJ1s1 BUIITICHHS 1IEHTUYHUX
HOMIHATUBHUX OJIMHUIIL 1 OJIUHMIIL, SKI MU MPOMNOHYEMO HA3UBATU eHOeMIYHUMU,
TOOTO TakWM, IO MPHUCYTHI Yy (paszeosioriamMax OJIHIE] MOBHU 1 BIJICYTHI B 1HIIIH.
JleTanpHOMY aHaJi30Bl MIJJIsATadd BHCOKodacToTHI 30HM HO: B aHrmiicbkoMy
nepeniky B Hei BxoasaTh 10 HO, cymapno ix knactepu @O yTBOproioTh 81 iiomy.
VYKpaiHCbKu# TIEepeliK Yy BUCOKOYACTOTHIM 30H1 oxommoe 13 HO, 1o peanizytorbes y
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171 imiomi. Bci BoHM Oynu po3ryisHyTI B JaHid poOOTi, CMOYATKY Ti, IO MAlOTh
BIJITOBITHUKH B 1HIIIM MOBI, IIOTIM Ti, III0 € €HJIEMIYHUMH.

Perenbunii  ¢opManbHO-3MICTOBUI aHami3 110M BHCOKOYAaCTOTHHX 30H
aHTJINCHKOT 1 YKpaiHChKOI MOBH TOKa3aB, 110 MK HUMH ICHYE TyKe Mayo 30iriB
(HaBiTh 32 ymoBH ekBiBajgeHTHUX HO), Takumu € mepeBaxHo amo3uBHI PO, mo i1yTh
13 1IGHTUYHUX JDKEpes, JacTimie 3a Bce 13 biomii. Ane y nijioMy KOKHHUM €THOC Mae
BJIaCHY (ppa3eosoriuHy KapTUHY CBITY 13 BJIJACHUMH BIIOJI00AHHSIMH, ITEPECTOPOTaAMH,
HeOaXaHUMHM pedyaMu y MoOyTi, JIOJICBKOMY CIIUJIKYBaHHI, CYCIUJIBHOMY YCTpOi.
BuBdeHHs1, aHami3 i ONMUC IUX KapTHH CBITY € 3aXOIUIIOIOYUM 3aBIaHHIM, SKOMY MU
CIIAyBaTUMEMO Y TTOAQIBIINX IMyOIiKaIisAX.
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3anpononosana cmamms npucesuena 00CHIONCeHHIO JIoKAi3ayii 8ideoicop AK HOB0I npogecitinoi
chepu ma HOBOI 2any3i nepexnady i GUSUEHHIO 0cobaUBOCHeEl pobomu 6 Hill nepekiaoais i
JloKanizamopis, ix mpyoHowis, npunyunie i cmpameeit. Mema, 3a80anHs i memooono2iuna baza
00CNIOJHCEHHS 3YMOBUIU HEOOXIOHICMb 3ACMOCYBAHHA KOMNIEKC) 3A2albHOHAYKOBUX Memooi8 i
onepayii, a came: CnocmepediceHHs, IHOVKYii ma 0edyKyii, ananizy i cunmesy, Maxcomomii ma
MOOENBAHHs O MeOPEeMmuUYHO20 OCMUCTIEHHS, 8NOPAOKYBAHHS, V3A2albHeHHsA, Kiacugikayii ma
onucy cmpykmypu i smicmy 0ocnioxcysanozo genomeny. Taxkooic O6yau 3acmocosawni cneyianvhi
JIH2GICMUYHI  MemoOu: ORUCOBUU, CMPYKMYPHUU  (OUCMPUOYmMusHUll, KOHMEKCMOA02IYHUIL,
mpancghopmayitiHuil aHaniz ma iH.), @DYHKYIOHATbHUL, KOHMEKCMYAbHO-
inmepnpemayiunui Mmemoou. lepu npotiwinu 00682utl Wsax 6i0 Nepuux ma HaunpoOCMiuux c8oix 6uoie
gikom y bazamo cmopiy 00 piBHsA CYHACHOI MIHAUBOI i2p06oi iHOyCmpii, KA 3apa3 CMAHO8UMb
HaUbinbwWy 4acmky 6 IHOYCMmpIi pO36adCANbHO20 NPOSPAMHO20 3a0e3nedeHHs 3a80AKU CEBOEMY
8eUYE3HOMY GNIUBY, NONYIAPHOCIT MA PIHAHCOBOMY YCHIXY 8 YCbOMY CEiMi, 8 MOMY YUCTi 8 YKpaiHi.
Inoycmpis nokanizayii, sika pozsueanacs 3 cepeounu XX cm., cnpusna ybomy, 00nomMaarodu i2poeum
cmyoiam ma euoasysam 3uaxooumu ceoix kuicumis ne auuie 6 CLIIA ma Anonii, a no écoomy ceimy.
Hessaoicarouu na me, wo icposa noxanizayisi — 0O0uH i3 KIOYOBUX NPOYECI8 Y BUPOOHUYMBI
KOHMeHmY, 80HA 8UBYEHA HeOOCAMHbBO 1 Ulle 3apa3 OMpUMYE Y8azy HAYKOBOI CRLIbHOMU, HA AKY
3acny208y€, I HaNexcHe GUSHAHHA SIK OKpema ma 0a2amocpaHHa 2any3b, YIIICHO No6’sa3aHa 3 1
3acHo6ana Ha nepexnaodi. Byno po3ensaHymo OCHOB8HI NeKCUYHI ma KOHMEKCM)albHO-2PAMAmMUuiHi
CKIIAOHOWI 81ACHe NOKANI3aYil, cepeo HUX. 6lIACHI HA36U, BHYMPIWHbOICPOSI pealii ma mepmiHoI02Is,
IHMEepMeKCmyanbHiCmb, 2yMOp, 3MIiHHI, KoYl 1 4acmiku Kooy, HNpPOCHOPO8i 0OMedCeHHs,
KOHMEKCMYalbHI 00MeHCeHHsl Yepe3 OnocepeoKkosane CniikysanHs, popmu nepeoadi ingpopmayii ma
4acoei pamKu.

Knrwwuosi cnosa: nokanizayis, icposa noxanizayis, nepekiao, 6ideoiepu, NeKCUUHi CKIAOHOWI
JIOKANi3ayii, KOHMeKCmy anibHO-2PaAMaAmuyHi CKIAOHOWI I0KAi3ayii.
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The given article deals with the study of game localization as a new professional sphere and a new
branch in translation, as well as with the peculiarities of translators’ and localizers’ work in it, their
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problems, principles and strategies. The purpose, objectives and methodological basis of the study
determined a set of general scientific methods and operations, namely: observation, induction and
deduction, analysis and synthesis, taxonomy and modelling for theoretical understanding,
generalization, classification and description of the structure and content of the phenomenon. Special
linguistic methods were also used: descriptive, structural (distributive, contextual, transformational
analysis, etc.), functional, contextual-interpretative methods. Games have gone a long way from the
first and most basic kinds, involved in ritual activities many centuries ago, to the level of the modern
ever-changing game industry which now makes up the biggest part in the entertainment software
industry owing to its massive influence, popularity and financial success all around the world as well
as in Ukraine. Localization industry, which has been developing since the middle of the XX century,
contributed to this success, allowing game studios and their publishers to find their customers not
only in the USA and Japan but almost everywhere. Despite its importance as one of key processes in
content production, localization hasn’t been studied enough and only now is receiving the scientific
attention that it deserves and the due recognition as a distinct and multifaceted branch, integrally
related to and based on translation. The main localization lexical and context-grammatical obstacles
were studied: proper names, in-game realia and terminology, intertextuality, variables, keys and
pieces of code, spatial limitations, contextual limitations due to indirect and mediated
communications, the form of presenting the assets to be localized and the tight deadlines.

Key words: localization, game localization, translation, video games, localization lexical obstacles,
localization contextual and grammatical obstacles.

Beryn. Ilepexnan sik sBUIIE 1 TEPMIH € 3aTaJIbHOBIIOMUM YK€ Oararo BiKiB: BIH
00’ eAHy€ TO/IEH 13 PI3HUX KYTOUYKIB CBITY, JOIIOMArae iM CIUIKyBaTUCS, HAKOITUYYBAaTH
W JUIUTUCS 3HAHHSMM PO CBIT 1 caMuX ceOe, He 3BaXKalouu Ha MEX1 4acy i MpocTopy,
a TaKoX CHIBICHYBaTH, JOMOBIISIIOYHCH JUJIi BUPILIEHHS CHUIBHUX MpodiaeM ado
KOH(TIKTIB MK JIFOAbMU, CyCIUIbCTBAMH, HALlIIMH Ta MOKOJIHHAMU. [3 TUIMHOM yacy
MEePEKIIaA03HAaBCTBO OTPUMYBAJIO BCE€ HOBI TPAKTyBaHHS TOHATTSA «IEpPEKIIam» Ta
3yCTpidasiocs 3 HOBUMH pealisiMH: 3’ SIBUJIMCS HOBI BHAMU TEpEKiIamy, Kl CTald
MOKJTUBUMH 3aBIISIKU HAyKOBO-TEXHIYHOMY IIPOrpecy. OnHuMm 13
TaKuX BUIB 200 raiy3ei nmepekiiaay craja JoKajizamis.

Ha nymky nocnmigaukiB (M. b. Mepino, b. Eccemink, b. Xarim, 1. Meiicon),
TEPMIH «JIOKaIi3aIlis» OXOIUIIOE JAYXKe IMIUPOKHUI MPOIEC, y KU BXOAUTH JEKJIbKa
CHEIHTBICTUYHHMX» TIiJI TporeciB. JloBoil «OOImUPHUI» 3MICT IIBOTO ITOHSTTS
CTBOPIOE UCKYCIi 11010 HOro BU3HAYEHHS Ta XapakTepu3allli y Nepekiago3HaBCTBI,
AK€ TUIbKM  To4YuMHae  (opMmyBaTH HAyKOBMM  JTUCKypC  JOKai3allli.

AKTYaJIbHICTh JOCTIIKCHHS TOJISITA€ B HOBU3HI JIOKaJi3allli SK HOBOTO THUITY
MOBHOTO MOCEPETHUIITBA, SIKE IIBUJIKO CTA€ BCE OLIbII 1 OUIBIN 3aTpeOyBaHUM Ta Ha
MpakTulll HaOyBa€ CBOIX XapakTEpPHUX pHUC SIK BIAMIHHUM BIJl MEepeKIaxy, Xou 1
CHOPIJTHEHUH 13 HUM, poOouMil mpouec. YKpaiHa € OJHUM 13 MPOBIJHUX T'PaBLIB Ha
CX1AHO€EBPOIEHCHKOMY ITPOBOMY PHHKY, 3aiiMarouu Ha HbOMY IOBa)KHE TPETE MICIIE,
aje ¥ Jocl HE Ma€ TMOCTIMHOTO «IPEACTABHUIITBA» B Irpax y BHUIIAMI CTaOUIHHOI
odiiiHOT Ta oOIJlauyBaHOI YKpaiHOMOBHOI Jiokamizamii. HaykoBe mociimkeHHS
JoKami3amii yKpaiHChKOIO JIIHTBICTUYHOIO CIUIBHOTOIO CIPHUSTAME PO3YMIHHIO
BaKJIMBOCTI IIJATOTOBKH CIICIIAICTIB 3a BIANOBIIHUMH HampsAMKaMH Ta JOTIOMOXE
3alOBHUTH MPOTAIMHU Ha YKPATHCHKOMY PUHKY JIOKasi3allli. « YkpaiHizallis» Bi1eoirop
TaKOX CIIPUATHME MOMYJIsIpU3allli HallloHaIbHOT MOBH Ta MiABUIIYBaTUME ii IPECTHUK
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3aBOSKM  TOMY, IO  BIJIEOITpM  OCTaHHIM  YacoM  CTalOTh  OJHUM 13
HANTOLIUPEHIIINX CIIOCO0IB MPOBEACHHS T03BLIIISL.

OO0'ekT cTarTi — JOKami3alig BIAEOIrOp SK HOBITHS Taly3b MEpeKiIany .
IIpenmeT — eKCHYHI Ta KOHTEKCTYaJIbHO-TPaMaTUYH1 CKJIQIHOII YKPaiHCHKOi IrpOBOi
JoKasi3arii.

MeTa nponoHOBAHOI CTATT1 — CUCTEMATH3AIlIsl Ta OTIMC OCHOBHUX JICKCUYHUX Ta
KOHTEKCTyalIbHO-TPaMaTUYHHUX CKJIQJHOUIIB BiacHe jokamizamii. [loctaBnena mera
BU3HA4YMJIa HEOOX1HICTh BUPIIICHHS! KOHKPETHUX 3aBJIaHb:

1) onucatu CyTHICTh TEPMIHY «JIOKATI3aIlis» Y CydaCHOMY NEPEKIIaI03HABCTBI;

2) 3ampornoHyBaTH Kjiacu}ikallito eTariB MpoIecy irpoBoi JIoKai3allii;

3) pO3TJsSHYTH OCHOBHI JIEKCUYHI Ta KOHTEKCTyaJIbHO-TPAMaTUYHI CKJIQIHOIIII
JIOKaJIi3arii.

HaykoBa HOBH3HA poOOTH MOJSTAaE B TOMY, 110 B Hiil ymepuie B Cy4aCHOMY
MEepPEKIIaIO3HAaBCTBl POOUTHCSL crpoda cuUcTeMaTh3allii OCHOBHMX JIIHTBICTUYHUX
TPY/IHOILIIB JIOKaJIi3allil BIA€OIrop, CEpel HUX: BJACHI Ha3BH, BHYTPIIIHbOITPOBI peatii
Ta TEPMIHOJIOT1s], IHTEPTEKCTYalbHICTh, 3MIHHI, KJIFO4l i YacCTKU KOy, IPOCTOPOBI
OOMEKEHHS, KOHTEKCTyaJlbHI OOMEXEHHsS 4Yepe3 ONOCEPEIKOBAHE CHIJIKYBaHHS,
(dbopmu nepenayi iHPoOpMallii Ta YACOBI PAMKHU.

MeTtoauka pgociaimkeHHs. Merta, 3aBHaHHd 1 METOJOJOriYHa 0Oasa
JOCIII)KEHHS 3yMOBUJIM HEOOX1IHICTh 3aCTOCYBAaHHS KOMILIEKCY 3araJibHOHAYKOBHX
MeTOiB i omepamiii, a came: cnocmepedicenHs, IHOYKYii ma 0eOyKyii, aHauizy i
CuHme3y, MAaKCOHOMII ma MOOeN08aHHs JJIA TEOPETUYHOTO OCMUCIICHHS,
BIOPSAKYBAHHSA, Yy3arajdbHEHHA, KiacuQiKalii Ta OMNHUCY CTPYKTYpU 1 3MICTY
JOCIIIKYBaHOTO (PEHOMEHY.

Takoxx Oynu 3acTOCOBaHI cHeHiajJbHi JIHTBICTHYHI MeTOAM: OIKCOBUMH,
CTPYKTYpHUH (IUCTpUOYTUBHUIA, KOHTEKCTOJIOTTYHUM, TpaHCHOpMALIIIHUI aHami3 Ta
1H.), QYHKI[IOHAJIbHUI, KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETAlIMHUI METOIH.

Teopernune 3HAYeHHsI POOOTH 3YMOBIIEHO THM, IO Yy CTaTTi YTOYHEHO
MOHATTS JIOKami3alii B3araji Ta JIOKaji3alli BiJEOIrop 30Kpema, IO 3HAYHO
MOTJIMONIIOE  TEOPETUKO-METOAOJOrYHI ~ Ta MPUKIAJHI  ACHEKTH  Cy4acHOTo
nepekiaiosHaBcTBa. OTpuMaHi HOBI J1aH1 MOTIMOJIIOIOTH 3HAHHS PO JIOKAJI3AIII0 SIK
MPOoIIeCy Ta OCOOJIMBOTO PI3HOBUY MEPEKIIATY, MPIOPUTETOM SIKOTO y TEPIITY Yepry €
ajanTarlisi OpUriHay J0 IUIbOBOI JIIHTBOKYJIBTYPH 13 O1IBIIIOI0 CBOOOI0I0 Y CTAaBIIEHHI1
0  OpWriHally, 3  MOXJMBICTIO, 3a  TMOTPEOH ¥ y3roKEeHHs, MOT0 3MIHHU.
Po3pobiiena Meroanka AOCTIHKEHHS, OTpUMaHI pe3yJlbTaTH Ta BUCHOBKH MalOTh
BaroMe 3HAYCHHS MJisi TCOPETUYHUX Yy3arajibHEHb Yy IApHWHI TMEpPEeKIIaJ03HABCTBA,
BIIKpUBAIOTh HOBI TEPCHEKTUBH Y PO3BUTKY Teopii Jokamizamii 1 CIyryroTh
(dhyHIaMEHTOM JJIs MOJAIBIITNX HAYKOBUX PO3BIJIOK.

IIpakTnyHa WiHHICT, CTaTTI TOJSITaE y MOXKIWBOCTI BHUKOPUCTAHHS
OTPUMAaHUX BUCHOBKIB 1 pe3yJIbTATIB Y JIEKUIMHUX Kypcax 3 MepeKiaJo3HaBCTBA Ta HA
MPAKTUYHUX 3aHATTIX 3 TEpeKiagy, y CHEIKypcax 3 JIHTBICTHYHOI NMparMaTuKH,
nuBepcudikali mepexyiaanbkoi JisTTIbHOCTI,CYYaCHUX TEXHOJIOTIA y MepeKyai.
[IpakTruH1 HagOaHHS JOCIIIKEHHS MOXKYTh CIYTYBaTW MIATPYHTSM JJI YKJIQJaHHS
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MiPYYHUKIB 1 HABYAIBHUX MOCIOHUKIB, a TAKOK BUKOPUCTOBYBATHUCS MPH HAMCAHHI
HAyKOBHX Mpallb.

PesyabTatn i oOrosopennsi. Cepen 10BOJII MaJOYMCICHUX BHU3HAYCHD
TEepMiHY «JIOKaJli3alis», K1 BXKUBAIOThCA y paMKkax nepekinago3nasctBa (b.Eccenink,
b.Xarim, [.MeticoH), HaliO1IBIN BATITHUM HAM 3a€ThCS HACTYITHE: «JIOKai3aIlis —
[Ie MpOolleC MEePEeTBOPEHHS MPOJAYKTY HA TaKHWil, 110 € JIHIBICTUYHO, KYJIbTYpHO, a
TaKOK TEXHIYHO 1 IOPUIUYHO MPUUHATHUM JUJISl IIIILOBOI KPAaiHU Ta L1JIbOBOI MOBHY
(Merino, 2006).

Bci tniymaueHHs TepMiHY <«JIOKali3allis», Ha Hally AyMKY, BiJoOpa)karoTh
JTyaJIbHICTh HOTO 3MICTY, 110 MOTPIOHO OpaTu A0 yBaru mpu (popMyBaHHI HAyKOBOTO
JTUCKYypCy Jiokamizamii: 1) Jjokamizaiis sSK KOMIUIEKC 3axO0JiB 13 TMEPETBOPECHHS
NPOAYKTY Ha TaKuH, IO € JIHTBICTUYHO, KYJIbTYPHO, & TAKOXK TEXHIYHO 1 IOPUINIHO
NPUHHATHAM JIJIS MIJTHOBOI KpaiHu Ta 1iiapoBoi MoBu (Merino, 2006), ogauM (aiie He
€IMHUM) 3 €TalliB IKOTO € MEePeKya; 2) JoKaIi3allis sK MpoIec Ta 0COOTUBUM PI3HOBU
nepeKyiagy, IpiOPUTETOM SIKOTO Yy TEpIry 4Yepry € He 30epexeHHS ¥ JOHECEHHs
OpUTIHATY /10 PELMITIEHTA, @ KOT0 afanTallis 10 LIbOBOI JIIHTBOKYJIBTYPH 13 OLIBIIOIO
cB000/1010 y CTaBJICHHI1 hi () OpUTiHAIY, 3 MOXJIUBICTIO, 3a
MOTPEeOU i1 y3rOJIPKeHHsI, IOT0 3MIHHU.

VY cyuyacHOMYy CBITI, caMe 3aBJIKH JIOKaJi3allii, HOBOMY Pi3HOBUIY NEpeKiIamy,
B1JICOIrPH 3/1aTHI 3HAMTH CBOIX T'PaBIliB 10 BChOMY CBITY. Lle BinOyBaeThcs 3aBIsIKH
mparl JOKaJi3aTopiB, sKi J0IMOMaraloTb po3poOHUKAM Ta BUIABISAM MPOHUKATU HA
PUHKH 1 CITUJIKYBATHCS 31 CBOEIO ayIUTOPIEI0 MOBOIO, IKY BOHA 3PO3YMI€, a TPABISIM —
HACOJIOKYBATUCS HOBUM MUCTEIITBOM, HE
nepeiMarourch Mpo JHTBOKYJIBTYPHI 6ap’epu.

Hes3Baxxkaroun Ha TO# (hakT, 110 CHEpIry BIAEOITpH pO3poOSsUIHCS Ta Oyiu
po3paxoBaHi Ha nokymniiB y CIIIA Ta fnonii, iHOAlI 1X aMepUKAaHChKO-aHTIINCHKI Ta
AMOHCHKI BepCli 3HAXOAWIIA CBOiX MOILIIHOBYBAUIB 1 B IHIIUX KpaiHaxX. Y TIM, KOMIIaHii,
10 3aMayiicsl PO3POOKOIO BiICOIrOp, MOYAIU PO3IIISIAATH MOXKIJIMBICTH CTBOPECHHS
MOBHOI[IHHO NEPEKIaIC€HUX Ha 1HIII MOBH BEpCId 7151 OLIBIIOL KIJTBKOCTI KpaiH JIMILE
B cepeauni 1990 pp. Takuii 6araToMOBHUM MiAX1JT MPUMHOXKHUB NPUOYTKU ITPOBOI
iHAycTpli B Oararo pasziB. HoBuii rioOanizoBaHuil pUHOK Ta BEJIMKI 1HBECTHUIIT
3MYCHJIM PO3POOHHMKIB Ta BUJIABIIIB MIEPEKIIaIaTH irpH Ha Oararo iHmux MoB. Came Tak
3’gBWJIaCSI HOBAa CHEINANBHICT, Ta Taly3b IMepeKianay, Bigoma, SK «irposa
JIOKAJIi3aLis.

Irpu  «BIZHOCATBCSA 1O OUIBIN 3arajdbHOI TPyNU SBHIN, IIOB’SA3aHUX 13
riOpuau3aIiero XyaokKHIX 1 TEXHOJIOTTYHUX 00’e€kTiB. HapiBHI 3 KOMIT IOTEpHOIO
rpadikoro 1 BeO-au3aiiHOM, KOMIT FOTEPHI ITPH € TEXHIYHO-XYT0KHIMH T10pUIaMHu, B
AKUX TEXHOJIOTIYHA OCHOBA CIYXHUTh HE TIIbKM 1HCTPYMEHTOM CTBOPEHHS
XYJ0)KHBOTO MPOAYKTY, aje 1 BKIIIOUeHA B XYJI0KHIH 3MICT Ta €CTE€TUYHI BJIIACTUBOCTI
ButBopy» (Pym, 2005). 3 ormsimy Ha Tak 3BaHy «TIOPUAHICTBY, MOE€IHAHHS
XYJO)KHBOTO 1 TEXHIYHOTO TEKCTY, JIOKIi3allis LUbOro THUIYy € CKIAIHIIION, HIX
nokamizaiis [13 abo BeO-caiiTiB, sIKi HalKMCaH1 MEPEBAXKHO TEXHIYHOI MOBOIO 1 fIKI
MaroTh MEHIIIUM 00CST TEKCTY i nepekiany Ta agantaiii (Kozeposcrkuii, 2018). 1le
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O3Hauae, 10 MepeKyaaay, KU JIOKami3ye BIIEOrpy, CTHUKAETHCS 3 yCIMa THUIIaMU
TEKCTIB, XapakTepHUMH 1711 iudpoBoi npoaykuii (Paiic, 1978).

Mirens bepnan MepiHo 3a3Hauae, M0 Taka TiCHA KOMOIHAIlSl PI3HOIIAHOBHUX,
PI3HOXKAaHPOBHX TEKCTIB 13 PI3HOI0 METOIO B OJTHOMY TBOPI (Tpi) € OHOIO 3 OCHOBHUX
BIIMIHHOCTEH MIXK JIOKami3amiero mudpoBoi po3BakaabHOT MPOAYKITi (Bimeoirop) Ta
JIOKaJI3aIll€l0 1HIIO1 ayaioBi3yalbHOI MNpoAykilli. BiH Tako 3a3Havae, 110, 3
ypaxyBaHHSIM Cy4aCHUX peaiiil TJ100ani30BaHOr0 PUHKY, MPO MOTPeOH JIoKami3arii
HEOOX1THO 3aMHCIIIOBATUCS 3aBYACHO, IT[€ Ha €Tall CTBOPEHHs W PO3pOOKHU B IrpOBii
cTyxii: «...video games have to be designed in a modular way so that they can easily
accommodate any number of languages, cultures, styles of play, etc» (Merino, 2006).
M. b. MepiHo TakoXX J07a€, IO 4Yepe3 YyCli YHIKajdbHI OCOOJMBOCTI ITHOTO THITY
1 pOBOi PO3BAKAIBHOI MPOAYKIIII (Bi1€0Irop) KiIbKICTh IUPPOBUX PECYPCIB, SIKI
HaJICKUTh JIOKATI3yBaTH W aJanTyBaTH, MOCTIMHO W CTPIMKO 3pocTae. Bmeprie B
icTopii poOoTa 3 OAHUM-EMHUM MPOAYKTOM NOTPEOy€ 3amydeHHs PI3HONPOPIIbHUX
CIIELIATICTIB 3 «yCIX THIIIB MOBHOTO NocepeanuiTeay (Tam camo).

['pa KOMYHIKYy€ CIOXKET TpaBIlsiIM 3a JOMOMOTOI0 PI3HHX 3HAKOBHX CHCTEM:
BepOanbHOiI Ta HEBepOaJbHOI, 1 Pa3oM BOHM 3a0€3MEUYIOTh 3aHYPEHHS TPaBIlB Y
npouec. Came TOMy MepeKiaiayl MatoTh 3BEPTATH yBary sIK Ha JIIHTBICTUYHUH, TaK 1
Ha EKCTPATIHTBICTUYHUIA BMICT T'PH, K1 € PIBHOIO MIpPOIO BXKJIMBUMH JIJISl TOTO, abu
3a0e3MeynTH KOpUCTyBauaM I1i€i MOBHOI Bepcli MaKCHUMalbHO HaOJIMKEHUH 10
OpUTIHAJIBLHOTO ITPOBUM JOCBIJI.

3aransHOBITOMUM, Ha TyMKYy M. b. MepiHo, € Toit (akT, 1110 nepekiiag cam 1o
co0l 3aBK/I1 3HAXOIUTHCS Ha MEKI MIXK JBOX ITOJIIOCIB: «...Source and target culture,
foreignisation and domestication, literal word-for-word translation and free
adaptation, adequacy and acceptability. We cannot escape this fact because it is
inherent in the very nature of communication between two cultural polysystemsy
(Merino, 2006). Ha Harry qyMKy, TOIIBHO 3ayBa)KUTH, IO MIEPEKIIa 3HAXOUTHCS HE
MIPOCTO Ha MEXK1 KYJIbTYp, 8 HAa MEX1 JIIHIBOKYJbTYP. Lleil npoiiec noctiiiHo, CB110MO
Y1 MIACBIIOMO, BiIOYBA€ETHCS B TOJIOBI MEpeKiagada, SKoMy y KOXXKHOMY (pparMeHTi
TEKCTY HEOOXI1HO OOMpaTH «IOJIIOC» — JIHTBOKYJIBTYPY-IKEPEIO YU LLUIbOBY
JIHTBOKYJIBTYpPY. | y BUNaAKy JloKamizaiii Bi€oiro, JIOKaai3aTop Mae oOupaTH came
[IJTLOBY JIIHTBOKYJIBTYpY. [lepexnanadi-nokani3zaTopu BiAIrpaloTh poiib KyJIbTYPHUX
MeJI1aTOPiB: caMe BOHU TTOMIYalOTh PUCH, MIEPCOHAXKIB, My3UKY YU CIOKETHI X0/, SIKi
MOXYTb MPOCTO «HE CHPAIOBATH» B PAMKaX I[IbOBOI JIHTBOKYJIBTYPH, Y I1if MOBHIM
Bepcii rpu:  «The reason is the need for the customisation of the product. No other
audiovisual creation aims at adapting itself to the customer as much as video games.
Liesl Leary from the Enlaso Group, gave a very good example in an interview for
Chandler's book (2005:96): "We did an online game into Chinese which had a cowboy
speaking with a Texas accent. We ask them to remove it"» (Merino, 2006).

[3 ypaxyBaHHSIM LMX OOCTaBHH, CKJIaJa€ThCs (M CKiajacs) MTOBOJI yHIKaJIbHA
CUTYyallis, B fAKId Mepekianaydl MalTh NPaBO BUIBHO aJanTyBaTH, TIyMAuyuTH W
OIMyCKaTH MEBHI MOBHI CKJIQJOBI MHPOJAYKTY — II€ 3YMOBJIEHO MparMaTU4HOIO
Opl€HTAalll€0 JoKami3auii Bineoirop. Jlokamizaropu mMaroTh OpaTu 10 yBaru MiCUEBI
BIOJO0AHHS 1 IOPUIUYHI OOMEXKEHHS, a TaKOX TPAAMIlli MEBHOI JIHTBOKYJIbTYpHU
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(Boitmermyk, 2017). Takum YuHOM BIZOYBA€TBhCSI HE TMPOCTO Hepexiad, a
nepecmeopeHHsa: JOKai3aTOpu y TIEBHOMY CEHCl CTalOTh CHIGMEopysamu TpH
(mpunaiiMui, miei 11 moBHOI Bepcii) (Tamenxo, 2021), momar04M, ONMYCKAKO4M i
3MIHIOIOYH TI€BHI 1i €JIEMEHTH — HE TUTbKH TEKCTOBI, a ¥, K yXe OyJI0 3a3HaueHO,
rpadiuHi, 3ByKOB1 1 T. i. TUM yacom, BBaXXKaeMO JIOIUIBHUM OOOB’SI3KOBO MaM’sITaTu
po Te, 110 OCHOBHOIO METOI0 JIOKaJi3allii € BCe X Taku 30epeKeHHs 3arajbHOro
BpasKeHHsl BiJ I'pU W CTBOPEHHS ii JIHIBOKYJIbTYPHOI'0 aAHAJIOTA, ajie¢ aX HisSK HE
HOBOTO OKPEMOT0 MPOJYKTY.

Cucremarusailis ICHYIOYMX JOCHIJDKEHb 3a TEMOKO [I03BOJWJIA HaM
3alpoNoOHYBaTH Kjaacuikaniio eramiB irpoBoi Joxkasaizamii:

1. IMinroroBunii eram (O3HallOMJICHHS 3  TpolO,  aHaIi3
JIOKaJTi30BaHOCTI, TIIMOMHY JIOKAJTI3aIlil, MATOTOBKa (DaIIiB 10 JIOKAJi3arlii).

2. CxyagaHHs riocapiis.

3. Ilepexman i KynpTypHa ajamnTailis, BJacHe JIOKaJi3alis BCiX,

MOBHUX 1 HE-MOBHHMX (3aJ€XHO BiJ TJIMOMHHU JIOKaji3alii) pecypciB TIpu
(MoxJMBI rpadivyHa JIOKaIi3alisi, Iepeo3ByYEHH).

4, PenaryBannsi  (BUIIpaBIEHHS,  pEeJaryBaHHs,  KOPEKTypa,
nepexpecHa nepeBipKa, 30BHIIIHA [TEPEBIPKA).

5. InTerpanist mokani3oBaHUX PECYPCIB y IPY.

6. 3a0e3nevyeHHA IKOCTI, BKJIIOYHO 3 JTIHTBICTUYHUM TE€CTYBaHHSM.

7. JIiIHrBicTHYHA mNOJAJbIIA HIATPUMKA NPOAYKTY (TIEpeKiaj

OHOBJIEHb, JOJJATKOBOT'O BMICTY 1 T. [1.).

Y wmoxeni «sim-ship» (anri. simultaneous shipment) nepekiamy mporiec
Jokamizamii 3a3BUYail BUKOHYETBHCS MapajielibHO MJisi BCIX IUIBOBUX MOB, ITOKH
OpUTiHAJIbHA T'pa BCE I1I€ 3HAXOIUTHCS Ha CTaAll po3pooku. Tomy mepekiagad mpairoe
3 BUXIIHUM TEKCTOM, SIKMM (PAaKTUUHO MOCTIHO 3MIHIOETHCA 1 JOMOBHIOETHCS. JIist
MOPIBHSHHA, B MoJies «P0st-goldy anropuTm aiil 3MIHIOETBCS: OPUTIHAIBHY TPy BXKE
BUITYLIEHO, 1110 HAJa€ MEePeKIailadyeBl TOTOBUM MPOAYKT, CTAOUIBHUM TEKCT Ta MIUPILI
iH(popMaIliitHi MOXJIMBOCTI (711 TPOBEACHHS JOCIIDKCHHS MpU Tepekianl). Y
BHITAJIKY 3 SAMOHCHKUMU IrpaMHu, JIOKaTi30BaHUMH BIAMOBITHO 10 Moje «Post-goldy,
BOHH, SIK MPABUJIO, MEPEKIATAIOThCA CIIOYAaTKy aMEPUKAHCHKOIO AHTIIHCHKOIO IS
punky IliBHIYHOT AMepUKH, a MOTIM (GpaHIly3bKOI, 1TATINChKOI, HIMEIBKOIO,
ICTIAHCBKOI0, a TaKOXX OPHUTAHCHKOIO AaHMMCHKOIO — TOOTO, JII HUX MOBOIO-
JHKEPENIOM € aMepUKaHChKa aHTIIChKA.

Jlist OpuTaHCHKOI aHTIINACHKOI Bepcli OpUriHalibHA aMEpPUKaHChKa O3BydYKa
3a3BUYai 30epIiraeThCs, ajie BCl TEKCTOBI PECYPCH, 10 HE € 3BYKOBUMH, AN TyFOThCS
710 OpUTaHCHKOT HOPMH. Y BHIIAJKY 3 iCIMAHCHKOIO, JAesKi irpu, Taki, sk «\World of
Warcrafty, MaloTh KaCTUIIBCHKY ICTIaHCBKY
Bepciro i Icnanii Ta Jlatuacbkoi Ameprku (Koseposchkuii, 2018).

Sk 1 B mporieci OyAb-sIKOTO 1HIIOrO MEpeKIaay, OB’ 43aHOTO UM HE MOB’A3aHOr0
3 uM(dpoOBOIO MPOAYKIIEI, 3aUlsl 3A1MCHEHHS MPAaBHIJIBHOI JIOKaJi3alii BiA€oirop
OJIHUM 13 HABaXJIMBIIINX KPUTEPIiB € iXHS KAHPOBA KJIacupikamis:

1. AMHAMIYH1 eKIIH-1TPH, K1 TOJISIOTHCS Ha a) IIyTepu (B OCHOBI CTpLILOA),
0) ¢aiituarn (B OCHOBI Oiiika), B) apkaiau (B OCHOBI peakiiis); 2. poOJbOBI irpH 3
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MOBHOLIIHHUM JIITEPATypHUM CIOKETOM; 3. CcTpaTeriyHi irpu; 4. irpoBl CUMYJIALIT, SIK1
IMITYIOTh peasibHe KUTTS; 5. TOJOBOJIOMKH, CHPSIMOBaHI Ha BUPIMICHHS JOTIYHHX
3aB/aHb; 6. HaBYaJIbHI ITpH, IO MPEACTABISAIOTH B IrpoBii (opMi MEBHI HaBYAIIbHI
nporpamu (bopucosa, 2013; KozepoBcbkwii, 2018).

3aneXHO BiJ KaHPY TpH, JOKAII3aTOpPU MOXKYTh OOMpATH pi3HI MIIXOAH B
po6oTi. IrpoBi kaHpH, 11I0 BUKOPUCTOBYIOTH CHEIU(PIYHY TEPMIHOJIOTIIO (HAITPUKIIA/,
I'pHY Ha CIIOPTUBHY Ta BINCHKOBY TEMATHUKY) IMOTPEOYIOTH OLIbIIIE TOYHOCTI Ta pOOOTH
31 CIIOBHMKaMHM, 3a MOTPEOM — KOHCYJIbTAIlIX 13 CIleliaicTaMy y TeBHIN ramysi, a
pPOJIbOB1 Ta IHINI CHOKETHI ITPH — HABIIAKW, OLIbINE JIHTBICTUYHOI THYYKOCTI,
PO3BUHEHOI ySIBU Ta TBOPUOT'O MIAXONY.

JIIHTBICTUYHI CKJIAQJHOIIl JIEKCMYHOTO Ta KOHTEKCTYyaJbHO-TpaMaTuyHOIO
XapakTepy B Tpomeci IrpoBoi Jiokamizamii B TOMYy 4YuCIai  0OyMOBIEHI
MYTbmMUumexcmyaibHicmio irop: TEepeKiIaiaqi MpamooTh 13 PI3HUMHU pPETicTpaMu 1
PI3HMMH TUIIAMHU TEKCTIB 1 MAIOTh IOTPUMYBATUCS MEBHUX BUMOT JI0 P13HOKaHPOBUX
npoaykrtiB. M. b. MepiHo BU3Haya€e HACTYIIHI TUIIM TEKCTIB y BiJ€OIrpax:

1. Onosionuu  mun mekcmy: 1HQOpMalis 0Opo caMmy rpy, il

BIPTyaJIbHHI CBIT Ta MEPCOHAXIB, Tpadika 3 Hanucamu, crienu(iuHi TEKCTH, B

TOMY YUCJ1 BHYTPIIIHBOITPOBI (KHUTH, JIUCTH, 3AMMUCKU, TAIEPH, T. 1.).

2. Moenennego-oianociunuti mun mekcmy:. 3alUC YCIX PO3MOB
NEPCOHAXIB Yy IrpOBOMY CBITI (JiajioTW, CIEHapii i AyOoJspKy Ta
CyOTUTpYBaHHS).

3. QDyukyionanvuuli mun mexcmy: 1HTEephenc, y TOMy YHUCI MEHIO,
CIUIMBHI BIKHA, ITIKa3KH, T. 1.

4.  Juoaxmuunuiti mun mexcmy: MOCIOHUK 13 1HCTPYKUISIMH, B SKHX

yKa3aHl BIANOBIJHE TEXHIYHE oOOJaJHaHHS Ta MporpamMHe 3a0e3MedeHHs;

MMOKPOKOBI IHCTPYKIIii 3 YCTAHOBJICHHS Ta 3alyCKy mporpaMu. Takox ykitodae

daitn «readme.txty.

S. Texniynuti mun mexcmy: HaIlMCH HAa TTAKyBaHHI 13 300paXeHHSIMU,

JIOTOTUTIAMU Ta IOPUIUIHUMU BUMOTAMHU JI0 MapKyBaHHS.

6. Pexnamnuii mun mexcmy: odimiinuii BeO-calT 13 HpoMo Ta

MyOJIIUCTUYHUMHU TEKCTAMM, OTJISIIaMU Ta MPEB 10, CIY>KOO0K0 MIATPUMKH 1 T. 1.

7. FOpuouunuii mun mexcmy: TOSICHIOE TOKYMIISIM iXHI TIpaBa Ta

o6oB’si3ku (Merino, 2014; Boiinemyk, 2017).

Jlns toro, abum 3a0e3nmeunTH SKICHUM TepeKiaj, IepekiiazadaM HEeoOXiJTHO
BpPaxOBYBaTH JIEKCUYHI OCOOJIMBOCTI, MPUTAMaHHI KO)XKHOMY 3 TIEPEIUYCHUX THIIIB
TEKCTIB.

Y Tabnuyi 1 nepeniueHO OCHOBHI JIEKCHYHI Ta KOHTEKCTyaJbHO-IpaMaTH4H1
CKJIQJIHOIIl, 3 SIKHMHU ITPOBI JIOKai3aTOpU-TNIepeKyagadl CTUKAIOThCS HaldacTille B
npoiieci poOOTH, a TaKOX TUIU ITPOBHX TEKCTIB, y SIKUX LI CKJIAJHOUI MPHUCYTHI
HalyacTie.

[lepenik He € BUUEPITHUM, aJie HaJla€ 3MOTY CUCTEMAaTU3yBaTH U 1IeHTU(iIKyBaTh
TPYAHOIIII JI TOTO, a0 B MOJAJIBIIIOMY PO3TIISIHYTH MiXOAH 10 POOOTH 3 HUMH.
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Ta0mums 1
JlekCHYHi Ta KOHTEKCTYAJIbHO-TPAMATHYHI CKJIATHOIII JIOKAJi3anil
Bigeoirop
Tumnu irpoBOTO TEKCTY, 1€
CxnazgHoIi JIOKaJI13aTOPU CTUKAIOTHCS 3 HUMHU
HaKWOUIbIIIE
BJIaCHI Ha3BM (IMEHA MEPCOHAXKIB,
IIPOMOBHCTI IMECHA) ) .
: - ; ° OIIOB1IHUI
BHYTPIITHBOITPOBI peaiii (Ha3BU
L ) ° MOBJICHHEBO-
aptedaxTiB, i71el, HAPOIB, T. 11.) : .
; TIaJIOTTYHUHI
TYMOD Ta r'pa CIIiB
[HTEepTEeKCTYyaNIbHICTD
yacoBl Ta BJIACHE JIEKCHYHI
0OME)XEeHHSI, TIOB’s3aHl 31 CTBOPEHHSIM . MOBJIEHHEBO-
TyOIsIKY Ta TEXHOJIOTI€10 lip J1aJIOTTYHHHA
synchronisation
MPOCTOPOBI 00MeKEeHHS o OTIOB1THUI
(HEOOX1THICTh BMICTUTU TEKCT Y IMOJE o (yHKIIOHATBHUI
(hiKCOBaHOTO PO3MIPY) ° TEXHIYHUNA
BIJICYTHICTh KOHTEKCTY Ta o MOBJICHHEBO-
KOMEHTapIB, HEXPOHOJIOTTYHUM 1 1aJOTTYHUHA
HETIOCJIIOBHUI BUKJIAJ PAAKIB IS ° OMOBITHUN
HepeKIIangy o ()YyHKIIIOHAJIbHUI
° OITOBIIHUMI
. ° MOBJICHHEBO-
3MIHHI ) ) .
I1aJIOTIYHUN
o (GyHKIIOHATBHUI

Imena mepconaxiB, Ha3BU apTedaKTiB, MICIIEBOCTEH Ta 1HIINX ITPOBHUX peaii
3HAYHOI0 MIpPOIO BIUIMBAIOTh HA CIPUUHATTS BIPTYaJbHOI PEATbHOCTI TPABISIMHU Ta
MJICUITIOIOTH (DEKT «3aHypEeHH», a TOMY Ha IXHil MepeKiaj] CIiijJl 3BepTaTi 0COOIHUBY
yBary. Jlo mpukiany, B irpax JOBOJII YaCTO TPAIUISIOTHCS MPOMOBHUCTI iMeHa (TOOTO
TaKi, K1 pO3KPUBAIOTh MEBH1 O3HAKU MEPCOHAXA YU MpeaMeTa). PisHOMaHITHI TEXHIKH
BIITBOPEHHSI TAKUX IMEH — TPAHCIITEpAIlis, TPAHCKPHUIisA, OyKBAIbHUMA TIEPEKIIaa
a00 X CTBOPEHHS YOrOCh 30BCIM HOBOTO (TpaHCKpeallisi) Ha 6a31 OpUriHainy, — JIUIIe
JOBOJIATh BAXKJIMBICTh HAABHOCTI TapHOi ysIBU M KPEaTUBHOCTI Yy TMeEpeKiIajayiB.

[HII010 CKJIAIHICTIO JIOKaji3alli € oOMEeXXeHU KOHTEKCT, 4epe3 SKui ii yacto
MOPIBHIOIOTH 13 «POOOTOIO0 B TEMPSIBI», KHABMAHHS, «BCIIITY». PO3pOOHUKHN HEPIAKO
noAarTh (Ppa3u 0e3 ONmucy cuTyallii, B K1l ix OyJ0 BXKUTO, 1 HE 3aBXK/U 3aJTUIIAIOTh
KOMEHTap1 3 IbOT0 MPUBO/Y, Yepe3 110 NepeKIiaiadl 3MYyIIeH] IITyKaTH BiANOBITHUKH,
AK1 O BIUCYBAJUCSA B SIKOMOra HIMPIINI KOHTEKCT. Taki cuTyauii TparuisitoThCs 3
PI3HHUX TPUYMH: 1. yepe3 JMoAChKUMA (HaKTOp Ta CKIAMHOII B KOMYHIKAII, IO 1HO/I
BKJIIOYa€ Habarato OuIbIIe, HDK OHOTO, TMOCEpeAHUKa (KOMITaHIS-PO3POOHUK —
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BeNIMKA JIOKAJi3allifHa KOMITaHisi — JIOKaJI3alliMHUN MEHEKep — MEHIa
JoKaJli3aliifHa KOMIaHisl 9Yi OKpeMi JIOKasizaTopu-(hpuiiancep — JOKami3aliiitHui
MEHE/DKEp MEHINOI KOMMaHii — mepekiaaadl), 2. 4yepe3 chemudiky yroa Mmpo
HeposroJomeHHs iHpopMartii (aari. NDA — non-disclosure agreement), siki MmaroTh Ha
MET1 TIOTIEPEANTH BUTOKH 1H(OpMaIlii 1o pemidy, 3. yepe3 mobakaHHs KIIIE€HTIB, IO
BBa)XAIOTh 3a Kpallle JIIUTUCS SIKOMOT'a MEHIIIOI KUIBKICTIO 1H(OopMaIlii 3 0COOUCTHX
npuurH abo, 3HOBY 3K Taku, 331 O€3MeKU MPOAYKTY UM MPOCTO HE PO3YyMIIOUU
crietiuQiKu JIHTBICTUYHOTO MPOIIECY.

Takox ciiJl 3ragaTd Ipo CyBOpi OOMEKEHHS, TIOB’sI3aH1 3 JIOBKUHOIO TEKCTY,
SIK1 0COOJIMBO TIOMITHI Y BUTIIQJKY MEepeKIaay iIrpoBoro iHTepdeicy (MeHI0, CIUTMBHUX
BIKOH, JOTIOMI>KHUX HAIKCIB TOIIO). Tak, po3pOOHHUKHN YacTO 3aCTOCOBYIOTh TEKCTOBI
TaOJIMYKY Ta MOJIA 31 CTATMMHU po3Mipamu 06€3 ypaxyBaHHS CTPYKTYPHHX BiIMIHHOCTEH
MOB. 3BaXKal0uu Ha Te, IO CJIOBA YKPAiHChKOI MOBH YacTO € JOBIIIMMH 33 aHTJIINCHKI,
nepekaaaadl B 0ararbOX BHITQJIKaxX 3MYIIECHI Nepeppa3zoByBaTH W CKOpOUYBaTH LU
peueHHsI, MOoOM BMICTUTH TOTPiOHUI 3micT y motpioHOomy wmicui (Merino, 2006;
Boiinemyk, 2017).

[Hma npobiiema — 1€ 3MiHHI, @00 YaCTUHKH KOJY, SIKI HE MarTh CTaJIOro
3HauYeHHA. BOHM 3a3BHYail MO3HAYAIOTh XAapPAKTEPUCTUKHU IEPCOHAXIB, SKI IpaBll
MOXYTh OOMpPATH 111 YaC IXHHOTO CTBOPEHHS: 1M s, pacy, CTaTh, KJac, CIeialbHICTh
TomO. Y poOOTI 3 aHAIITUYHUMU MOBAaMH, B SIKUX CJIOBa HE 3MIHIOIOTH 3aKIHUEHbD 1
3BYKIB Yy KOpEHi (HanmpuKiIaa, aHTiichKa), GOpMyIIH 31 3MIHHUMHU MPAIIOI0Th TOBOJII
BJIaJi0. A OT 13 CHHTETMYHUMU MOBaMH, SIK OT YKpaiHChKa, TAaKUM MIJIX1] 4aCTO CTa€
MIPUYUHOIO IOMUJIOK, 00 3MiIHHI MOXYTh BIUIMBATH Ha (POPMU 3aJI€KHUX BiJl HUX CIIIB.
[TopiBHANMO, HANIPHUKIIA]], CXEMY OpPHUTIHAILHOTO peucHH 31 3MiHHOI «<NAME> has
attacked you» i1 cxemy #oro ykpaiHcekoro mnepeknany: «<NAME> amakysaé
(amakyeana) éac»: epiie peyeHHs BiAMOBIAaTUME ITpaBUIaM aHTIIHCHKOT TpaMaTUKU
HE3aJIE’KHO BiJl CTaTl IpaBIyd, IO aTaKye, TOAL K Apyre nmoTpiOHo Oyae abo 3poOuTH
JIOBIIIMM, BKa3aBIIIM O0M/IBa BapiaHTH Yepe3 PUCKY UM B AyXKKaX, abo mepedpasyBaru
(Hampukiiaz, oOepHYTH HOTO B 0€30CO00BY KOHCTPYKIIIO a00 MEPEMICTUTH 3MIHHY).
VYTiM, K 3a3HAa4YalOTh JOCHIJHMKI, JJI1 BHUPIIIEHHS L1€i MPOOJIEMU HEMAE YITKUX
pEeKOMEHJalli, TOMY TNepeKagadl HaiyacTille KepyKTbCA BIIACHOK 1HTYILIEIO
(Merino, 2006; Boiinemyk, 2017; o «SBT Localizationy).

[HKOMM, HABITH JOKJIABIIM BCIX 3YCHJIb, HEMOXJIMBO KOPEKTHO, 3 TPpaMaTHYHOI
TOYKH 30py, NEpeiAaTH T€ YW IHIIE TpaMaTU4YHE SIBHINE 3 AaHTJINACHKOI MOBH
yKpaiHcbkoro y rpi. Jlo Takux BumnaakiB Moxemo BinHecTd 3MiHHY <CHARNAME>,
sAKa MOJKE II03HAYaTH 3BEPTAHHS 10 TOJIOBHOTO Tepos abo Oyab-SKOTro IHIIIOTO
nepcoHaXka rpu. Y mepeksiaai HEeMOXKIMBO MEePeIaTH 10 3MiHHY B KIIMYHOMY BiIMIHKY,
OCKIJTbKM B aHIJIINCBKIM MOB1 3BEpTaHHS HE BHUPAXAIOTHCA 4Yepe3 BIKUBAHHS
rpamMaTUYHOI CJIOBO3MIHHOI KaTEeropii; TakoK TMepekiaaueBi 3a3aalieriib HEeB1IOME
iM’s, sKe miAcTaBUTh rpa. ToMmy B mepekiaal 3a3BUYail JUIIAIOTH 3MIHHY
<CHARNAME>, a B camiii rpi iM’s BigoOpakaTUMETHCS B HA3UBHOMY BiJIMIHKY.

Ha ocoOnuBy yBary Jokamizaropa 3aciyroBylOTh pPI3HOMaHITHI 3MiHHI,
npukiaan skux HaBoasaTh y 'O «SBT Localizationy: {person}, {cardName}, {num},
{int} Ta iHW11, sIK1 3a00pOHEHO 3MIHIOBAaTH. PeUeHHs 3 TAKUM KITIoUeM, SIK OT {person},
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HeoOXimHO mepedpasyBaTu Tak, MO0 {person} OyI0 BKUTO B HA3MBHOMY BIJIMIHKY.
Hanpuxman: «Your job with {person}» ne moxxna mepeknactu «Bawa cnpasa 3
{person}», 60 matumemo: «Bawa cnpaea 3 Ipinoan», «Bawa cnpasa 3 Bopoen»,
«Bawa cnpasa 3 Posenay To1mo. MOXIHBUM € BapiaHT: «{person} y cninvuiil i3 Bamu
cnpagi», 7A€ 1M’ TepcoHaxxa Oyle BXHTO B Ha3UBHOMY BIAMIHKY, IO
JaCTh 3MOT'Y YHUKHYTH TPaMaTUYHOT MOMMJIIKH.

BucnoBku. 3ampornoHoBaHO —Kjacu@ikaiiio —eTamiB  Mpolecy  IrpoBOi
nokaiizaiii. byso po3riisiHyTO OCHOBHI JIGKCHYHI Ta KOHTEKCTyajlbHO-IpaMaTH4HI
CKJIQJIHOIIl BJIACHE JIOKaIi3allii, cepel HUX: BJacHI Ha3BH, BHYTPIIIHLOITPOBI peaii Ta
TEPMIHOJIOT1SI, 1HTEPTEKCTyaJIbHICTh, TyMOp, 3MIHHI, KUl W YaCTKH KOJY,
IPOCTOPOBI  OOMEXKEHHS, KOHTEKCTyallbHI OOMEXEHHS 4Yepe3 OIOoCepeKOBaHe
CHUIKyBaHHA, (hopMuU niepenadi iHpopmarlii Ta 4acoBi paMKH.

[lomanpin AOCTIIKEHHS 3a JONOMOTOI0 BHUBYCHHS KOHKPETHHX KEHCIB
odimiitHOT 1rpoBOi  yYKPaiHOMOBHOi JIOKasi3allli, CTBOPEHOI B OCTaHHI POKHU
JIOKaJTI3aIIHHIMY KOMaHaMH, CIIIJIKAMH Ta KOMITaHISIMH, Ta JOCIIKEHHS METOIIB X
po0OOTH 13 TOTIUOJEHUM TPaMaTUYHO-JIEKCUYHHUM 1 CTUJIICTUYHUM aHaJI130M MOBHUX
MEepETBOPEHD Y MPOIECI MEPEKIaay CTAHOBIISATh HAYKOBUM IHTEPEC MJIs JIIHTBICTUYHOT
HAayKOBOI CHUIBHOTH 3 OIVISIAYy Ha CTAaTyC JOKami3alli sIK HOBOIO THUILy MOBHOIO
MOCEpPEAHUIITBA.
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Cmamms npucesuena po3ensndosi ocooausocmeii eepoanizayii konyenmy HAIR / BOJIOCCA &
auenitucekiti mosi Mema pobomu nonseae y po3ensadosi cmpykmypu aneiomosnozo konyenmy HAIR
AK ¢pacmenma anenomosHoi kapmunu ceimy. OcHosHa yeaca npudilena aHaniz08i MOBHO20
8MINIEHHSI OAHO20 KOHYEnmy y npo@eciinomy eapianmi Kapmuuu Ceimy aHeIOMOBHO20 COYIyMY.
3asnauena mema 00CiOHCEHHS 3yMOBUNA BUKOPUCAHHS MAKUX 3A2ATbHUX MeMOOi8 AHANIZY, SIK ONUCOBUIL |
MEMOO CHNOCMEPENHCEHHS, AHAN3 MA [THOVKMUBHE V3A2ANbHEHHS, SKI 8 UYUIoMy Ol MONCTIUBICIb
cucmemamuszysamu i npeocmasumu 00'eKmueHy JTiHegicmuyHy Kiacupikayio 0opoonenoi paxmoaepaghiunoi
baszu. Cepeod cneyianbHux mMemooie 00poOKU JIIHBICMUYHO20 MAMEPIANLY BUKOPUCIOBYEMO KOMNOHEHMHULI,
Oeqhiniyitinuil | KOHYENMYIbHULL GHA3, 4 MAKONHC KOHMEKCMYalbHO-IHMepnpemayiiHuti ma KilbKiCHULL
memoou. Jlocniodcysanuti anenomosnuti konyenm HAIR € ¢hpaemenmom KonyenmyanvHoi KapmuHu
c8imy, wo 8i00UBAEMbCSA Y MOBHIU KAPMUHI C8IMY, a came 8 mpvoXx il ppazmenmax, 6epoanizo8anux
KOHCMUMYeHmamu 1eKCUKO-CeMAHMUYHUX 2PYH, BUOKPEMIEHUX 34 COMAMUYHOI0 03HaKoro. Lle maki
epynu, sk head hair, facial hair, body hair. Ilposedenuti ananiz MO8HO20 | MOBNIEHHEBO20 Mamepiay
noKasas, wo CMpyKmypa anenomoeno2o konyenmy HAIR € mpboxkomnoneHmuum ymeopeHHam, ujo
cKknadaemscs 3 0pa, npusdeproi 3onu ma nepugepii. Jlo sopa xouyenmy HAIR 6 npoghecitiniii
KapmuHi c8imy GIOHOCAMbC MAKi KOHYENMYAibHi 03HAKU K MIIeCHICMb, CIMamb, CMpYKmypa ma
po3sumok. [[o npusdepHoi 30Hu Hanedcams 0OEKMUBHI KOHYENMYalbHi 03HAKU, d came: 300po8 s,
6iK, 3axucm. l[lepugepis konyenmy ckradaemucs iz Npogecitnoi, peniciinoi ma coyianbHo-epynosoi
coyianvHo-ioenmughikyrouux @yuxyit. Ilepcnexmusu nooansuux 00Cuiod’ceHb 80aUaemo y po3ensoi
BUOKDEMIICHUX ACNeKmié eepbanizayii aHanizo8aHo2co KOHYenmy Ha Mamepiani aHeIOMOBHO2O
XY00AHCHLO20 MOBNIEHHS MA NPOGheciino20 OUCKYPCY.

Knrouoei cnoea: kapmuna ceimy, KoHyenm, 1eKCUKO-CeMauHmuyHa epyna, hair.

ENGLISH CONCEPT HAIR AS A FRAGMENT OF
PROFESSIONAL PICTURE OF THE WORLD

Mikava N.
candidate of philological sciences, associate professor
Odessa I.1. Mechnikov national university
The article is devoted to the consideration of the features of the verbalization of the concept HAIR in
the English language. The purpose of the work is to examine the structure of the English concept
HAIR as a fragment of the English-language picture of the world of the English-speaking society.
The main attention is focused on the analysis of the language embodiment of the given concept in the
professional variant of the picture of the world. This goal of the study led to the use of such general
methods of analysis as descriptive method and method of observation, analysis and inductive
generalization, which made it possible to systematize and present an objective linguistic classification
of the processed factual basis. Among the special linguistic methods we use componential,
definitional and conceptual analysis, as well as contextual-interpretative and quantitative methods.
The English concept HAIR is a fragment of the conceptual picture of the world, which is reflected in
the language picture of the world, namely in its three fragments, verbalized by the constituents of the
lexical-semantic groups, distinguished according to the somatic feature. They are head hair, facial
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hair, body hair. The analysis of the language and speech material showed that the structure of the
English concept HAIR in the picture of the world is a three-component formation, which consists of
a core, a nuclear zone and a periphery. The core of the concept HAIR in the professional picture of
the world includes such conceptual features as somatic, gender, structure and development. The
nuclear zone includes objective conceptual features, namely: health, age, protection. The periphery
of the concept consists of professional, religious, and social-group social-identifying functions. The
prospects for further research are seen in the consideration of the mentioned aspects of verbalization
on the material of English artistic speech as well as professional discourse.

Key words: picture of the world, concept, lexical semantic group, hair.

Beryn. JlocnimkeHHs B MeXaxX KOTHITUBHOT HAYKOBOT TAapaaurMu (POKYCYIOThCS Ha
BUBYCHHI CMOCO0OIB KOHIIENTYyaTi3alli W KaTeropu3arii JIMCHOCTI Ta JOCBIMY JIIOJUHU 1
BIIOUTTS ITUX TIporieciB 3aco0amu nieBHOI MoBH (CeniBaBaoBa 2000).

AKTyanbHICTE pOOOTH BH3HAYAETHCS HE JIMINE TPIOPUTETHOIO CHPSMOBAHICTIO
CY4acCHHX JIHIBOKOTHITUBHUX JOCHIIPKEHb HAa BHBYEHHS MPOLECIB KOHLENTyam3alli Ta
Kareropusailii JIMCHOCTI, HEOOXIJHICTIO MOITMOICHOTO JOCHKEHHS aHIJIOMOBHOI
KapTUHUA CBITY B 11 PI3HOMAaHITHUX BapilaHTaxX, 30Kpema, Mi(OJOrYHOMY, HAiBHOMY W
npodeciiHoMy, a TIepeayCiM BIICYTHICTIO MOIIOHMX KOMITICKCHUX PO3BIZIOK Y BITUM3HSIHIN
minrBicTuil. Bussiennst ocodnuBocteii BepOamizanii koHienty HAIR € aktyansHuMm # y
IUIaHI TIOAATBIION0 BUBUEHHS COMATUYHOI JIEKCHKH 3 JHIBOKOTHITHBHUX 1
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TO3UIIIN, 0 YMOMIIMBIIIOBATUME  PO3IJISL (PeHOMEHY BOJIOCCS
SK KyJbTYpPHOTO KOHIIENITY, BOY/IOBAHOTO B aHTJIOMOBHY KapTHUHY CBiTY. JlocmipKyBaHuii
KOHLIENT € YacTHHOIO NpO(eciiiHOi KAPTUHHM CBITY MEIAMKIB-TPUXOJOTB, MEpPyKapiB 1
CTUJIICTIB

Marepianu Ta MeToau. 3arajibHa BUOIpKa 3 SHIUKJIONEIMYHUX JKEPEIT CKIlaa
265 HOMIHATUBHHMX OJWHUIIL. [lepeBakHa OUIBIIICTH 13 HUX — 165 HOMIHAIINA —
npencraistiots JICT "head hair". Ha npyroMy Micini 3a YMCeNIbHICTIO KOHCTUTYSHTOB
sgaxoqutbes JICD "facial hair" — 60 HoMmimatuBHMX oauHUIL. OCTaHHA 3
sBuokpemienux JICI "body hair" mictuts 40 HOMiHAaIII BOJIOCCS Ha PI3HUX YaCTHHAX
TiJla, KPIM TOJIOBH ¥ 0ONMuyus. 3a3HaueHa MeTa JOCIIIKEHHS 3yMOBHJIA BUKOPUCTaHHS
TaKUX 3arajbHUX METOMdIB aHAJI3y, K ONUCOBULL 1 MemOO CNOCMEPENHCEHHS, AHAN3 Ta
[HOYKMUBHe )3a2anibHeHHs, K1 B TIJIOMY AT MOXKITMBICTh CUCTEMATH3YBaTH 1 IPEICTABUTH
00'eKTHBHY JIIHTBICTUUHY Kiacudikaiio o0pobsieHoi daxrorpadiunoi 6a3u. Cepen
creliaJIbHUX  MeTOAiB  OOpOoOKM  JHHIBICTHYHOTO  Marepialy  BHKOPHCTOBYEMO
KOMIIOHCHTHUM, JeMIHIMIWHUN 1 KOHIICNTYaJIbHUM aHalli3, a TaKOX KOHTEKCTyaJIbHO-
IHTEpIPETALINHUEI Ta KUTbKICHUM METO/IH.

PesynbTatu 1 oOroBopeHHs. AHajIi3 MOBHOI BUOIPKM TOKa3aB, IO JUIS MEIUKIB
BOJIOCHHA (& hair) He € IUTICHOKO 1 HETTOITFHOKO Ha BiIMIHY BiJT YSIBJICHHS TIPO HET HATBHOTO
Hocla MoBH. DaxiBIll BBa)KAIOTh, IO BOJOCHHA CKJIAJA€ThCS 3 JEKIIBKOX YaCTHH, SKI
TEPMIHOJIOTTYHO TIOIMCHOBaHI B MEIWYHUX JIOBITHMKAX 1 HAOYHO TPEJICTaBIICHI 3a
JIOTIOMOTOK0 1KOHIYHOTO 3HAKy — MaJIFOHKA — JUIsI OUTBIIOT 1H)OPMATUBHOCTI BIIMOBITHOI
eHimktoneynoi crarri: any of the cylindrical, keratinized, often pigmented filaments
characteristically growing from the epidermis of a mammal developing from a papilla sunk
in the corium; the life cycle of a hair consists of three phases called anagen, catagen and
telogen.
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Omxe, Ha BIIMIHY BiJI TIEPECIYHOTO HAIBHOTO HOCISI MOBH, ISl SIKOTO BOJIOCHHA €
HETOIUTEHOIO, [T TipoecioHalliB — 1€ CKJIaHa CTPYKTypa 31 CBOIMH OCOOIMBOCTSIMU
PO3BUTKY 1 OKPEMHUMH HOMIHAITISIMA KO>KHOI 3 HUX.

MeanyHi eHIUKIONe il TaK0X KIaCHU(IKYyIOTh BOJIOCCS 32 YaCOM HOTro MOSIBH Ta
PO3BUTKY Ha Tl JIFOAWHW. Tak, y HOBOHAPO/KEHOI JIUTHHH YacTO MOJKHA
crocrepiratd T.3B. lanugo (mepBUHHHUI BOJOCSHMI IOKpHB). Ha 3miHy #omy
npuxoauth Vellus hair (myirok), sikuii 3 BikoM nepexoauts y terminal hair.

[TopiBHIOOUM JediHIIIIO JIGKCHYHOT OJIMHMIN, sIKa HOMIHYE JOCIIKYBaHHIMI
KOHIIENIT y 3arajlbHUX TJIYMayHUX CJIOBHHMKAaX aHMIMChKOI MOBU Ta B MEIUYHHX
JNOBIAHUKAX, OTPUMYEMO  HIDKUYCHABEIEHI  pe3ynbTaTh. Y  JABOX  THMax
JeKCUKorpadiuHuX JKEpen, SKi penpe3eHTYIOTh HaiBHY Ta MpodeciiiHy KapTHHU
CBITYy, BIIMOBITHO, € CIUJIbHA EKCIUTIKaIlisg meBHUX o3Hak konmenty HAIR, xotpa,
MpOTEe, Peali3ye€ThbCs TMO-PI3HOMY: 3a JOTOMOTOK0 3araJlbHOBKMBAHOI JIEKCHKH B
TIAYMAaYHHUX CIIOBHHMKAX Ta 3a JIOMTOMOTOI0 TEPMIHIB Y MEAUYHHUX CHITUKIONEAisX. Taxk,
nediHiliiiHa O3HaKa 30BHIIIHBOIO BUIJISIY BOJIOCCA EKCIUNKYETHCS B TIYMayHHUX
cioBuukax — thread-like strands, tom sk y memmunux — cylindrical, pigmented
filaments; o3naka pocty Ha Tiii moauau — growing from the skin of humans — growing
from the epidermis of mammals. Bogrouac, HaiBHa KapTHHA CBiTY HE ONEPY€E TAKUMHU
O3HAaKaMH, $K CTPYKTypa BOJIOCHHHM, I1I aHATOMIYHE pO3TalllyBaHHsS, JIUHAMIKa
PO3BUTKY BOJIOCCA BiJl TUIOAY /10 1OPOCIOi 0 AuHU. Taka JaKyHapHICTh B OMKCI O3HAK
CBITYUTh TMPO HEPEJICBAHTHICTh IMX KBAaHTIB 1H(oOpMAaIli Mpo BoJOCCS IS
MEePECIYHOr0 HaIBHOTO MOBIIS.

3aranpHa BUOIpKa 3 EHUUKIONMEIUYHHUX JDKEpen ckiaia 265 HOMIHATUBHUX
oxuHuIlk. [lepeBarkHa OLIBLIICTD 13 HUX — 165 HOMIHaIIH — npeacTasistioTh JICT "head
hair". Ha npyromy MicIi 3a 4yucenpHICTIO KOHCTHTYEeHTOB 3Haxoauthest JICT "facial
hair" — 60 HoMinaTuBHHX omuHHIb. OcTtanHs 3 BHOkpemuieHux JICIT "body hair"
MicTUTh 40 HOMIHALII BOJIOCCS HA PI3HUX YACTUHAX T1JIa, KPIM TOJIOBU M 00IMYYSL.

[IpoanamnizyBaBiim BUOIpKY MPoeciiiHO MapKOBAaHUX HOMIHALIM, BUALUIIEMO Taki
OJIOKM SHLIMKIIOTIEANYHOI TH(pOpMAIii: KOPOTKE BU3HAUEHHSI, IKE BUCBITIIIOE T1 % O3HAKH, 1110
1 gediHiii TIyMayHUX CIOBHUKIB ((popMa MEBHOrO BHIY BOJIOCCS — 3a4ICKH, HOCI —
YOJIOBIKH Ta >KIHKH), 1ICTOPIsl BAHUKHEHHS 3a4iCKU / OOpOAM Ta 1i pO3BUTOK, aKTyaJIbHICTh
JOTETIep; THITHA TICBHOTO BHY 3a4iCOK / BYCiB ToI0. ['0710BHA BIZIMIHHICTb CIICIIiaJTi30BaHMX
JDKEepen BiJ 3arajlbHAX TJIYMAyHUX CJIOBHUKIB TIOJIsiTae B 00CSA31 ¥ JIETaIbHOCTI
KyJIBTYpOJIOTrT4HO1 iH(opMmarii.

JICT" "body hair" npencrasneno 7 pi3HOBUIAMH BOJIOCCS Ha TUT JIFOJMHHU 3a
COMATHYHOIO O3HAKO0, a came: underarm hair, chest hair (sika, y cBoto uepry, mae 15
miarumnis), abdominal hair (4 miarumnm), leg hair, pubic hair (15 miarumis), feet hair, arm hair.
[TpumiTHUM € Te, 110 OHOCHIBHMX HOMIHAIK Y 1iit JICT' Hemae — BCl IOHATTS MMO3HAYEHI
JIBOKOMITOHEHTHHMH CKJIaJICHUMH Ha3BaMH 3 OIIOPHKM KOMITOHEHTOM halir.

[Ipodeciiiny KapTUHy CBITY B MOBJICHHI NPEACTaBJICHO YOJIOBIUMMH 1 KIHOYUMH
[JISTHIIEBUMHU KypHaIaMy. MatepiaioM JTOCTiKEHHST 0COOMBOCTEHN BepOasti3allii KOHIICTITY
HAIR y rsHIIeBHX JKypHAIaX CTaM IeKTPOHHI CTOPIHKY JBOX TOIMY/ISIPHUX BHIAHB JIJISI
vosioBikiB (Esquire i Maxim) i myist xinok — (Elle i Harper's Bazaar).
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[IpoBeneHuii anasi3 mokasas, 1o B TVITHIIEBUX YOJIOBIYHX 1 )KIHOUMX YKYpHAIaX JIETI0
BIIpI3HAEThCS piBeHb MpescTaBieHocTi BuokpemseHux JICI, mpote, BOHM Bce OIHO
aKTyani3yloTh Taki o3Haku koHuenty HAIR, sik kpaca i yCHIIIHICTb.

AHai30BaHUI KOHIIENT Ma€ TakKi aCEKTH BepOatizallii B aHTJIOMOBHII KapTHHI CBITY:
renyepani (plait), Bikosmii (beard), mpodeciiamii (military cuts), pemiridamii (tonsure) i
comiansHO-rpynoBuii (Roundheads, Mohawk).

Jo siapa xonnenty HAIR y mnpodeciiiniii kapTuni cBiTy Hajiexath Taki
KOHIICTITYaJIbHI O3HAKH, SIK miiechicms, cmams, cmpykmypa (€ XapaKTEepHOIO JIUIIE s
npodeciitnoro 6adeHHs poro kourenry: hair shaft, cuticle, cortex, papilla) ta pozeéumox
(TakoK BHOKPEMITIOEThCS JIMIIIE B MpodeciiiHiii KapTHHI CBITY Ta BepOali3yeThCs 30KpeMa
HactyrmmauM urHoM: the life cycle of a hair consists of three phases called anagen, catagen
and telogen; lanugo, vellus hair, terminal hair).

Jlo mpusiiepHoi 30HM HaJICKaTh KOHIICTITYAIbHI O3HAKH: 300p06’°A. SIK MEIUdHi
JIOBIJTHUKH, TaK 1 SHIMKJIONE/IT MEPyKapChKOro MUCTEITBA 30CEPEIKYIOTh CBOIO yBary Ha
37I0pOBOMY BHUIJISII BoJioccs sIK erasoHHoMy: healthy hair indicates health and youth Ta
BKa3yIOTh Ha METOIM JIIKYBaHHS Pi3HOMAHITHHX XBOpOO BOJIOCCS, Hampukiam: lazer
treatment of hirsutism.

L5 o3HaKa Takox BepOali3y€eThCsl PEKJIaMOI0 PIZHOMAHITHUX 3ac001B 13 JOTJISTY 32
BOJIOCCSIM Y TJISIHIIEBHX JKypHAJIaX, iK: 3yMOBJIEHA O10JIOTYHIUMU BIACTUBOCTSIMHU BOJIOCCS
BTpayaTd KOJip 13 BIKOM JIIOJMHH, BEpOATi3yeThCs, 30KpEMa, TAKUMH JIEKCUUHHMU
omuumiaMu: White hair is a sign of age; B Toii e Jac HasiBHICTh BOJIOCCS Ha OOJIMYYl FOHAKa
(bopona it Byca) € 3HakoM #oro 3pinocri: facial hair is a sign of puberty, 3axucm: 3axvucHa
npupoHsa  (QYHKIIS BOJOCCS — BEpOAT3yeThCS B CIICIIATI30BAHUX —EHIMKIIONETISX
HacTyrmHAM yrHOM: head hair serves as primary sources of head insulation and cooling as
well as protection from ultra-violet radiation exposure; body hair keeps the internal
temperature regulated; eyebrows and eyelashes protect eyes from dirt and sweat.

Iepudepist KOHIIETITY CKIATAECTRLCS 3 HPOGHECItiHOTL, peniciiiHol Ta COYianbHO-2PYNo6oL
i0enmuixyrouux ghyHkyiu.

BucnoBku. IlpoananizyBaBmm BHOIpKY NpoeciiHO MapKOBAaHMX HOMIHALIM,
MOYKEMO BUOKPEMUTH TaKi OJIOKH EHIMKJIONETMYHOI 1H(OpMAILlii: KOPOTKE BU3HAUYEHHS, SIKE
BUCBITIIIOE Ti K O3HAKH, 1110 1 AediHilli TIyMayHUX CJIOBHUKIB ((hopMa MEBHOTO BUITY
BOJIOCCSI, HOCIT), ICTOpISi BUHUKHEHHS 3a4iCKu / OOpoau Ta i pO3BUTOK, aKTyalbHICTh
JOTETIep; THITHA TICBHOTO BHY 3a4iCOK / ByCiB ToIO. ['0710BHA BIIMIHHICTb CIICITia/Ti30BaHMX
JDKEepen BiJ 3arajlbHAX TJIYMAyHUX CJIOBHUKIB TIOJIsITae B 00CSA31 ¥ JIETaIbHOCTI
KyJIBTypoJioridHoi iHdopmaitii. ¥ npodeciiiniii kapTuHi cBiTy cTpykTypy KoHienty HAIR
MPE/ICTABIICHO TAaKMMU KOHIIENTYyaTbHUMH O3HAaKaMU: TUIECHICTh, CTaTh, CTPYKTYPA,
PO3BUTOK (SIIPO); 3MOPOB’sl, BIK, 3aXWCT (MpusiAepHa 30HA); mpodeciitHa, pernmiriiiHa Ta
COLIIAJIbHO-TPYTOBA CoLllalIbHO-11eHTU(iKYBaIbH1 (DyHKLIT (epudepis).

[lepcriekTHBY MOMANBIIIOTO AOCIIHKEHHS BOAYaEMO y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHOMY,
JIHIBOKOTHITUBHOMY Ta KOMYHIKaTHUBHOMY aHai31 peKJIaMHHUX TEKCTIB 3ac001B JIOMIISTY 32
BOJIOCCSIM.
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CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI AHI'JIOMOBHOI'O JIEKCHUKO-
CEMAHTHUYHOI'O ITOJIA “GESTICULATION”
IMomixk L.II.

KaHAuAaT (UIONOTiYHUX HAYK, JOIICHT,
Opnecpkuii HamioHaNbHMHA yHIBepcuTeT imMeHi 1.I. MeunnkoBa
https://orcid.org/0000-0001-6191-2298

Cmamms npucesyera 00CIi0HCeHHIO CIMPYKMYPU NeKCUKO-CEMAHMUUHO20 NOJISL K HCECMUKYAAYIA» HA
mamepiani MAYMA4HUX CIOBHUKIE aHeNiucbkoi mosu. B pobomi pozensdacmvcsa cemiomuyna
npobnema CcniggiOHOWEHHs 6epOAIbHO20 Ma NApasepoOaAlIbHO20 KO00i8 NHOCLKOI KOMYHIKAYIL,
BUBYAEMbCA 6epOANbHE O3HAYYBAHHS KIHeMU, AKA MPAKMYEMbCA AK NPOMO3HAK, AHANIZYEMbCSA
sA0epHo-nepugepitina cmpykmypa MOBHO20 JNeKCUKO-CEMAHMUUHO20 N0 «HCeCMUKYIAYiay. Y
cyuacHitl Ainegicmuyi 0OHUM i3 HAUNOWUPEHIUUX NI0X00I8 00 BUBUEHHS IEKCUKU € MEMOO HONbOBO2O
mooenroganns. Ilonvosa meopisa ceiduums npo cucmemHy Opeanizayilo GCie€i NeKCUyHoi cucmemu.
Jlexcuko-cemanmuune noie Xxapakxmepusyemucsi piOoM 03HAK CUCIEMHOCMI K 8 CUHXPOHHOMY NIAHI
(cemanmuyuna cnig8iOHOCHICMb JleKCeM, HASABHICb 2INOHIMII T 2inepoHiMie), max i 8 0iaxpoOHIUHOMY
niani (neeuuii HaOip HEOOHOPA3080 Peani308aAHUX MOMUBAYIUHUX MoOeell, NOBMOPIOBAHICb
C1080MBOPYUX MOOeell, NOGMOPIOBAHICIb eMUMONI02IUHUX 2HIZ0, WO NOPOOICYIOMb NeKCUKY NOJIS).
Mamepianom Oocniosxcenus cayeyeanra 6ubipka 3 5 CIOBHUKIE CyYACHOI aHenitcvkoi moeu. Bci
KOMNOHEHMU 3A3HAYEHO20 N0 3HAX00AMbCA 8 2iN0-2INePOHIMIYHUX BIOHOCUHAX 3 KIIOYOB0I0
00UHUYeI0 NOJIS, a came 3 HOMIHayielo gesture. B cemanmuunii cmpykmypi 6epoanizo8anoi Kinemu
BUOINAEMO mMpU  0008'A3KOBUX  CieHIIKaMUusHUXx 8y3id, WO 6X00Amb 00 O03HAYYBAHO20
eepbanizosanoro Kinemoro: "wo pyxaemoca'”, "ax pyxaecmoca" ma "ona uwoeo pyxaemoca". Ilepwi 06a
8y3na 8i00bpadcaroms GopmaivHy cK1ad08y NpOmMoO3HAK (KiHemuka dcecmy), a mpemill 8Y30.
8i000padicae cMUcCio8uUll KOMRNOHEHM KiHeMu (3HaueHHs dcecmy). AoepHo-nepughepitina cmpykmypa
JIeKCUKO-ceManmuyno2o nons  "scecmukynrayia" 8  aHenilicoKil  MO8i  NiOnopso0Ko8YEMbCs
CeMAHMUYHOMY  NPUHYUNY  2INepO-2iNOHIMIYHUX — BIOHOCUH  MIJC U020  KOHCMUNMYEHMAMU.
Ilepcnekmugeoio  nooanvbuioco OOCHIONCEHHs € aHaniz QYHKYIOHY8AHHA O0AHO20 JIeKCUKO-
CEMAHMUYHO20 NOJISL 8 XYOOHCHbOMY OUCKYDCI.

Knrouoei cnoea: nexcuxo-cemanmuyne noie, Kinema, sHaK, Cmpykmypa.

STRUCTURAL PECULIARITIES OF THE ENGLISH LEXICAL
SEMANTIC FIELD “GESTICULATION”

Popik I.P.
candidate of philological sciences, associate professor
Odessa I.1. Mechnikov national university

The article is dedicated to the study of the structure of the lexical semantic field “gesticulation” in
the explanatory dictionaries of the English language. The article deals with semiotic aspect of
correlation of verbal and paraverbal codes in human communication. Verbalization of a kineme
has been studied. In modern linguistics, one of the most common approaches to the study of
vocabulary is the method of field modeling. Field theory indicates the systematic organization of
the entire lexical system. The lexical-semantic field is characterized by a number of systemic
features both in the synchronous aspect (the semantic correlation of lexemes, the presence of
hyponyms and hyperonyms), and in the diachronic aspect (a certain set of repeatedly implemented
motivational models, repeatability of word-formation models, repeatability of producing
etymological nests generating field vocabulary). The research material was a selection of 5
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dictionaries of modern English. All components of the specified field are in hypo-hyperonymic
relationships with the key unit of the field, namely with the nomination gesture. Kineme is treated
as a proto-sign, which semantic structure comprises three obligatory semantic knots, i. e. “what is

I AT

moving”, “how it is moving”, “What for it is moving . Lexicographically registered verbal kinemes
constitute language lexico-semantic field “gesticulation”. The first two knots reflect the formal
component of the protosign (gesture kinetics), and the third knot reflects the semantic component
of the kineme (meaning of the gesture). Nuclear-peripheral structure of the field in the language
subordinates to the semantic principle of hyper-hyponymical relations among its constituents. The
prospect of further research is the analysis of the functioning of this lexical semantic field in the
artistic discourse.

Key words: lexico-semantic field., kineme, sign, structure.

Beryn. Jlronchbka 1uBiIi3alis HEMOXKIMBaA 0€3 3HAKIB Ta 3HAKOBUX CHUCTEM,
JIOJCHKUI  pO3yM HEBUUIUIBHUN BiJ (GYHKIIOHYBAaHHS CHUMBOJIB. CHpUUHATTS
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, KOTHITUBHAa 00poOka ceHcopHOi iHpopMaiii, dikcaris ii Ta
repeaya 1HImN JTF0IMHI TS TOAAIbINOT CIIJIBHOI T1SIbHOCTI — BCE 1€ HEMOXKIIMBO 0€3
3aCTOCYBaHHS CHUMBOJIB JIIOJCHKOT KOMYHIKalii. «BepOanbHuii Ta HeBepOaibHUIA
3HAKOBI KOAM IIOCTalOTh, XO0Y 1 OKpPEeMHMH, ajie y 0araTb0X BiJHOIICHHIX
HETMOAUTPHAMHY, 1HTErpalbHUMHU YaCTHHAMH OJIHI€] KOMYHIKAaTHMBHOI 1HTEPaKTHUBHOI
cucteMm» (Kpeitnnun 2002: 69).

HegepbanbHi 3aco0u KOMyHIKalli € 00'€KTUBHO MHPUCYTHIM KOMIIOHEHTOM
MOBHOTO CITUJIKYBaHHS Ta OaraToKaHAJIBHUM, BIUICTCHHUM Yy 3arajbHy CHCTEMY
JIIOJICBKOTO CHUJIKYBaHHS (DEHOMEHOM, SIKUU CKJIAJA€ThCA 3 0ararboX CHIBICHYIOYHUX 1
B32€EMO/IIFOYMX 3HAKOBUX CHUCTEM, IO PETPE3CHTYIOThCS, OPTraHIYHO MOETHYIOTHCS 1
JIOTIOBHIOIOTH OJIHAa OJHY. SIK BiJIoMO, BepOasibHEe CHUIKYBaHHS Yy PO3MOBI 3aiiMae
Mmenie 30%, a monan 70% indopMmariii meperaeTrbCs 3a JOIMOMOTOIO KECTIB Ta MIMIKH.
OcobnuBa yBara mpu 1bOMY 3aKOHOMIPHO MPUIISETHCS HAWOMMKYINA 10 MOBU Ta
JpyTiil 32 COIIAIIBHOIO 3HAYYIIICTIO CUCTEM1 KOMYHIKATUBHUX 3aC00IB — KIHECHUYHIM
(Kob3eBa 2006). Kinecuka, 1o po3ymi€eThCsi B IIMPOKOMY 3HAUEHHI CJIOBA SIK HayKa
PO MOBY TiJa Ta MOr0 YAaCTHH, € OJHIEI0 3 LEHTPAJIbHHUX c(ep HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii, a )XeCTH — HaWBaXXJIMBIIIIMIM 3acO00M HeBepOaabHOI KOMYHIKaIlii, sKi
CYNPOBOKYIOTh, JOTIOBHIOIOTH, 3aMIHIOIOTh MOBY, IHKOJHM XK 1 Cymnepedarb
BepOanbHoMy noBigomiieHHIO (Kpetiamun, 2002:25). Mema naHoi cTarTi moJisirac B
aHaji3l CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH aHIJIOMOBHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHUYHOIO TOJISI
“gesticulation”.

PesyabTtatn i oOropopeHHsi. VY CyyacHid JIHIBICTULI OJHUM 13
HAWUTMOMIMPEHININX MIIX0/(IB 0 BUBYEHHS JICKCUKH € METOJI TIOJIbOBOTO MOJICITIOBAHHSI.
[TonmpoBa Teopist CBIMYUTH MPO CUCTEMHY OpPTaHi3allif0 BCIET JIEKCUYHOI CHCTEMH.
OCKUIbKY CEMaHTHYHE TI0JI€ YTBOPIOETHCS 0€311UYI0 3HAYEHb, sIKI MAIOTh X04a O OJ1H
3arajJbHUN CEMAaHTUYHHN KOMIIOHEHT, TO 3 OYyJb-IKOTO CEMaHTHYHOTO TOJIS, Yepe3
OUTBIII MEHINI TOBTUH JIAHITIOKOK MOCEPEIHIX JTAHOK, MOYKHA TIOTPAIUTH B OY/b-sKe
iH11e ose. CeMaHTUYHUHN TIPOCTIP MOBU BUSIBIIIETHCS O0€3MEPEPBHUM.

CeMaHTHUHI TOJISI YTBOPIOIOTH HE3aMKHEH1 1 0aratopa3zoBO MEPETUHAIOTHCS
CEMaHTUYH1 yrpynoBaHHs, OyAb-sKl 3 SKUX IMOB'sI3aHI, K 1 CBIT peyeil, MpoueciB Ta
171eH, 110 BIIOMBAETHCS HUMU, O€3MEPEPBHUM JIAHIIOTOM MOCEPEIHIX CEeMaHTUYHUX
JIAHOK, HE3aJIeKHO BIJ TOr0, HACKUIBKM JaJ€KO OJUH BiJl OJHOTO CTOSATh Yy
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ceMaHTHYHOMY TipocTopi MoBH 1i yrpymoBanHs (KoGozea 1991). Jlekcuko-
CEMaHTHYHE T0JIE XapaKTEePU3y€EThCS HU3KOI0 03HAK CUCTEMHOCTI SIK Y CHHXPOHHOMY
miaHl (CeMaHTUYHA CIIBBIIHOCHICTh JIEKCEM, IO <JIUIATH» TI0JIE MDK COOOI0,
HAsBHICTh TIMOHIMIB Ta TIMEPOHIMIB), TaK 1 B T€HETUYHO-IIaXpOHIYHOMY IUIaHI
(meBHuit  HaOIp  HEOAHOPA30BO  pEaTi30BaHUX  MOTHBAIIMHUX  MOJCIICH,
MOBTOPIOBAHICTh CIIOBOTBOPUYUX MOJIEIEH, IO BUPOOJISIOTH €TUMOJIOTIUHUX THI3/, 110
NOPOKYIOTh JIEKCUKY TOJIS).

OCHOBHUMH O03HAKAMH KIHECUYHOTO PYXY € Taki nmapameTpu: 1) KOMyHIKaTUBHA
3HAYMMICTh JKECTY, TOOTO HOTO BUKOHAHHS 1A Tlepeaadi iHgopmarlii; 2) 10BUIBHICTb
BUKOHAHHS JKECTY, TOOTO MOXMIMBICTh HOro KOHTPOJHOBAHOTO BUKOHAHHS YU
IPUAYIICHHS; 3) BIATBOPIOBAHICTH )KECTY, TOOTO MOBTOPIOBAHICTh Y PI3HUX CUTYaIIIsIX
Opu Tepefadyi  aHaJIOTIYHOTO 3HA4eHHs; 4) 3pO3yMUTICTh JKECTy OUIBLIOCTI
MpEe/ICTaBHUKIB KyJIbTYpHOI criiibHOTH (XieicToBa 2008).

BBakaemo, 1110 aHTJIOMOBH1 KIHEMHU HA TIO3HAYEHHS XKECTIB (POPMYIOTh JIEKCUKO-
ceMaHTU4HE mojie «gesticulationy. Bci KOMIOHEHTH BKa3aHOTO MOJIS 3HAXOASTHCS B
TIMO-TINEPOHIMIYHUX BIJIHOCUHM 3 KIIOUOBOIO OJIMHMIICIO MOJIsA, a CaMe 3 HOMIHAIIIE€10
gesture. B cemaHTHuHIA CTPYKTypl BepOaidi30BaHOi KIHEMHU BHUIUISEMO TpU
000B’SI3KOBIU CITHI()IKATUBHI BY3JH, III0 BXOAATHh JO 03HAYYyBaHOIO BepOaIi30BaHOIO
KIHEMOIO: «III0 PYXAETHCS», «SIK PYXAETHCS» Ta «IUISI YOTO PYXAETHCS.

Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the limbs or body} + (3) {made to express
thought or to emphasize speech}; Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the « body or
limbs}+ (3) {used to express emotion or to illustrate or enforce smth. that is said};
Gesture — (2) {the use of movement} + (1) {of the body, esp. the hands} + (3) {to
express a certain meaning}.

[lepmni nBa By3nM BigoOpaxaroTh (GOpMalibHY CKJIaJ0BY (KIHETHKA KECTy), a
TpETI By30J1 BijoOpakae CMUCIOBUI KOMIIOHEHT KIHEMH (3HaYEHHS KecTy). S nepHo-
nepudepiitHa CTPYKTypa JIGKCUKO-CEMAHTUYHOTO TIOJISI  «OKECTUKYJALIS» B
AQHTJIIMCBKIA ~ MOBI  MIANOPAAKOBYETHCS  CEMAHTUUYHOMY MPHUHIUITY  Tilepo-
FIMOHIMIYHKMX BIIHOCUH M1k Horo koHctutyeHtamu. [IpoBenennii anani3 (Koseraesa,
ITomix 2003) moka3zye, 1m0 cepel BepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB aHTJINACHKOI MOBHU
BUJUTSIETHCS TIEBHA TPYIa JIEKCUYHUX OJMHMIIb, III0 MAIOTh y3araJlbHEHY HOMIHAIIIIO
kinemu: t0 gesture, to gesticulate, to motion, to sign, to signal.

to gesticulate = make expressive gesture as in speaking or instead of speaking;

to signal = to communicate with signals — a signal = a gesture that serves

as means of communication;

to motion = to make significant gestures;

to sign = to try to tell smb or ask them to do smth by using signs and

movements.

Ax Gaunmo 3 nediHilii, ceMa «pyx TUIa» EKCIUIIKOBaHA SIK «pyX B3araji»
(movements), ii ceMaHTHYHE 3BYKEHHS, crielrdikaiis (pyx — pyxX Tuia) Bi1OyBa€ThCS
B pe3yJbTaTi CIOJIYYEHOCTI 3 IHIIMMH KOMIIOHEHTaMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT
CTPYKTYpH AaHOrO cjoBa. Pyx, BHKOHYBaHE SK 3HaK ajpecary WIOCh 3pOOUTH
TPAKTYETHCS IK KOMYHIKaTUBHE, OTXKE III0 CTOITh Y OJHOMY PSAY KOIThCS 3 1HIITHMMHU
KOMYHIKQaTUBHUMHU pyXaMu (KECTUKYJIIOBATH, CUTHAJI3yBaTh TOWIO.), TOOTO.
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3MIHIOBATH MOJIOKEHHS TiJIa Y MPOCTOP1 IS TOTO, II00 MepeaaTu AesKy 1HPOpMaIIiio
iHIIH JroauHl. HeBu3HAYeHICTh, IIMPOKO3HAYHICTh TAKHMX MIECIIB IIOMIIIAE B
snepry dactuHy JICII «KeCTUKYISIis», 1€ BOHU TIiMEPOHIMIYHO TO3HAYAIOTh
KIHeTHYHI CIIOCOOM CHIIKYBaHHSA. Y Mipy BiagaleHHs Big sapa moyisi MoBHI BK
TIMOHIMIYHO 3BYXYIOTh CBOE 3HAUCHHS, JOJAI0YN y CBOIH CEMaHTHIl 1H(POPMAIIIO
PO KOXEH OOJIraTOpHUN CUTHI(IKATUBHUN KOMIIOHEHT: «IIO, K 1 I 4OTO
PYXa€eThCs».

MenianbHa 30Ha MOBHOIO TMOJIA <OKECTUKYJALis» oxoroe SABK, 1o
YTOUHIOIOTH TUIACTUKY HOMIHOBAHOIO JKE€CTY, YACTUHY TLJIa, IO 31MCHIOE 3HAKOBUH
pyX, UIJIOKYTMBHY MeETy KiHeMH, 1m0 BepOyeTbcs. Crenudikaiiis, TiMOHIMIYHE
YTOYHEHHS KOXKHOTO 3 CIrHI(pIKaTUBHUX KOMITOHEHTIB 31ACHIOETHCSA 3a PaXyHOK
MOSIBM  JTIOJATKOBUX CE€M y CTPYKTypi JekcumuHoro 3HaudeHHs SBK, mo
MaHi(pecTyeTbes B 11 CTOBHUKOBIH AediHIIii, 1 1HOAI 32 paXyHOK MOSBH JT0JJaTKOBUX
CJIB Y JIQHITIOXKKY, III0 HOMIHYE. Y Mipy ociabiaeHHs a00 3HUKHEHHS 00J1raTOpHUX
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 13 CTPYKTypHU HOMIHATHUBHOI oauHuill noaioHa SABK
3cyBaethesa y 01k mepudepii JICIT «kecTUKyIsiis», ONUHAIYUCH Y 30H1 BIUIUBY
CYMDKHUX TOJIB «(p13UYHA A1, «PYX», «EMOIIi» TOIIIO.

Hanpukian, to hurray € BepOanizoBaHOIO KIHEMOIO Yy pa3si, KOJHM peai3ye
3HaueHHs to applaud [anmmomyBaTH], MPOTE 1€ K CIOBO BXOJUTH Y TMOJIE «EMOLI» y
BUMAAKY, Koiau o3Hadae to cheer by shouting “hurray” [Bitatu xpukamu “ypa’].
CnoBocnionyuentsi to drop one's handkerchief (to smb) ¢ynkiionye sax ABK,
MO3HAYal04Yu KiHeMa [KUHYTHU XYCTKY SIK CUTHAJ J0 Jii], BXOASYHU B [IbOMY BUIIAJIKY
no JICIT «okectukynamisy. OIHAK, MalO4Yd 3HAYCHHS YIYCTUTH XYCTKY,
cinoBocniosrydeHHs to drop one's handkerchief € unenom cymiskaoro nomust «dizuuna
nis». JlrogmHa MOXXE TMOTHpPATH PYKH BiJ HACOJOAW, B TMEPEAUyTTI HYOTOCh
MpUEMHOTO, 1 TO1 to rub one's hands — 11e BepOanizailis 3HaKOBOT'O kKEeCTY, KIHEMH.
OnHak TOM xe pyX Tija Moxe OyTH (HI3UYHOIO JII€I0: JIFOJJUHA TOTUPAE PYKH, IIOKH,
Hic, 00 3IrpiTUCs, BIAMOBIAHA BepOalibHA HOMiHalis BuXoauTh 3a Mexi JICII
(GKECTUKYJISIIS B TOMY TPaKTyBaHHI, IK€ MU HOMY TTPUITHCYEMO.

BucHoBkM. TakuM YMHOM, y CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpl BepOaIi30BaHOT KIHEMH
BUJIISIEMO TpU OOOB'A3KOBI CUTHI(IKATUBHI BY3JH, IO BXOJATH Yy IO O3HAYae
BepOanizoBaHoi KiHeMHu: "o pyxaeTbes", "sk pyxaeTsca" 1 "mig 4oro pyxaerbes'.
[Tepuri aBa By3/1u BiIOMBaOTh (hOpMabHY CKIIAIOBY TPOTO3HAKA (KIHETHUKA KECTY),
a TpeTii By30J1 BiJOMBAa€ CMUCIOBY KOMIIOHEHTY KIHEMU (3HAYEHHS KeCTy). S nepHo-
nepudepiitna 6ygosa JICII ">xectukysiis" B aHTINCHKINA MOBI TAMOPSIKOBYETHCS
CEMaHTUYHOMY  MPHUHIMIY  TIMEPrilMOHIMIYHUX  BIIHOCMH  MDK  HOTO
KOHCTUTyeHTaMU. [lepCrneKTHBOI  MOMANBIIOTO  JOCHIDKEHHS €  aHali3
dbyukionyBanas 11poro JICII y Xy10KHEOMY JUCKYPCI.
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CEKTOP MOBO3HABCTBO Y HOMIHATUBHOMY I10JI1
KOMIIJVIEKCHOI'O KOHHIEIITY WORD/LANGUAGE/SPEECH
Cmaraii B.M.
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Cmamms npucesuena suguertio komniexcroeo konyenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH ma tioco
MeOianvbHoi 30HU Y HAIBHIll KAPMUHI C8IMYy 6 Medcax HO8020 HAYKOBO20 HANpAMY — OYalbHe
MOBO3HABCMBO. HAYKOBE I HAIGHe MPAKMYBAHHS MOSU 6 AH2AIUCHKIU Jekcuxoepagii. B pobomi
ananizyemocsi komnaexchuti kouyenm WORD / LANGUAGE / SPEECH, npeocmagnenuii
HOMIHAMUBHUMU OOUHUYAMU, BUOKPEMIICHUMU HA MAMepiaii 3a2albHuX i (hpazeono2ivHux clo6HUKIE
aHenitcbKoi MOBU. B HaigHitl kKapmuHi c8imy 6 A0POo86iti 30Hi Hapaxo8yemvcs 3 1eKceMu (K CYKYNHO
emiwyromo 42 cememu), i3 AKUX MeMOOOM CeMHO20 aHanizy eioginbmposano 161 cemy.
Haiizaeanvniworo cemanmemoro, sika Hasaena 6 ycix s0pOSUX neKcemax, € ioes binamepanrbHOCMmI
KOMYHIKAMUBHUX 0OUHUYb. Yci nexcemu a0po8oi 30HU Micmams HA neputii no3uyii C106HUKOBUX
Oeqhiniyil cememy, 8 AKI HA2ONOULYEMbCSL HA €OHOCMI 3MICMY © (hopMU PO32TISI0Y8AHUX (PeHOMEHIS.
Meoianvna 30na HOMIHAMUEHO20 RO 6epOANI308aH020 Komniekcho2o Konwyenmy WORD [/
LANGUAGE / SPEECH y Oecsimxu pa3sis Oinvwa i eapiamusHiuia, aHisxe 102o s10posa 30Hd. B uiil
3apeecmpogaro oinvute 700 1excuuHux 0OUHUYD i3 CEMAHMUYHUMU KOMNOHEHMAMU MO8A, MOBIEHHS,
KOMYHIKayis. 3a memamuynum NPUHYUNOM 3i0panuii mamepian po3nodileHo Ha 6 cekmopis:
KOMYHIKAYIs;, OOUHUYL MOBU, MOGIEHHS, OUCKYPC, MeKCm, (hOHemuuHi, epamamuyti i Cmuaicmuymi
henomenu,; mosa/dianexm/sHcapeon, Mogeysb, MOBO3HABCME0. AHANI3 8I0N0BIOHOI wacmunu 8UOIpKU
VMONCTUBUB POZYMIHHS MO20, K NepeciuHull HOCIl aHeNIUCLKOI Mo8U, He OYOyuu haxisyem y yapuHi
MOBO3HABCMEBA, VABNAEC YINICHY CUCMEMY BUBUEHHS MOBU Ma OKpeMi CKAAOHUKU YI€i cucmemu.
CnosHuku uimko oughepenyitoroms 06i 2iiKu 8UBUEHHS TOOCLKOI MOBU: IIH2BICMUKY, WO € HAYKOBUM
BUBUEHHAM CMPYKMYPU MOBU, iT SpaMaAmMuKy, CUHMAKcucy i ponemuxu, ma ¢inonoeiio, AKa € 2any33io
HAyK08020 3HAHHS NPO CMPYKMYPY, ICMOPUYHUL PO3BUMOK 1 38'A3KU MOBU 3 IHUUMU MOBAMU.
Knrouoei cnoea: konyenm, oyanvhe Mo803HABCMEO, COB0, MO8A, MOBIIEHHS, HOMIHAMUBHE NoJe.

SECTOR LINGUISTICS IN THE NOMINATIVE FIELD OF THE
COMPLEX CONCEPT WORD / LANGUAGE / SPEECH
Smaglii V.M.
doctor of philological sciences, associate professor,
Odessa National Maritime University

The article is dedicated to the study of the complex concept WORD / LANGUAGE / SPEECH and its
medial zone in the naive picture of the world within a framework of a new scientific direction — dual
linguistics: scientific and naive interpretation of language in the English lexicography. The complex
concept WORD / LANGUAGE / SPEECH, which is verbalized by nominative units extracted from
English general lexicographic sources, is considered. The nuclear zone of the naive picture of the
world counts three lexemes (which together contain 42 sememes), among which 161 semes have been
filtered by means of seme analysis method. The most common semanteme, present in all nuclear
lexemes, is the idea of the bilateral nature of any communicative unit. All of the nuclear zone lexemes
in the primary dictionary position contain the seme, which emphasizes the unity of content and form
of the phenomena under consideration. The medial zone of the nominative field of the verbalized
WORD / LANGUAGE / SPEECH complex concept is many times bigger and more variable in
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comparison with the nuclear zone. It includes more than 700 lexical units with semantic components
language, speech, communication. According to the thematic principle, the collected material was
divided into 6 sectors: communication; units of language, speech; discourse, text; phonetical,
grammatical and stylistic phenomena; language / dialect / slang, speaker; linguistics. The analysis
of the relevant part of the sample made it possible to understand how the average native English
speaker, without being an expert in the field of linguistics, represents a holistic system of language
learning and individual components of this system. Dictionaries clearly differentiate between two
branches of human language: linguistics, which is the scientific study of language structure,
grammar, syntax, and phonetics, and philology, which is the field of scientific knowledge about the
structure, historical development, and connections of language to other languages.

Key words: concept, dual linguistics, word, language, speech, nominative field.

Beryn. Po3BuToKk mroachKkol muBLII3AIii Oyiau O HEMOXIMBUMH 0e3 3aco0iB
(dikcamii iHQopMaIi Ta MOXIMBOCTI OOMIHY HEIO B CIUIbHIN JiSJIBHOCTI YJIEHIB
comiymy. Takum yHiBepcajIbHUM 3aCOO0M BUCTYMHIIA JIOJChKA MOBA, SIKY B TAKOMY
pakypci BUBYAa€ KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, (iocodiss MoBH, cemioTuka (KyOpsikona,
2004). Oounuyero ananizy B HaIIOMY TOCTIDKEHHI BHCTYIIA€ CJIOBHHUKOBA CTATTS B
€HOCTI JIeMH (3aroJIOBHOTO cJioBa) 1 Aediniii. Po3merienns AediHiiiHOT CTaTTI HA
KOMIIOHEHTH CTBOPIOE MO3aiKy NIe(iHIIIMHUX O3HAaK, 13 SKUX BIA(UIBTPOBYIOTHCA
CEMH, €JIEMEHTApHI OJWHUIIl 3HAYEHHSA. Y CBOIO YEpPry, CEMU CTalOTh O0O0'€KTOM
KOTHITUBHOTO aHAJI3Y, KWW YMOKIJIMBIIIOE BIATBOPEHHS LIIICHOI KOHLENTYaJIbHOI
CTPYKTYpPH, BepOasi30BaHOrO0 KOMILIEKCHOTO KOHIIENTY.

Hocmimkenns komiuiekcHoro konmenty WORD / LANGUAGE / SPEECH
MIPOBOJIUTHCA Y MEKaX HOBOT'O HAyKOBOT'O HAmNpsMy, cPOPMYJILOBAHOTO SIK OyanbHe
MOBO3HABCMBO: HAYKOBE | HAI8HE MPAKMYBAHHS MOBU 8 AHIILCHLKIL JleKcuKoepagii.

Mamepian Oocniosxcennss — TaymMadHi 1 (Ppa3eosioTiuHI CIOBHUKH, 13 SIKUX
METOJIOM CYIILJIbHOI BUOIPKM BHOKPEMJICHO HOMIHATUBHI OJIMHUII, B CEMAHTHUII SIKUX
HasIBHI CEMU MO08d, MOGNEHHS, CNI080, CRIIKYBAHHS — TAKUM € MPUHLUI (OPMYBAHHS
HaiBHOI'O HOMIHATUBHOTO TIOJISI.

PesyabTaTh i o6rosopennsi. Komrmiekcuuit konment WORD / LANGUAGE /
SPEECH, mo € KOHIJIOMepaToM TphOX HYKJI€apHUX KOHIENTiB. BiH yTBOpeHWIA,
BIJITIOBITHO, HYKJICAPHUM KOHIICTITOM i3 3arojIOBHMM CJIOBOM WOrd, HyKJIeapHUM
KOHIICTITOM 13 3aroJIOBHMM CJI0BOM language i HykJieapHUM KOHIICTITOM, y SKOMY
3arojioBkoM BHcTynae HomiHatema (Tepkynos, 2013) speech/to speak. Bupuenmus
BepOaJi30BaHOTO KOHIIETITY Mepeadayac nepiil 3a Bce ykjiaaaHHs HOro HOMiHaTUBHOTO
1oJist, TOOTO 310paHHs 1 CTPYKTYPYBaHHS B €IMHE 1[1JI€ BC1X HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb,
[0 TTO3HAYAIOTh SAPOB1 KOHIIEITH, Pa30M 13 iXHIMH CIOBHHKOBUMH JeDIHIIISIMHU.
Otpumanuii TakuM 9UHOM (akTorpadiyHUil MaTepian Ja€ MOKIUBICTh PETEILHOTO
aHaII3y €TUMOJIOTI] Ta CEMAHTUKH BCIX 310paHUX JIEKCUYHUX OJUHUIIb.

B HaiBHIl KapTUHI CBITY B sIAPOBii 30H1 HAPAXOBYETHCA 3 JIEKCEMH (K1 CYKYITHO
BMIIIYIOTH 42 CEMEMH), 13 SIKUX METOJIOM CEMHOTO aHam3y BindinbTpoBano 161 cemy.
HaiizaranpHimow ceMaHTeMOIO, sKa HasBHA B YCIX SAPOBHUX JIEKCEMax, € 1J1es
O1aTepaIbHOCTI KOMYHIKATUBHUX OJMHUIIb. Y Cl JIEKCEMH SIIPOBOI 30HU MICTSTH Ha
NepIii mo3uiii CIOBHUKOBUX Ae(iHILIN ceMeMy, B SIKiil HaroJOMyeThCS HA €HOCTI
3MICTY 1 (pOpMU pO3TIsiAyBaHUX (PEHOMEHIB.
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MenianpHa 30Ha HOMIHATUBHOTO TIONS BEpOAi30BAaHOTO KOMIUIEKCHOTO
kounenty WORD / LANGUAGE / SPEECH BusiBnsieTbcst y 6arato pasiB OiIbIIOO i
BapIaTHUBHINIOW Y TOPIBHSHHI 3 SAPOBOIO 30HOK. B Hel Bxomars Oumemie 700
JCKCUYHUX OJIMHUIb 13 CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM MO8d, MOGIEeHHs, KOMYHIKAYIA.
3a TeMaTHYHUM MPHUHLMIIOM 310paHuUi MaTepial pO3MOJAUICHO Ha 6 CEeKTOpiB:
KOMYHIKAYIS, 0OUHUYL MOBU, MOBNEHHS, OUCKYPC, MeKCm, (oHemuyHi, cpamamui i
CMUNICMUYHI (heHOMEeHU; MOBA/OiANIeKM/HCAPeOH, MOBeYb, MOBO3HABCMEO.

TematnuHuii CeKTOp MeaiaIbHOI 30HK HOMIHATHBHOTO 10J1s1 KoHIenty WORD /
LANGUAGE / SPEECH, sxuii 00’enHye CIOBHHKOBI OJMHHIN, IO HOMIHYIOTH
MOB03HABCMB0 1 HAYKOB1 HAINPSMH BUBYCHHS MOBH, HaJIldye€ HalMEHINY KUIBKICTh
KOHCTUTY€EHTIB — 34 JIO.

OcTaHHIi CEeKTOp Me/iadbHOI 30HM HOMiHAaTUBHOTO mojs koHuenty WORD /
LANGUAGE / SPEECH 06’ennye CTOBHHKOBI OJUHUII, sIKI HOMIHYIOTh HAyKy PO
MOBY 1 HayKOB1 HampsIMKA BHBYEHHS MOBHM. AHalli3 BIANOBIAHOI YAaCTUHU BUOIPKU
YMOKJIMBUTh PO3YMIHHSI TOTO, K MEPECIYHUI HOCIH aHIIIIChKOI MOBH, HE Oyny4H
(axiBLEeM y LIapHHI MOBO-3HABCTBA, YABJISE IIUIICHY CHCTEMY BUBYEHHSI MOBH 1 OKpeMI
CKJIa/I0B1 1i€i cuctemMu. HoMeHkIaTypa CIOBHHKOBHX OJMHMIIb HA iX TMO3HAYEHHS 1
neQIHILiiHI  CTaTTi, aJApPECOBaHI IIMPOKIM YWUTALbKIA ayAUTOpli AHTJIOMOBHHX
KOPHUCTYBayiB, HaJla€ MaTepiai JUIsl TOCHIIKEHHS [IEBHOTO CETMEHTa HenmpodeciitHoi
KapTUHU CBITY.

3arolOBHUMH HOMIHATHBHHMH OJUHHIIIMH IIHOTO cekTopy € linguistics, a
takox 11 cunoniM philology. LlikaBo, mo nexcema linguistics 3’siBuIack B aHTIIICHKIH
MOBI BITHOCHO He/1aBHO, B cepeanHi XIX cT. 1 0yna yTBOpeHa BiJi JIJATUHCHKOTO KOPEHs
lingua, sxuii BxkKe HeoaHOPa30BO (IrypyBaB y HAIIOMY aHaji3i, Ta TIOPUIHOTO 3a
MIOXOJDKEHHM cy(dikca -iCS, mepimii KOMIOHEHT SIKOTO € TPEIBKUM 3aTI03HYCHHSM -
Ic<—Gr -ikos (cydikc, Mo yTBOPIOE MPUKMETHHK), & IPYTUi KOMIIOHEHT € TUTOMUM
anrniicekuM -S<— OE -es, -as ([nominative and accusative pl.suffix]). Jdedinimis
MOHOCEMaHTHYHOTO iMeHHHKA linguistics koHCTaTye, M0 BiH 03Ha4ae [the scientific
study of language and its structure, including the study of grammar, syntax and
phonetics].

3Ha4HO paHimie 3a mosiBy linguistics B aHriiicbKy MOBY 13 ()paHIly3bKO1 1 JATUHU
ysiiimoB imennuk philology (XVI-XVII cr.), skuii TO4aTKOBO MTOXOIUTH i3 TPEIBKOI:
Gr philologia = philo<— philein, philos [to love, loving] + logos [word, speech].
3rigHo 31 cmoBHMKOM Oxford, e iMeHHUK Mae OLTbII 3arajibHe 3HaueHHs [the branch
of knowledge that deals with structure, historical development and relationships of
languages], a 3riiHO 3 IHIIMMHU CIOBHUKAMH, Y HbOTO € KUIbKa BYXKYHX 3HAYCHB:
[historical and comparative linguistics] Ta [the study of literature and of disciplines
relevant to language as used in literature].

BokaOynsipy CIIOBHUKIB aHTJIIHCBKOI MOBH MICTSTh LIy HM3KY CKIIQJIEHUX 1
CKJIQJHUX HOMIHALIM HA TO3HAYEHHS PI3HUX Taly3ed JIHTBICTUKH. 30Kpema Iie
CKJIaJICHI JBOCJIBHI HOMiHamii i3 omopHuM kommoneHntom linguistics: historical /
structural / comparative/ computational linguistics. Jedinimiiini ctarti 10BOI
pPO3JIOTO TMOSICHIOIOTh CHEUU(iKy KOMXKHO1 JIIHTBICTUYHOI Tajy3li— ICMOpPUYHOI,
CMPYKMYPHOI, NOPIBHANLHOI MaA KOMN TOMEPHOI TTHSBICMUKU.
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CkJasiHi HOMIHATHBHI OJJUHHMIII BKIIFOYarOTh OCHOBY liNQUistiCs i yrouHtoroumii
KoMrnoHeHT: psycholinguistics, sociolinguistics, ixHs cemMaHTHKa TakKoXX € JOBOJI
IIPO30POI0.

3HAYHO MIMPIIOIO € TPyNa HOMiHaliil i3 kommonenToM -(0)logy. Ixni nedininii
9acTO BiJICUJIAIOTh 10 CEMAHTUYHO TOJIOBHOTO KOMITOHEHTA TaKO1 CKJIaTHOI JICKCUIHOT
omuamti: dialectology [the study of dialects], etymology [a branch of linguistics
concerned with etymologies], phonology [the study of phonological relationships
within a languageor between languages], lexicology [the branch of linguistics that deals
with the lexical component of language]. Jleski i3 oAMHMIG L€l TPYIH € JOBOJI
BIZIOMUMH 1 ToMy 3po3yMiaumu Oe3 Takoi Bimcwiku: morphology [the study of the
forms of words], terminology [the study of nomenclature]. A nesiki, 0co0aMBO 3i
CXO0XKUMH ITOYaTKOBUMH KOMIIOHEHTAMH, € MEHIII BITOMUMH 1 TOTPEOYIOTH AETATHLHOTO
TIyMadCHHS, HaBITh NEPEXPECHOTO MOCHJIAHHS OJMH Ha OJIHOTO, SIK II€, HAIPUKJIIAI,
BiIOYBaeThCSA 13 HOMIHATUBHUMH OJMHHISIMH Onomasiology Ta semasiology.
CIOBHUKH MOSCHIOKOTh, IO OHOMACIONO2Isi BUBYAE MOHAMMSA Ta C108d, WO IX
Ha3UBaIOTh, HA IPOTUBATY cemMacionozii, sKa BUBYAE C06A 1 NOHAMMS, K1 L1 CJIOBa
penpe3eHTytoTh: onomasiology [the branch of linguistics that deals with concepts and
the terms that represent them. Compare with semasiology] VS semasiology [the branch
of linguistics that deal with words and prases and the concepts that they represent.
Compare with onomasiology].

OcnoBa onoma Oepe ywacTh y (QOpMyBaHHI I[€ KUIBKOX HOMIHATUBHHUX
oauHUIL: onomatology [the science of the formation of names and terms], onomastics
[the science of the origin and forms of proper names]; [the study of the origins and
forms of terms used in specialized fields]. Anani3 mokasye, 1o GopMaHT 0NOMA, 1110
Ma€ rpelbKe MOXOKEeHHs 31 3HaueHHsM v s (Gr. onoma [name]), peaiizye y Ha3Bax
JIHTBICTUYHUX JHUCIUIUIIH SK HIMPOKE 3HAYEHHS, CUHOHIMIYHE €108y, TaK 1 BYXK4l
3HAYEHHS MepMiH 1 61acHa HA384.

Oxpemi HalpsSMKHU JIIHTBICTUYHOT HAYKW MalOTh CBOi HOMIHATHMBHI TO3HAYCHHS,
K1 PEECTPYIOTHCS Y 3arajlbHUX CJIOBHUKAX aHTJIIMCHKOI MOBH, CYMPOBOJIKYIOUUCH X
TaymadeHHsMU. B kinmi XIX cr. B aHMIiChKy MOBY YBIMIILUIO 3amO3WYEHHS 13
rperpkoi Semantics, Bigaa’ €KTMBHHMN IMEHHUK BiJ NMpUKMETHHKAa Semantic<— Gr
semantikos [significant] <— sémainein [to signify, mean] <— sema [sign, token].
Etumonoriune xopinHs (0 mean) € OCHOBHUM y CMHUCIIOBIN CTPYKTypi IMEHHUKA
semantics: [the branch of linguistics concerned with meaning].

3Ha4HO paHillie B aHMIMChKY MOBY YBIWIIIOB IMEHHHK (rammar, BiH 3’ IBUBCS y
X1V cT. yepe3 dpaHiy3bKy 1 JTaTHHY SIK TpelbKe 3amo3uucHHs grammatike [(art) of
lettres] <— gramma, grammat- [letterofthealphabet, thingwritten]. B 1iboMy Bumaaky
€TUMOJIOTIYHE 3HAYEHHS 3 TUTMHOM Yacy MiJIArajao 3MiHaM: Bif 1€l zimepu 3HAYCHHS
MOIIUPWIOCh Ha 111e1 crnosa’, peuenHs, cmpykmypa, 1O BUILIMBAE 13 AeiHIIIN
cydyacHoro iMmeHHHKa grammar [the study of structural relationships in language; the
study of how words and their component parts combine to form sentences]. o
PI3HOBH/IIB TPAMAaTUYHOTO BYEHHS, SIK BIIOMO, 3aJIy4atOTh MOpgho02ito 1 CUHmMAaKcuc.
Howminarusnaa ogunuist morphology po3risiayBanach BUIIE, O CKa3aHOTO J0aMO, 10
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OJIMHUIIA 3’ SIBUIJIACh y cepearHi XIX CT. ik 3amo3ndueHHs i3 rperpkoi morphé [form] +
-logy.

HominatuBHa oaunuisg syntax QyHKIIOHYe B aHTJIINCBHKIA MOBI 13 CepeMHU
XVI cr., Oyaydn 3armo3ndeHor0 yepe3 PppaHIiry3bKy 1 JaTHHY 13 Tpelbkoi suntaxis<—
suntassein = sun- [together] + tassein [arrange]. Jledimimis iMeHHWKa Syntax
BHOKPEMITIOE CaMe TaKy 11e10 — ckiaadamu dokynu eremenmu. [the part of grammar
dealing with the wayin which linguistic elements (such as words) are put together to
form constituents (such as phrases or clauses); the study of rules whereby words or
other elements of sentence structure are combined to form grammatical sentences].

CnoBHUKH PEECTPYIOTH LIUIMH KJIaCTep HOMIHATUBHUX OJMHMIIL HA TIO3HAYEHHS
JIHTBICTUYHOTO HAIPSIMKY, B SIKOMY 00’€KTOM BHBYEHHS € ¢oHeMu. lle iMeHHUKH
phonology (Briepire 3apeecTpoBaHnii B aHTIIIHCHKIH MOBi B 1798), phonetics (1836),
phonemics (1934). XpoHosoris MosiBU CHHOHIMIYHUX oauHUI (3 KiHnig XVIII cr.
koxkHI 50-100 pokiB 3’SBJISAJMCH HA3BU JHUCLMIUIIH, 30CEPEIKEHMX Ha BUBUYEHHI
(hOHOJIOTIYHOI CUCTEMHU MOB) CBIAYHUTH MPO JAOBTOTPHUBAIMK 1HTEpEC JIHTBICTIB 0
BIJINOBIJTHOTO 00’ €KTa HayKoBHUX po3B1110K [the study of phonemes or distinctive units
of sound in a language; the study and classification of speech sounds]. Yci Bonu
KOPEHEBOIO MOp(eMOIo TOXOATh BiJl TPEIbKOTO iIMCHHHKA phonéma [sound, speech],
KM € IepUBAaIli€ro Bij faiecinoBa phonein [speak].

[{ikaBoro JIsI aHAJII3y BUIA€THCS HOMIHATHBHA OJMHUIL Prosody, sika, 3TigHO 3i
CJIOBHHUKOBUM TJIYMAuy€HHSIM, € BUBUYEHHSM METPUYHOI CHUCTEMHU BipilyBaHHs [the
study of metrical system of verse; of versification]. Xoua y cydacHoMy (paxoBomy
TpaKTyBaHHI 11¢ HAYKOBUH HAMPSIMOK, 1[0 BUBYAE TPOCOJUYHY CUCTEMY MOBH B3arali,
a He TUIbKM BIPIIOBAHOTO MOBJICHHS. | BiAMOBiHE BU3HAYEHHS camMoro (peHOMEHy
npocodii MicTuThcs B AediHimigax [the pattern of stress and intonation in a language]
TaK camo, K 1 [style of versification], mpoTe rany3pb JIHIBICTUYHOI HAYKH B 3arajIbHUX
CJIIOBHHMKAX OOMEKEeHa BUKJIIOYHO BIPIIOBAHUM MOBJICHHSIM. MOKJIMBO, MPUIHHOIO €
MOTY)KHWH €THMOJIOTTYHUN (DAaKTOp: aHIJIiiChbKe CJI0BO Prosody MmoXoAauTh Bij
IPeLbKOTOo prosoidia [song sung to music], ToOTO cnis.

HominatuBaa omumamis StylisticsS peecTpyeThcsi B yciX CIOBHHMKax, a MEBHI
AediHiii HaBiTh CBiIYaTh PO AUGEPCHINALII0 cmuticmuku Mosu 1 moenenns. [the
study of the devices in a language that produce expressive value] (cTHIiCTHKA MOBH) 1
[an aspect of literary study of various elements of style, such as metaphor, in particular
context] (cTuiicTiKa MOBJICHHS).

Oxpemoro raixy33i0 MOBO3HABYMX CTynii BucTymae orthography [a part of a
language study that deals with letters and spelling], Bia3HaunMo, 110 YKpaiHCHKHIA
BIIMOBIAHUK IIOTO CIIOBA MpaAgonuc NnyXke TOYHO BiIOMBAE OO0 €KT TaKHUX
MOBO3HAaBYUX PO3BIJOK — MpaBujbHE HamucaHHs ciiB. CaMme 13 TaKUM 3HAUYCHHSIM
OyB 3aM03W4YCeHNUM 13 TpelbKOT €eTUMOH iMeHHUKa Orthography<— Gr orthographia =
orthos [correct] + -graphia [writing].

JIoOTHYHUM 710 MpeaMeTa HAIIoro aHaji3y MO803HABCMBO € TpyNa HOMIHAIIN
Ha MO3HAYEHHS JEI0 MUPIIOro 00’€KTa, MAEMO Ha yBa3l HOMIHATUBHY OJUHMUITIO
semiotics [the theory and study of signs, esp. as elements of language or other
systemsof communication and comprising semantics, syntactics, and pragmatics].
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VYci Tpu TiNKu cemiomuku, K1 TmepenidueHi B AediHilii, 3ragyrThCsi B peecTpi
CIOBHHKIB. TepMiHU Cunmaxkmuxa 1 npaemamuxa yBIMIILITNA O MOBO3HABCTBA Yepe3
BOPOTa CEMIOTHKH, & CeManmuKa, HaBMaky, Oyia BKJIIOUEHA B 1[I0 HOMEHKJIATYPY 13
YHCJIa TOYaTKOBO MOBO3HABUMX HOMIHAIIK 1 Oyia po3riisHyTa B I[bOMY MiApO3ALIi
Bume. Ha BiaMmiHy Big HOMIHATHBHOI ofuHUIN Semantics, ska maediHyeThcs
BUKJIIOYHO $IK MOBO3HAaBYa MJUCLMILIIHA, pEIITa Bl CKJIaJ0Bl CEMIOTHKHU Y
nediHimiaX aTpuOyTYIOThCS SK JO CEMIOTHKH, TaK 1 IO JIHTBICTHKH: Syntactics
[(chiefly semiotics) the study of structural relations between signs, specifically with
reference to linguistic signs]; [syntax]<— [the part of grammar...], pragmatics [the
branch ofsemiotics that deals with the relation between signs, esp. words and their
users]; [the study of language as it is used in a social context, including its effect on
the interlocutors].

Ha mnepudepii anamizoBaHoi TeMaTH4HOI Tpymnu cekTtopa Mogo3nascmeo
po3TalIoBaHi JBI CKJIaJicHI HOMIHATHUBHI OJWHHMIN 3 OIOPHHM clioBoM theory, ski
HA3HMBAIOTh TEOPIi Ha MOSCHEHHS MOX0 pKeHH MoBH. Lle bowwow theory [a theory that
language originated in imitations of natural sounds (such as those of birds, dogs or
thunder)]<— bowwow [the bark of a dog]. Jledinirist po3’ICHIOE CYTHICTb BiIITOBITHOT
TEOopii, 3T1HO 3 SIKOI0 MOBa Oepe MoYaToK BiJI IMITALli JIFOJIMHOIO MPUPOIHUX 3BYKIB,
30KpeMa raBKaHHsI COOAKH.

Inma HoOMIHATMBHA OJWHUISI HA3WBA€ aAHAJOTIYHY TEOpito, B  SKii
CTBEP/KYEThCS, 110 MOBa 3’SIBWJIACH BiJ BUTYKIB, Kl 3rOJJOM OTPUMaJId TIE€BHE
3HadeHHs: pooh-pooh theory [a theory that language originated in interjections which
gradually acquired meaning] <—topooh-pooh [to express contempt or impatience, to
think that smth is not very good, or not true].

Ax OauuMo, B Ha3By KOXKHOI 13 TeOpill MOXOMKEHHS MOBHU IMOKJIAJEHO
MPOTOTUIIIYHUH 3Pa30K THUX SIBUII, 5Ki, HA TYMKY aBTOpPiB, IPU3BEIHN JI0 MMOSBH MOBH
AK 3aco0y CIUJIKYBaHHS JIOAEH: MPUPOJHI 3BYKH = TaBKIT CO0aKH, BUTYKH = OCY],
BUPKEHUI TUITOBUM 3BYKOBUM KOMILIEKCOM.

BucHoBku. MeaiajbHa 30Ha HOMIHATMBHOTO IIOJII  BepOali30BaHOTO
komiuiekcHoro kontenty WORD / LANGUAGE / SPEECH y necsatku pa3siB OibIira
1 BaplaTUBHIILIA, aHDX SApoBa 30HA. B Hiil 3apeectpoBano Outbiie 700 JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb 13 CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM MO08d, MOGIeHHs, KOMYHiKayia. 3a
TEeMAaTUYHUM TPUHIMIOM 310paHuUl Martepial pO3MOAUIEHO Ha 6 CEKTOpIB:
KOMYHIKAYIS, 0OUHUYL MOBU, MOBIEHHS, OUCKYPC, MeKCM,; (OHemUYHI, cpamamudti i
CMUNICMUYHI (heHOMeHU,; MOB8aA/iaNeKm/HCAPeoH, MO8eyb, MOB03HABCMB0. AHAI3
BIJIMOBITHOT YaCTHHHU BUOIPKH YMOJKJIMBUB PO3YMIHHSI TOTO, SIK TEPECIYHHA HOCIH
aHTIINCHKOT MOBH, He Oyayun (axiBIeMm y IapuHI MOBO3HABCTBA, YSABIISE IUIICHY
CHUCTEMY BHBYCHHS MOBH Ta OKpeMi CKJIAJHMKU Ili€i cucteMu. CIOBHHUKH YITKO
TU(EPEHITIIOTh 1Bl T1JIKU BUBYEHHS JIIOJICBKOT MOBU: JIIHSBICMUKY, 110 € HAYKOBUM
BUBYEHHSIM CTPYKTYPH MOBH, ii rpaMaTUKU, CUHTAKCUCY 1 (DOHETUKH, Ta inonoziro,
sKa € rajy33i0 HayKOBOTO 3HAHHS MPO CTPYKTYPY, ICTOPUYHHUI PO3BUTOK 1 3B'SI3KU
MOBHU 3 1HIIMMHU MoBaMu. HomeHkIaTypa CIOBHUKOBHMX OJMHHMIb 1 1X Ae(iHIIINAHI
CTaTTI, aJpeCcOBaHi IIMPOKIN YNTALBKIN Ay JUTOPIi aHTJIOMOBHUX KOPUCTYBaYiB, HA/1a€
Marepian sl AOCTIIXKEHHs IEBHOTO CErMEHTY HenmpodeciiiHoi KapTHUHHU CBITY.
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AHTJIOMOBHUM ®AH®IKIIEH: IEPCIEKTUBUA JOCJIILIKEHHSA
Cranxo /1.B.
KaHAuAaT (HUTOIOTIYHUX HAYK, AOIICHT,

YKTOopoAChKUI HAI[IOHATHHUHN YHIBEPCUTET
https://orcid.org/0000-0002-7858-8663

Y cmammi eucsimnroromocs nepcneKmusHi Hanpamu OOCAIONCEHHS AHSTOMOBHO20 (pangikuen. YV
pobomi 8UKIAOEHO ICMOpIio, OCHOBHI (hopmu ma cyuachi menoenyii susuerHs pangixuien sx s’caupy
Mepedicesoi nimepamypu. Akmyanvuicms eugueHHs GandiKy 3ymosneHa, nepui 3a ce, mum, wo yi
meopu € ACKPABUM NPUKIAOOM MAK 36AHOI dHcueoi mosu. Bonu idodpasicarome yci cyuachi MOGHI
MeHOeHYil, BUpPadNCarmv My3UyHi, 1imepamypHi ma KiHO Ynoodobanus monodi. Kpim moeo,
Gangixwen € manrosusueHum A8uUweM, sAKe ICHY8AN0 8 PISHUX (Popmax, ale HaAlbiIbU020 NOUMOBXY
8 PO36UMKY OMPUMAO auue 8 ocmanni oecamunimms. Tepmin «pangixuien» susHavaemovcs K U0
MBOPHUOCMI WAHYBANbHUKIE HONYIAPHUX XY OONHCHIX MBOPI6, NOXIOHUL NimepamypHuLl meip Ha OCHO8I
0y0b-5K020 OPULTHATILHO20 MBOPY, WO BUKOPUCMOBYE CBOI YABIEHHA NPO clodcem i 2epois. Lle dcanp
Macosoi nimepamypu, CmeopeHuti Ha OCHOBI XY00HCHbO2O MBOPY UAHYBAILHUKAMU YbO20 MEO0DY,
AKU He nepeciioye KOMepyiuHux yinet i NPpusHaAueHutl 01 YUMAaHHs THWUMU WAHYBATbHUKAMU.
Panui pobomu npo gangixu uacmo posensadanu ye sguuje 3 2eHOEpHOi MOUKU 30DV, OCKIIbKU
npakmuxa @angicy nepesadicno oicinoua. Haunowupeniwum Odceperom O0nsi  OOCAIONCEHHS
Ganghixie 6ynu panoomui mamepianu 3 NOnYIApHUX HA Mol yac menecepianie. OcHo8HUM PoKycom
BUBYEHHS (DAHOOMIE OYIU NpaAKMUKYU ma YiHHOCMI iX Y4ACHUKI8, Xapaxkmepucmuku ¢hana K
ocobucmocmi, a maxKoic GIOMIHHI pucu Ky1bmypu, Ky CMEopuIu y4acHuku ¢arnoomis. Pangixuien
MOJHCHA PO32NAOAMU AK MUN OUCKYPCY 8 PAMKAX THMepHem-1iHeGICMUKY ma 1imepamypo3Hascmada.
Hesgaoxcarouu na eenuyesny pisnomanimuicmes gopm i scaupis panghixy, ix modcna knacugicysamu
ma npoananizyeamu ix ocooausocmi. Panghix mosicua pozenaoamu sx ciogeche (iHo0i Kpeoizosame)
nUCbM08e NOBIOOMIIEHHS, Ke PO3N0BCIONCYEMbC 6 InmepHemi i cnpsmoeaHe, Hacamnepeo, HA
WAaHYBANbHUKIE 8UXIOHOT KHueu, hinemy mowjo. llepcnekmugoro 0aHo2o O0CHIONCEHHS € aHali3
CMPYKMYPHUX, CIMULICIUYHUX MA NPAMAMUYHUX 0COOaUB0CmeU OUCKYPCY paHpiKuieH.

Knrwowuosi cnosa: ouckypc, scanp, inmepHem-niHe8icmuka, macoea iimepamypa, gaugixuien.

ENGLISH FAN FICTION: RESEARCH PROSPECTS

Stanko D.V.
candidate of philological sciences, associate professor,
Uzhhorod National University

The article highlights perspective trends investigation of the English fanfiction. The work offers a
brief outline of history, main forms and modern trends in fan fiction studies as a genre of web
literature. The relevance of the study of fan fiction is due, above all, to the fact that these works are
a bright example of the so called live language. They reflect all modern language trends, express the
musical, literary and film preferences of young people. In addition, fan fiction is an understudied
phenomenon that has existed in various forms, but has received the greatest impetus in development
only in recent decades. The term fan fiction is defined as a kind of creativity of fans of popular works
of art, a derivative literary work based on any original work that uses its ideas of the plot and
characters. It is the genre of mass literature, created on the basis of a work of art by fans of this work,
which do not pursue commercial purposes and are intended for reading by other fans. Early works
on fan fiction often dealt with this phenomenon from a gender perspective, as the practice of fan
fiction is mostly feminine. The most common source for fan fiction research was fandom material
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from popular television series at the time. The main focus of the study of fandoms was the practices
and values of their participants, the characteristics of the fan as a person, as well as the distinctive
features of the culture that the participants of the fandoms created. Fan fiction can be treated as a
type of discourse within the scope of Internet linguistics and literary studies. Such main forms of fan
fiction as alternative universe, crack, crossover, fix-it, POV, smut, RPF, angst, hurt / comfort, and
others are being viewed in the article. Thus, despite huge diversity and versatility of fan fiction forms
and genres, it is possible to classify them and analyze their peculiarities. Fan fiction can be regarded
as a verbal (sometimes creolized) written message which is shared on the Internet and is aimed, first
of all, at the admirers of the source book, film etc. The perspective of this study is the analysis of
structural, stylistic and pragmatic features of fan fiction discourse.

Key words: discourse, genre, Internet linguistics, mass literature, fan fiction

Beryn. HemonaBHo 3amo3uueHe 3 aHIJIIHACBKOT MOBH CJIOBO  ¢paH@ikuieH
o3Ha4Ya€e OCOOJIMBHUI PI3HOBUJ Cy4YacHOi JITepaTypu — TBOPH, SIKI CTBOPIOIOTH Ta
nyOJiKyIOTh Yy Mepexi IHTepHeT HempodeciiiHi NMUCbMEHHUKUA. BHUBYEHHS 1HOTO
PI3HOBHIY JITEpATypH MOYAIOCS HAMpUKIHII XX CTOMITTA Yy Mpansx 3apyOikHUX
COIIIOJIOTIB, KYJIBTYPOJIOTiB, (inooris, ncuxojoris (Pugh 2005). ¥V 3B's3Ky 3 THM, 1110
HUHI HenpogeciiiHa, aMaTopchKa JITEpaTypHa TBOPUYICTh HAJ3BUYANHO MOIYJSpHA,
YUTaHHS, KOMEHTYBaHHS a00 HanucaHHA (aH(IKIB CTa€ 3aXOIUICHHM JIFOIEH P13HOTO
BIKY, 0arato moHsTh 3 JaHOI c(pepu IHTEPHET-KOMYHIKaLlli BUSBUIUCS 3a]Ty4YEHUMH JI0
HAYKOBO-TIOMYJIIPHOTO Ta HaykoBoro nuckypey (Illaemrok 2017).

Mema cTaTTi Moasrae y BUCBITIEHHI OCHOBHHUX IEPCHEKTHBHUX HANpPsIMIB
JOCIIKEHHS! aHTJIOMOBHOTO (haH(DIKIIEH SIK XKaHPY MEPEXKEBOI JIITEPATYPH.

AKTyanpHICTh BUBUYEHHS (PaH(iKy 3yMOBII€HA, TIEPIII 32 BCE, TUM, IO 111 TBOPH €
SCKpaBUM MPUKJIIAJIOM TaK 3BaHO1 )KUBOi MOBH. BOHU B1100pakatoTh yci CydyacH1 MOBHI
TEHJICHII1i, BUpaXaroTh My3UYHI, JIITEpaTypHI Ta KiIHOynogo0anus Moioi. Kpim Toro,
¢daHdik — MaNOBHBYEHE SIBUIIE, SIKE€ ICHYBAJIO B PI3HUX (PopMax, aje HaWOUIBIIOro
MOIITOBXY B PO3BUTKY OTPUMAJIO JIUIIIE€ B OCTAHH1 IECATUIITTS, 110 TAKOXK IM1AKPECITIOE
PEeBAaHTHICTh MOAIOHMX JIHTBICTUYHUX po3BiAOK. OTxe, (paH]IKIIH MpeacTaBise
HAayKOBUW IHTEpPEC 4Yepe3 CBIM BIUIMB Ha KYJIbTYPY MOJIOMl, OCKUIBKH JONOMAarae
MOJIOJIMM JIFOASIM PO3BUBATH CBOi TBOpYl 3/10HOCTI, 3HAXOJUTHU OJHOJYMIIIB,
11eHTU(IKYBaTH ceOe uJeHaMU CYOKYyJbTYPHUX YIPYNOBaHb, € CEPEIOBHILEM
BUHHKHEHHS HEOJIOTI3MiB.

PesyabTatn i oOroBopenHsi. JlociimkeHHS aHIJIOMOBHOro (aHdikieH
MOXJIMBO TMPOBOJUTH Yy JACKUIBKOX acleKTax, Hacammepen, ictopuuHomy. Ilepimi
TekcTH (andiky 3’sBuimcs B 1930-x pokax, cborojHi x (aH]ik mMae BeIUYE3HY
pO3TAIy’)KeHY CTPYKTYpPY 1 Bpaka€ PI3HOMAHITHICTIO »XaHPOBHX (opM, sKi 3apas
HamiuytoTh moHan 20 BumiB dandiky, a TakoX CcrHenupiYHUMH Teramu, sKi
MOJIETIIYIOTh YATAa4aM OPIEHTYBaHHS Y BEJTMKOMY KOPITYCl ICHYIOUHX TeKCTiB. OnHa 3
HaO1IBIIMX OHJIAWH-TIIATGOpM (PaHbiKy TaK OMUCYE ICTOPit0 HOTO CTBOPECHHS:

“The term fanfiction was coined in the 30s by science fiction fans but at the time
had a negative connotation...<>... What we consider the modern concept of fanfiction
that prevails in our society today did not exist until the second season of Star Trek was
aired in 1967. The show’s popularity grew and several Fanzines were born. These
homemade magazines were created by fans and they included original works of fiction
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and art based on the characters of the series. The first magazine of this type was
Spockanalia published during 1967 (The Fanfic Collective).

JletanpHe BUBYEHHA (aH(DIKy AOCTIIHUKAMHU pi3HUX cdep moyanocs B 1980-x
pokax, a B 1990-x pokax HaOysno Oumbioro momuperas. Y 1992 pomi X. J[xeHKiHC
omyOTikyBaB cBO0 MoHOTpadiro «TexcToBi OpakoHbEPH: TEICBI31iHI MMaHyBATHHUKA
Ta KyJbTypa cruiBydacti», a K. bekon-Cmit Hanucana npaiio «[lignpuemMiansi xKiHKH:
TeNeBi3iMHUN (aHaoM 1 CTBOpeHHs momyssipHoro wmidy». Ii myOmikarii yacTto
HA3MBAIOTh JOCHIKeHHIMH «mepinoi xBuii» (Ilomosa 2009), mo Ha TpuBanuii yac
BU3HAUYMJIO TEpeBaXkaroul MiAXoAau 10 BUBYEHHS (aHdpiky. OcoOIuBO SICKpaBO Iie
MPOSBIISIETHCS Y TIEPILIOTO 3 HABEACHUX aBTOPIB.

Tak, ['enpi JIxeHkiHC Bu3Ha4uMB (GaHPiK SIK KYJIbTYpY «TEKCTOBHUX
OpakOHBEPIBY, SIKI HECYTh 3HAYEHHS Ta 00pa3d KAaHOHIYHMX TBOPIB JJIsl CTBOPEHHS
BEJIMYE3HOI KUTBKOCTI IHIIMX TEKCTIB Pi3HOTO THITY Ta crarycy (Jenkins 1992).

Panni pobotu npo ¢gandiku 4acTo po3risaand 1€ SBUIIE 3 T'eHJIEPHOI TOYKH
30pYy, OCKUIbKU NpaKkTHKa PpaH(piKy NepeBaXHO kiHo4ua. HalimommpeHimmum JKepeaom
it jociikeHHs: ¢pandikiB Oynu (aHIOMHI MaTepiaiy 3 MOMYJSIPHUX Ha TOW 4ac
tenecepiamB. OCHOBHUM (POKYCOM JOCHIKEHHS (aHAOMIB OyJid NPAKTUKHA Ta
LIHHOCTI 1X YYaCHUKIB, XapaKTEPUCTUKHU (PaHa K 0COOUCTOCTI, & TAKOK BIIMIHHI PHUCH
KYJIbTYpH, SIKy cTBOpmK yyacHuku (angomis (ITpacomosa 2009).

[lepeBaxkHa OLIBIIICTH HAYKOBUX POOIT Mpo (paHdiku omyOIIKOBaHO B KpaiHax
€C ta CUIA. YV Hux, 30kpema, deHomeH ¢andiky IOCHIKyBaBcs sK (HeHOMEH
kyneTypH (Fiske 1992; Grossberg 1992), comiokynstypauii ¢peromen (Pugh 2005),
KOMILIEKCHU# comiokynsTypHuid (henomen (Black 2005; Bronwen 2011; Busse 2006).

Hactynaum acnekrom anamizy (aHdikiieH € HOoro JOCHIKEHHS B paMKax
[HTEepHET-TIHTBICTUKH. 3 PO3BUTKOM Mepexk1 (paHPiku nepeMIiCTHIINCS B KIOEPHPOCTIP.
HuHi CTBOpPIOIOTBCS MIKHApOJIHI YMTAlbKI Ta (aHJAOMHI CHIIBHOTH, MPOBOISATHCA
KOHKypcu Touio. Y 2013 poui ogHa 3 HaWMNOTYXKHIMIKX OHJalH-TuIaTgopM Amazon
HaJiana MOXJIMBICTh OQILIMHO MyOniKyBaTH (paH(IKK 3 BIAMNOBIIHUMHU JILEH3IMHUMH
yrogamu (Hes’stko 2018). Lleit ¢akr Brmroyae ¢andiku B chepy I[HTEepHET-
miHrBictuky, sky Jesin Kpucranm BuU3Hayae SIK «CHHXpPOHHMM aHali3 MOBH B YCIX
cepax IHTEPHET-AISUIBHOCTI, BKIIOYAIOUM E€JIEKTPOHHY IMOUITY, Pi13HI BUIW 4YaTy Ta
irop, 0OMiH MUTTEBUMU TOBIJIOMJICHHSIMU Ta BEO-CTOPIHKH, 1 BKIIOUAIOUX TIOB’sI3aH1
chepu Komm roTepHo-MennuHuX komyHikaiii (CMC), Taki sk SMS-1oB110MIICHHS
(Crystal 2005).

bputaHchbkuii  JHTBICT BHIAUIAE YOTUPU OCHOBHI acleKkTH [HTepHeT-
JIHTBICTUKH: COIIOJIHIBICTUYHUHN, HaBYAIbHUM, CTUIICTUYHUN Ta MPAKTHUYHHUM, SKi
TICHO TIOB’si3aH1 Mk co0oto. [lepriuii 3 HUX, COIIOMIHTBICTUYHUIN aClEKT, PO3KPUBAE
BIUIMB [HTEpHETY Ha 3MiHH, IO BiI0YBalOThCS B MOBI. [losiBa HOBUX CTHUIIICTUYHUX
0CcOONMBOCTEM, BIACTUBUX I[HTEpPHET-KOMYHIKallli, BHUKIMKAE y BYEHOrO IIEBHI
3aHEMOKOEHHS 110JI0 COPOIEeHHs] MOBU. OCBITHIM aCHEKT CTOCYETHCS BITHOCUH MIX
He(OpMaIbHOI aHTTIHCHKOI0 Ta CTAaHAAPTU30BAHOIO AHTIINCHKOIO, SKa BUWIILIA HA
MIPUHIIMIIOBO HOBUH piBeHb. He MOXkHa cka3aTH, 1110 OJIMH BIUIUB CUJIBHIIINM 32 1HIITUH,
OCKUIbKM Ha JIAaHUM MOMEHT MM MOXE€MO CIIOCTEpIraTH CHUTYallilo, KOJIU 3MIHH, IO
B110yBalOThCS B HE(POpMaTbHUX aHTIIIMCHKUX MEpPEXkax, SMIHIOIOTh TPAAUIIIiHY MOBY,
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HakKJIagaoun cBiid BimOuTok. IIlomo cTrmicTHdHOTO acmekTty, TO [HTepHET CTBOPIOE
HOBI YMOBHU JJIi TBOPYOCTI 3aco0amMu MOBH, OCOOJMBO B JIiTepaTypHId cdepi.
J. Kpuctan Buminse Taki sBUINA, SK BEACHHS OJOTIB — CTBOPEHHS I1HTEpHET-
[I0JICHHUKIB; BIITHOCHO HOBUW HAIPSIMOK 1HTEPHET-TBOPYOCTI — (haH(DiK — TOBLIHHUIA
JiTepaTypHUd TBip, 3aCHOBAaHUW Ha OyAb-SIKOMY OpHUTIHAJIBHOMY TBOpI 3
BUKOPUCTAHHSIM MOTO CIOKETHHMX 17Ied Ta TepoiB. 31 CTHIICTUYHOI TOYKH 30py
IPUHIIMIIOBOIO BIAMIHHICTIO TaK 3BaHOI MEPEKEBOI JIITEpaTypu BiJ 3BUYAHHOI €
BIJICYTHICTh pearyBaHHs, [ICH3ypU Ta BUIIPABIIEHb 330BHI. TEKCT T0XOIUTH 10 YUTaua
B TIEPBICHOMY BUIJISI/II, HE 3a3HAIOYM 3MIH 3 METOI0 CTaHAapTu3alii. 3 MpaKTUYHOI
TOYKHU 30py aBTOpP BUIUISE MO3UTUBHUM 1 HeraTuBHUN BIUIMB [HTepHEeTYy. ONHIEIO 3
rOJIOBHUX TiepeBar [HTepHeTy, K CTBEPIKYE aBTOp, € MOTr0 3JaTHICTh BIAPOIKYBATH
a00 po3BHMBaTH 3HHMKaIOYi Ta MeHII rormmpeHi Mmosu (Crystal 2005).

e omnum 3 HampsMiB AoCHiKeHHS (aH(DIKIIEH € JiTepaTypO3HaBUUM.
JlocmiaHUKH BIJ3HAYAIOTHh IIBUAKE MPOHUKHEHHS (aH(]iKy B MOJOADKHY KYJIbTYpY,
10 3HAYHO MIiJBUIIY€E aKTyaJIbHICTh HAYKOBOTO OCMHUCIICHHS IIbOTO SIBUIIA, OCKIIBKH
BOHO Ma€ MOTYXHUI BIJIUB Ha CYCNUIbCTBO. OHAK 1 CbOTO/IHI JOCTIKEHHS (haHDiKy
nocuth (pparmeHtapHi. baueHHs @aHQpIKy HAyKOBOIO CHIIBHOTOK 3A€01IbIIOrO0
3BOJIUTHCS 10 YABIEHHA Npo (paHPik K Npo APYropsaHUN TBIp, AKUH B3araji HE Mae
JITepaTypHOi IIIHHOCTI, @ TOMY HE MOKe OyTH I[iIKaBUM 00’ €KTOM JOCIIKEeHHs. JlesKi
BUCHI TaKOX CIOCTEPIratoTh HECIPOMOXKHICTh TOJIONATH JUCKPUMIHALIIMHUKN MO
JITepaTypu Ha «IIPUMITHY» (ETITapHYy, SKICHY) Ta «HE BapTy yBarm» (MacoBy, 10 SKOi,
KpiM (aHdiky, 4YacTo BXOAATH IIUIKOM OPHUTIHAJIBHI MacoOBl JKaHPHU, TakKi K
(daHTacTHKa, ACTEKTUB OIIOBIJIaHHSA, JIOOOBHI pOMaHU TOIIO), XO0Ya TaKUM MOALT Ha
CHOTOJIHIIIHIA  JCHb HE aKTyaJIbHHMH 1 HaJ3BUYAWHO  IIKUIMBUANA IS
JiTepaTypo3HaBcTBa 3araiom ([les’stko 2018).

Agne, ciif 3a3HaYUTH, U0 TaKe HEXTYBaHHS (QaH(pIKaMU HE € MEPEBAKHUM Yy
cydacHiit ¢inosorii. Bce Oiable AOCHITHUKIB CXUIbHI TOCTIKYBATH 11€ SBUIIE 1T
3aTalbHAM TEPMiHOM «BeO-TiTeparypa». Moro 3araibHi 0COGIMBOCTI BKIIOUAIOTH:
cBOOO/Ia aBTOPiB (BOHM MAalOTh MOJJIMBICTh BIUIBHO 3aBaHTa)KYBAaTH CBOI TBOPH 1 HE
3ayexath Bl BuAaBlUiB. KpiM TOro, BOHM MOXYTbh 30€piraTi MOBHY aHOHIMHICTb 1
MMcaTu Ha OyJb-SKi TeMH, HE OIJIAJAI0UMCh HAa LIEH3Ypy); CBOOOJA yhTaya (4uTadi
OIIHIOIOTh CaM TEKCT, HalyacTilie y HUX Hemae iHdopmarlii npo ocolOy aBTopa);
IHTEPAKTUBHICTh (YWTa4yl MOXKYTh HAMHCATH CBOIO IYMKY OJIpa3y Miclii 0OCOOMCTOrO
IPOYUTAHHS aBTOPY, IOCTABUTH 3alUTAaHHS YU BHECTH IMpomno3uuii. Baxiausoro
OCOOJIMBICTIO € BMIHHS aBTOpa BCTYNUTH B JIaJOr 3 YHUTAa4eM); BIJACYTHICTb
KOMEPIIHHOT BUTO/IM (TEKCTH, PO3MIIIEH] B MEPEXKi, HAWYACTIIIe HEe CIIPSIMOBaHI Ha
OTpUMaHHS TNpPUOYTKy, a y BUMAAKy 3 (¢aHdikaMd OTpUMAHHS TPUOYTKY €
HE3aKOHHUM); TINEePTEKCTYalbHICTh, SIKA 3HAXOJUTh CBOE BIIOOPAKEHHS Yy
MO>KJIMBOCTI KOMOIHYBAaTH TEKCTH 3a JOMOMOTOIO TiNEepPNOCHIaHb; MYJIbTUMEIIMHUIMI
CHUMBOJI, TOOTO MOXJIMBICTh BCTABKH JOJIATKOBUX aTpUOyTiB, 300pa’keHb, B1JI€O, ayIi0;
IHKJIFO3UBHICTb, OCKUIbKM [HTEpHET cTUpae KOpAOHHW, OyAb-siKa JIOJMHA MOXE
OTPHMATH JIOCTYII IO TEKCTIB, yCi B3aeMOii BiiOyBatoThcsi MUTTEBO (AHmpeeB 1997).
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Texctn QandikiieH MOXHa TOCHTIKYBATH y KaHPOBOMY Ta CTHIIICTUYHOMY
acnektax. Hanpukiaz, 3a MmeToro HanucanHs pandiku MOXKHa MOALTUTH KiJIbKa BU/IIB.
PosrisHeMo OCHOBHI 3 HHX:

1. ®andix sk iHTEpHpeTaIlis OPHUTIHAIBHOTO TBOPY (JIITEpaTypHOTO
TBOPY/bibMy/cepiary/My3udHoi KoMmo3uilii). DikpaliTep BUCIOBIIOE y CIOBECHIN
dhopMi cBOI 171€1, AYMKHU Ta 3/10TaJH 3 IPUBOAY TOTO, YOMY B OPUT1HAIFHOMY TBOPI BCE
cTajiocs came Tak, a He iHakme. Ciig po3yMiTH, O Takl ¢aHpiKu HalyacTilie He
CTOCYIOThCSI peaIbHUX 3aJIyMiB 1 IyMOK aBTOpa opuriHainy. Haiuactime danaTchka
(haHTa31s1 MPOCTATAETHCS J1alll ¥ IIMpIIe, HIXK 3alyMH aBTopa, 1 haH(iku i€l KaTeropii
TOMy TMiaTBepKeHHSA. DaHdik-1HTEpHpeTallis Moxxe OyTH HamucaHuii 1y dopmi
MIpKYBaHHS BiJl iMeH1 (ikpaiiTepa, 1 y GopMi MOBHOIIIHHOI 1CTOPIi BiJl TPEThOI 0cOOU
a0o BiJ IMEHI TOJIOBHOTO Teposl.

2.®aundik sk po3noBiab npo dangom. Dandiku 1iel Kareropii po3MoBiIAI0TH
Mpo TEBHI CHOUILHOTU (aHatiB, ToOTO (angomu. Hanpuxmnan, dikpailtep Moxe
HaIlMCaTy PO3MOBIIb MPO cede, MIAKPECIIOIYN CBOI MPUHAIEKHICTh 10 (haHIoMYy,
onucyroun OynHi (paHata abo CBOi MiIpKyBaHHsI IIOJ0 TOTO YW 1HIIOTO SIBUINA, IO
CTOCYEThCS CIBUILHOTH. Taki (paH(pIKu MOXKYTh 1IOIOMOITH HOBOMY 4JI€HY (haHIOMY
YBIMTH B KypC CIIPaBH 1 J13HATUCA O1JIbIIIE MPO KUTTS CHUIBHOTU, YACTUHOIO SAKOT BiH
CTaB.

3.®aHpik sIK anbTepHATUBHUN PO3BUTOK OPUTIHAIBLHOTO CIOKETY 200 pO3IOBIIb
PO «IPOIYIIEHY CclieHY». Y (aH]ikax JaHOTO TUITY OMHUCYIOTHCS MOI1, SIKI MOTJIH O
OyTH, y pa3i IHIIOTO MOBOPOTY CIOKETY Y IEBHOMY MOMEHTI OPUT1HAJILHOTO TBOPY 200
3aMOBHIOIOTHCS «OUT1 TUIAMIY» y CIOKET1, HAlPUKJIIAJ, Y pa3l BUKOPUCTAHHS aBTOPOM
OpUTIHAJIBHOTO TBOPY MPUMOMY «... pOKIB TI0 ToMy». HaluacTime ¢ikpaiitep rpy6o
MOPYIIYE KAaHOH 1 3aJIMIIIA€ JTUIIE IMEHA IEPCOHAXKIB Ta 30BHIIIHICTb, & /111 IEPEHOCUTD
710 1HILIOT KPaiH! YH CBITY.

4.@andik Sk po3mOBIAL Npo  peanbHO icHyrouux oaedl  (RPF-
RealPeopleFiction). ¥ nux dandikax gaiiioBumMu 0cod0aMu € 3HAMEHUTOCTI, ICTOPUYHI
0co0u, MOJITUKH, CIOPTCMEHH, TUCbMEHHHUKH, aKTOPH, OJIOorepH 1 T.21. Y LIbOMY >KaHpI
(dandikieH BoHU 000B's13K0BO € TojoBHUMHU reposimu (IIpaconora 2009).

[Tporec cTBopeHHs paHpikieH MOTpedye MOAANTBIIOT0 aHaII3y OPUTTHAIBHOTO
TBOPY, TBOPYOI TYMKH, & TAKOXK CITIBIIPAIll Ta B3aEMOIi1 3 IHIIIMMH YJICHAMH CITIBHOTH
— (annomy. ABTopH (haH(]iKiB BUKOPUCTOBYIOTH OCHOBY, SIKY 3aKJIaB OPHUTIHAILHUN
aBTOP 151 TOOYIOBH BJIACHOI BEPCIi 1CTOPIi, 1110 IEPETBOPIOE POOOTY HA HOBUH TBIP.

BucnoBku. ®aH(ikmieH MOXXKHAa pO3INANATH SK THI JUCKYpCY B paMKax
IHTEpHET-JIIHIBICTUKA ~Ta JIITepaTypo3HaBcTBa. Hes3Baxkaroun Ha BeJIMUYE3HY
PI3HOMAHITHICTh BIAMOBIAHUX (OPM 1 KaHPIB, IX MOXHaA Kilacu(iKyBaTH Ta
npoaHanizyBatu ix ocobnsuBocTi. DaHdik € craoBecHUM (IHOAI KPEOJI30BAHKM)
MMCbMOBHUM TMOBIJIOMJICHHSIM, SIKE PO3MOBCIOJIKYEThCS B IHTEpHETI 1 CHpsIMOBaHe,
HacaMmIiepesl, Ha IIaHyBaJbHUKIB BHUXIJHOT KHHUIY, (uibMy Toio. IlepcnexTuBoro
JAHOTO JOCHI/DKEHHS € aHali3 CTPYKTYpHUX, CTWJIICTUYHHX Ta MparMaTudHuX
0COOJIMBOCTEH TUCKYPCY aHTIIOMOBHOTO (paH(IKIIIEH.
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KOHIEIIT A WORK OF GENIUS
Y KAPTHUHI CBITY AHTJIOMOBHOI'O COLIYMY
Crpouenko JI.B.

JTOKTOP (1IOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

Opnecwkuii HarlioHaTbHUMA yHiBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa
ORCID 0000-0003-3619-3484

Cmamms npucesuena oocuiodcenuto ocoorusocmetl gepoanizayii konyenmy A WORK OF GENIUS
/ TEHIAJIBHE TBOPIHHA y kapmuni ceimy anenomogHnozo coyiymy. Mamepiaiom 00CnioxiceHHs:
Cy2y8anu 3a2aibHi MIYMAYHI CLOBHUKU AH2NTUCHKOL MOBU, CNeyiani308ani CI08HUKU 1l eHYUKIONeOil,
AH2IOMOBHI XYOO0ICHI, NYONIYUCTMUYHI Ma HAYKO8I meKkcmu, a makodxc bpumancokuii nayionanohui
kopnyc. Anenomosne konyenmyanvue nore GENIUS ckradaemovcs 3 mpvox ceemenmis, noconamnux
UUKILIYHUM 36 SI3KOM, KOJICEH 13 AKUX NO3HaYeHull 6i0nosionum Hykieaprum kouyenmom. GENIUS /
T'EHIAJIBHICTH, GENIUS / I'EHIH ma A WORK OF GENIUS / I'EHIAJIRHE TBOPIHHA.
OHmono2ciyHUll YUKI CKIA0AEMbC 3 MPbOX HACMYNHUX JIAHOK: JIIOOUHA, HAOLIeHad O0apom
2eHIANbHOCMI, CBOPIOE Wede8p, KU BUSHAEMbCS 2eHIAIbHUM MEOPIHHAM (MUcmeymea abo HayKu,),
i ye Hadae tioco meopyto cmamyc 2enis. Kooicna i3 yux nanox koHyenmyanizyemscs y 6iono8ioHOMy
HYKJIeapHOMY KOHYenmi, SKi CYKYnHO ymeopwioms eoune Kouyenmyanvie noae GENIUS.
Ilopisuannusa 0eox eudie (Haykogoeo i Haisnoeo) konyenmy A WORK OF GENIUS / I'EHIAJIPHE
TBOPIHHA nokazano nacmynne. Obudsa 6uou cmpykmyposani 3a s0po8o-nepupepitinum
NPUHYUNOM, HpOMe CKAAOO08I YIEL CMPYKMYPU He PIBHOBANCHI Y KOJCHOMY 8Udi. F10poei komnoHenmu
CMPYKMYpU HYKIeapHUX KOHYenmis € matidice iOeHmuyHUMU 8 000X 8apianmax Kapmuuu ceimy, ujo
C8IOYUMb NpPO  YCMANEHICMb Ma VHIBEPCANbHICMb  KIIOYOBUX XAPAKMEPUCTUK — (eHOMeHY
2eHianbHOCmI, 5K 1020 MPAKmMyoms Npe0CmMAaBHUKY AHSIOMOBHO2O COYIYMY He 3ANeHCHO 8i0 IXHbOI
¢haxosoi npunanexcnocmi. Boonouac naigna kapmuna ceimy GUPI3HAEMbCA HAABHICINIO OCANCHIULOT
nepugepii y cmpykmypi xoumyenmy. 3a HAUWUMU CNOCMEPENCEHHAMU NPUYUHA YbO20 HOAAAE Y
8eNUKIl KITbKOCI OYIHHUX KOHYENMYAIbHUX 03HAK, SKI 00 MO020 JHC HepiOKo npedcmasieHi y uaasioi
ONO3UMUBHUX NAp, MOOMO 6 HUX 3aKPINUIUCL NPOMUNENCHI 3a 3micmom osHaku. [lepcnexmugy
00CNI0NCEHHS 80AUAEMO Y MONCIUBOCNT NOOATLUUX OOCHIONCEHb 2eHIAIbHUX Oocobucmocmei y
napaouemi i1iHe80nepcoHoN02il, KOHMPACMUBHOI TIHeBICMUKU, NCUXOJITHEBICMUKU MOWO.

Knrwouoei chosa: kxapmuna ceimy, KOHyenm, KOHYeNmYalbHi O3HAKU, NIH2802€HIOHIKA, A work of
genius.

CONCEPT A WORK OF GENIUS IN THE WORLD VIEW OF THE
ENGLISH-SPEAKING SOCIETY

Strochenko L.V.
doctor of philological sciences, associate professor,
Odessa I.1. Mechnikov national university

The article is dedicated to the investigation of the verbalization of the concept A WORK OF GENIUS
in the world view of the English-speaking society. The study is based on general explanatory
dictionaries of the English language, specialized dictionaries and encyclopedias, English artistic,
publicist and scientific texts, as well as the British National Corpus. The English conceptual field
GENIUS consists of three segments connected by a cyclic relationship. Each of these segments is
denoted by a corresponding nuclear concept: GENIUS as a phenomenon, GENIUS as a person, and
A WORK OF GENIUS. The ontological cycle consists of the following three parts: 1) a person
endowed with 2) the gift of genius creates 3) a masterpiece that is recognized as a work of genius (in
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art or science), and this gives its creator the status of a genius. The nuclear components of the
structure of the given concept are almost identical in both versions of the world view, which indicates
the stability and universality of the key characteristics of the phenomenon of genius in the picture of
the world of English-speaking society. The nuclear components reflect extraordinary mental and
creative abilities of a genius and originality of his work. At the same time, the naive picture of the
world demonstrates the existence of a rather voluminous periphery in the structure of the
corresponding concepts, in which evaluative and often opposite in content features predominate. The
relatively small amount of peripheral features of all nuclear concepts in the scientific picture of the
world is accounted for by the fact that in scientific discourse the most frequent conceptual features
are nuclear components. We see the prospect of the research in the possibility of further studies of
geniuses in the paradigm of linguopersonology, contrastive linguistics and psycholinguistics.

Key words: world view, concept, conceptual features, linguogenionics, a work genius.

Beryn. He3pakarouu Ha JaBHIO 1 TUTIAHY 1CTOPIIO TOCTIKEHb IeH1aJIbHOCTI, Ha
ChOTO/HI 1Ie He CHOPMOBAHO €IMHOI HAYKH, sika O BHBYAJa PI3HI ACTEKTH I[bOTO
dbenomeny. Braxaemo TOIUIBHUM Y Tally31 TYMaHITApUCTUKH 3alI0YaTKyBaTH HOBUIA
HaIpsiIM HAYKOBUX TOIIYKIB — JIIH2802€HIOHIKY, KA TOCIIJIKYE TIIyMadyeHHs (PeHOMEHY
reHIaTbHOCTI Y MOBI 3arajoM 1 B aHTJIHCBKIA MOBI 30KkpeMa. B Mexax Hamioro
JOCTIKEHHST (OKYCYeMOCSI Ha BHUBUEHHI MEPEeNyCiM KOHIENTYalbHUX AaCIEKTIB
JIHTBOT€HIOHIKM B aHTJIOMOBHIM HAiBHINM Ta HAYKOBINA KapTUHAX CBITY.

AnrnomoBHe koHnentyanbHe nosie GENIUS ckmamaeTbest 3 TpbOX CETMEHTIB,
KOEH 13 IKUX MMO3HAYeHHUH BiMOBIIHUM HyKJIeapHUM KoHIlenToM: koHuent GENIUS
/ TEHIAJIBHICTbD — ¢penomen; xonment GENIUS / I'EHIN — mromuaa; koHmenT A
WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHSI — pe3ynbpTaT AisiIbHOCTI Te€HIAIBHOT
moauau. I[li cerMeHTH TO€nHaHI y MeXaxX KOHIIENTYaJbHOTO IMOJS OHTOJIOTTYHO
IUKIIYHAM 3B’ si3koM. [uxomizamist (3aBepiieHHs, pOpMyBaHHS KpPYroBOTO ITHKITY
koHuenrtyanbHoro nojist GENIUS) BinOyBaeThes, konu mroanHa, HaalIeHa pEHOMEHOM
TeHIaTbHOCT1, CTBOPIOE TIEBHUMN MIPOYKT, SIKUW BUZHAETHCS TeHiaIbHUM. Jlutie 3a miei
YMOBH JIFOAUHY-TBOPIIS IILOTO MPOAYKTY HOMIHYBATUMYTh T€HIEM.

Meta naHoi pO3BIJKH MOJSTAE y JOCTIIHKEHHI 0CcOOJMBOCTEN BepOamizarlii
konuenty A WORK OF GENIUS y kapTuHi CBITY aHTJIOMOBHOTO COIIIYMY.

CydacHa KOTHITUBHA CEMaHTHKA XapaKTEPU3YETHCS JNEKIIbKOMAa HAMpPSIMKaAMU
aHaJ13y KOHIENTIB y BIAMOBIIHOCTI 10 METOJOJIOTIYHOI Opl€HTallli JOCIIIHUKIB.
Cepen HUX BUOKPEMITIOIOTH, 30KPEMA, JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUH MIIX11, KOTHITUBHO-
MOCTUYHUIA HAIpPsM, KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHHI HAmpsM, CEMaHTUKO-KOTHITHBHHMA
miaxig. CoilbHUM 3HAMEHHUKOM 3a3HAUYE€HMX HAMNpPSIMKIB € BU3HAHHS KOHIETTY
0a30BOI0 OAMHUIIEIO CBIAOMOCTI, BIIMIHHOCTI 3K MOB’S3aHl, y NEpIly 4Yepry, 3
(oKyCyBaHHSIM Ha TMEBHOMY THUIIOBI KOHIEMNTIB, a TAKOX 3 PI3HUM TPAKTYBaHHSIM
BITHOILIEHh MIDX KOHIENTOM $K €JIEMEHTOM ETHOKYJbTYpPHOI KapTHHH CBITY Ta
nekcuunuM 3HaueHHsM (I1leBuenko 2006: 192-193).

CrtpykTypa JIHIBOKYJBTYPHOTO KOHLENTY BKJIIOUae B cebe 00pasHy,
acoIliaTUBHY, TOHSTIHHY Ta ETHMOJIOTIYHY CKJIaIoBi. ETWMomoriyHa CckiaaoBa
BU3HAYAE€ BHYTPIMIHIO (GOpPMY CJOBa KIIOUYOBUM PEMPE3CHTAHTOM KOHIIEMTY.
AcorlriaTiBHa CKJ1aioBa (DOPMYJITIOE TOMIHAHTHI acOI[iaTUBHI BIIHOCHWHU (TE€MaTHYHI,
napajurMaTuyHi, CAHTarMaTh4Hi), B sIKi BCTYIIal0Th MOBHI PEMPE3€HTaHTH KOHLEIITY.
[TonsATiliHa CKJIaJI0oBa KOHIICNITY BHU3HAYAETHCS JIGKCHYHUM 3HAYEHHSM JICKCEM-

117



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

penpe3enTanTiB. O0pa3Ha CKJIajoBa KOHIIENITY MOKE BKJIIOUAaTH B ceOe SICKpaBo-
YyTT€BE MPEJCTaBIEHHA (MEepUENTUBHMA  o0pa3), a TaKoX IO€JHAHHSA
KOHIENTYaIbHUX MeTadop, o 00'eKTUBYIOTH KoHLenT y MoBi (ITormosa 2007).

Marepiaaun i Meroau. MarepiaqoM JOCTITKEHHS CIIYTYBaJld 3arajibHi
TJAyMadHi CJIOBHUKH aHTJIIMCHKOT MOBH, CIIEIalli30BaHi CIOBHUKH W CHITUKIIOMEIT,
AQHTJIOMOBH1 XYJIOXH1, MyOJIIIUCTAYHI Ta HAyKOBI TEKCTH, a TaKOX bpUTaHCHKHIA
HalllOHAJIbHUKM Kopryc. Jlo creriaapHuX JIHTBICTUYHUX METOJiB, BUKOPUCTAHUX Y
JOCIIDKCHH1, HaJIeXKaTh Oe@iniyitiHuti aHalli3, 3aCTOCOBAHUN 0 TIIYMauyHHUX CTaTei
BIJIMOBIAHUX HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb; KOMNOHEHMHUL AHALI3 YMOXKIIUBUB BUIICHHS
HAOOpy ceM, IO pa3oM 13 3aCTOCYBAHHSIM KOHMEKCMYalbHO-IHMepnpemayiinoco
METOMY JJIs BUBYEHHSI MOBJIEHHEBOI'O MaTepially YMOXKJIMBHIIO MPOBEACHHS BIIACHE
KOHYenmyajibHo20 aHali3y, CIPSIMOBAHOTO HAa BUSBICHHS CTPYKTYpH KOHIENTY A
WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHS y nHaiBHiif 1 HayKOBi# KapTHHAX
CBITY.

Pe3yabTaTu Ta o0roBopenHs. [lepmr 3a Bce 3BepHIMO yBary Ha Te, III0 Ha3Ba
TPETHOTO CETMEHTY aHAJI30BAaHOTO0 KOHIENTYaJlbHOIO TOJs, Ha BIAMIHY BIJ
MONEPEIHIX, HE 3a(DIKCOBaHA CIIOBHUKAMU SIK OKpeMa CeMeMa aHTJIOMOBHOI JIEKCEMHU
genius. CroBocnioiy4eHHst & WOrk of genius BHKOPHCTOBYEThCSI HAMHU SIK TiEPOHIM
I10/I0 Ha3B Pe3yibTaTiB PpoOOTH 0COOMCTOCTI, sIKa Ma€ reHiallbHI 3110HOCTI, 10 Ha3BU
TOTO «IPOAYKTY», 32 CTBOPEHHS SIKOTO JIIOJIMHA, BJIACHE, i OTPUMYE CTaTyC I'eHis B
CYCHIJIBCTBI. 3aCTOCYBaHHSI caMe IIbOTO TIMepOHIMA 3YMOBIICHE PO3MAITICTIO cep, Yy
SKUX BUSBIISIE ceOe reHil. Jlo siapa HominaTuBHoOro moJs xouienty A WORK OF
GENIUS / T'EHIAJIBHE TBOPIHHS y HaiBHIA KapTUHI CBITY YHaJI€KHIOEMO
CIIOBOCITIONIyYCHHsI-HOMiHaTeMy @ WOrk of genius. BuokpemieHni B xomi aHami3y
CJIOBHUKOBHUX Je(iHilii HOMIHAIIT (eNius y 3araJbHUX aHTJIOMOBHHX CIIOBHHKAX Ta
CHHOHIMIYHOTO psily cioBocmoiydeHHst a Work of genius y teszaypycax HomiHaiii
VHAJIC)KHIOEMO JI0 MediaJIbHOI YaCcTHHH MOJs. Mmasterpiece, magnum opus,
masterwork, chef-d’oeuvre, breakthrough, achievement, advance, invention,
contribution, creation, original work, discovery, artistic work /a work of art, creative
work, concept, production, idea,theory. Ilepudepis HOMIiHATHBHOTO MOJIA
NpeCTaBlicHa penpe3eHTaHTaMu curHigikatuBHux By3nmiB IO (act, contrivance,
device, opinion, process, principle, progress, result, thought), SIKE (artistic,
formulated, great / greatest, intellectual, notable, noteworthy, not known or
experienced before, plausible, scientifically acceptable, showing the skill and
Imagination, significant, successful, sudden, supreme), ¥ HOMY (art / fine arts,
development of knowledge, technology, or skill, inventing, literature), SIK (after study
and experiment, by hard work, by physical or intellectual effort, for the first time,
through the use of imagination), BuaineHux B mpoIieci aHami3y CJIOBHUKOBUX JACQiHIIIH
MeJllaJIbHUX KOHCTUTYEHTIB TOJISL.

AHani3 aHTOHIMIYHMX 3B’A3KIiB HOMIHAIIM-KOHCTUTYEHTIB BIAMOBIIHOTO
HominatuBHoro nojis konuenty A WORK OF GENIUS / 'EHIAJIBHE TBOPIHHA
YMOKJIMBUB BUOKPEMJICHHS OJIpa3y AEKiIbKOX OlHapHUX KoHIenTiB. Lle 3ymoBieHe,
nepii 3a Bce, po3maitictio HominatueHoro mosst kornenty A WORK OF GENIUS /
I'EHIAJIBHE TBOPIHHS, sike mnpenacraBieHe JIEKCUMYHUMU OJWHULSAMH, IO

118



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

HOMIHYIOTh 3arajibHe JJOCSTHEHHSI Te€H1s, TOT0 BHECOK, TPOPHUB Yy MIEBHIH ITapUH1 TOIIO.
OTtxe, nepmuM 13 BuokpemiieHux OinapHux kouuentiB € FAILURE / HEBJIAYA /
KPAX, npencraBieHuii, 30kpeMa, TakuMu HomiHamismu: failure, fiasco, catastrophe,
destruction, ruin. Hactynmaum OinapauM koHnentoMm Buctynae IMITATION /
KOIIIA, npencraBienuii, 30Kpema, TaKUMHU JICKCHYHUMHU OJUHULISIMU: COPY,
imitation. Ocrtannim i3 Buokpemiienux OiHapaux konuentie € INEFFICIENCY /
HECITIPOMOXHICTbD / BE3PE3VJIbTATHICTD, no BepbasizaTopiB KOTO 30KpemMa
YHaJIC)KHIOEMO UNcreative, unproductive.

Marepianom aHaiizy oco0auMBocTel BepOaizaliii 10CiKyBaHOT'O KOHIIETITY Y
MOBJICHHI B HaiBH1M KapTHUHI CBITY CIyT'YBaJIM aHTJIOMOBHI XY/JI0H1 Ta MyOIIIIUCTUYHI
TBOpU. Po3mounemo 3 po3risimy MoBiieHHeBoro BTuUleHHS koHuenty A WORK OF
GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHS six tBopy MuctenTBa. Ciia 3a3Ha4UTH, 10 Y
MyONIIUCTHYHUX TEKCTaX JOBOJI YacTO 3YCTPIYAEThCs CIOBOCIONydeHHs: & WOrk of
genius / genius wWorks y Ha3Bax cTaTei, 110 MOKHA MIOSICHUTH aIeIATHBHOIO (DYHKIIIEIO
3aroJIOBKYy K 1HILIAJBHOTO 3HAKY TEKCTy. Tak, Halmpukiaj, B OJHIA 13 HUX aBTOP
HaMaraeThes 3’ CyBaTH, SIK CTBOPIOIOTHCS reHianbHi meaespu: “Genius Works of Art:
How Are Masterpieces Made?” HaiinepmuM 4YHHHHUKOM HaJaHHSA CTaTyCy
reH1aIbHOTO TBOPIHHSA ISl aBTOPA BUCTYIIA€ €MOIIIITHE BPAKEHHS B1] TOI'O UM 1HIIOTO
BUTBOpPY MuctenrBa. Koimu BiH 4ye IMICHIO, YUTA€ KHUTY 4Yd OauuTh CTaTylo,
BI/[YYBAIOYM MPU I[HOMY OJAroroBiiHUN CTpax, TO 3HA€ TOYHO, IO MEpej HUM
re”ianbpHa podoTa. Ha 1ymMKy aBTOpa, 1eieBp 3MyIIy€e 3BUYaHUX JIFOACH MTOYyBaTUCS
MaJICHPKUMH 1 TAKUMH, 1110 HE MAIOTh KOHOT IIHHOCTI, HAaBITh SAKIIO BiH Haguxae. [Ipu
IIbOMY HEOOOB’S3KOBO caM IIEJAEBP Ma€ MOI00aTHCS JIIOIMHI, BOHA BCE OJIHO BU3HAE
rioro maiicrepricts: “How do we define works of creative genius? For me, it’s an |
know it when | see it type of thing. | hear a song, read a book, see a statue and feel a
deep sense of awe—a type of sympathetic reverence. A masterpiece leaves us feeling
small and unworthy even as it inspires us. Not everyone will agree on whether or not
they “like”” a work, but most people will acknowledge when one is truly masterful”. Y
bOMY MNpUKIaAl (PIKCYEMO akTyadi3alilo TaKuX KOHIENTYaJbHUX O3HAaK, K
emoniinmii BB (feel a deep sense of awe, sympathetic reverence),
Haa3BU4aiiHicTh (Masterpiece leaves us feeling small and unworthy), maiicrepHicTn
(truly masterful).

[TonynsipHICTh IEBHUX MHUCTEILKUX IIE€/IEBPIB IHKOJIM CATAE TAKUX BEPIINH, 10
Il TBOPH CTalOTh KynbTOBHUMH. lle, Oe3mepeyHo, MOXHA CKa3aTH MPO KapTHUHY
BusHaHOro TreHis Jleonapno na Binui «Mona Jliza». i mnosuiionyioTs sk
HaW3HAMEHUTIINM, HAWBIABIMYyBAaHIIINNA Ta HAWOUTIBII 3rajJyBaHUN Yy IPYKOBaHUX
JDKepeniaX MUCTEIbKUI TBIp, 13 SIKOTO BOJHOYAC HAWYaCTIIIE POOJISTh KapUKATypH:
“Considered an archetypal masterpiece of the Italian Renaissance, it has been
described as "the best known, the most visited, the most written about, the most sung
about, the most parodied work of art in the world". The painting's novel qualities
include the subject's enigmatic expression, the monumentality of the composition, the
subtle modelling of forms, and the atmospheric illusionism”. Otxe, dikcyemo
aKTyaJi3aliio KOHIENTYalbHOT O3HAKU KYJAbTOBICTh Y HABEJICHOMY BUIIE MPUKIIAII.
ABTOp cTarTi 3a3Hayae, MO [bOMY CHPHUSE i1 TAEMHUYICTb Ta PI3HOMAHITHICTbH
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IHTEpIIpeTalliil TOro, KOro came, 3 sIKOK0 METOI0 Tolo HamucaB Jleonapao na Binui:
“Still, the mysteries of the Mona Lisa look set to intrigue us for years to come. It is
precisely the breadth and depth of possible interpretations that makes her special”.
TyT aktyanizyeTbcs KOHIICTITyaIbHA O3HaKa 3arajakoBicTs (intrigue, mysteries).

CaMe 3aragkoBiCTh LIBOTO MIEAEBPY TMpHU3Beia JO TMOSBU UUCICHHUX
IHTepIpeTalii KapTUHU, B TOMY YUCIl ¥ Y XyJI0XKHROMY aucKypci. I1osBi oHi€eT 3
TaKUX IHTEpIpeTaIliii 3aBASYYEMO BIJOMOMY MICTMUYHOMY JIE€TEKTUBHOMY pPOMaHy
amMepuKaHchkoro nmucbMeHHuKka Jlena bpayna « The Da Vinci Codey.

Binznaunmo, 1110 aBTOp 3a3HAYEHOI0 POMaHy JOCUTh YaCTO MEepEepPUBAE OMOBIIb
OCHOBHOI CIOKETHOT JIiHIi — po3ciiayBanHs BOuMBcTBa Kaka CoHbepa — pO3JIOTMMHU
Oysokamu 1HdopMaIlli Mpo TOW YW 1HIMUK meaeBp. XapakTepHUH I JEeTeKTUBHOI
npo3u epeKT CACIEHCY TaKOX JOCATAETHCA 3a PAaXyHOK PETPOCHEKIlT — CIOrajiB
Jlenrona mpo JeKiii, Ha SKUX BIH TOSICHIOBAB CBOIO TEOPII0 TAEMHOTO CMHCITY,
3aknageHoro Jleonapno nma Binui y cBowo poboty. Tak, Hanpukian, JleHrmoH
pO3MOBIIa€ BpaXXEHUM CTyjAeHTaM, [0 HacmpaBial Mona Jliza yocoOmioe y coOi
PIBHICTb 1 IIUTICHICTh YOJIOBIYOIO Ta *IHOYOro Hayaj. BiH 3amucye Ha ol iMmeHa
JIBOX €TUINETCHKUX OOT1B Ta JOBOJUTH, 1110 MoHa Jli3a — 11e anarpama «Amon L'lsay, —
ooriB y erunerchkiii Midosorii (AmoH Ta I3iga). TakuM YMHOM, MOKHA BUOKPEMHTH
HacTynHy KoHIenTyanbHy o3Haky koHuenty A WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE
TBOPIHHS, a came — noJiiceHcoBicTh (60araro3HayHICTh), HASIBHICTD SIKOT 3yMOBJICHA
YUCJICHHUMH 1HTEPIIPETAIIIMA aBTOPCHKOTO 33IyMy IIOTO IIEJIEBPY.

B meHTpi 1me oAHOro 3 MpoaHaii30BaHUX TBOPIB TAKOXK 3HAXOJIUTHCS IMIEACBP
Jleonapno na Binui «Mowna Jliza». Wnerses npo omosiganHs «The Smiley oxnoro 3
HaWBIIOMIIIUX aMEPUKAHCHKUX MUChMEHHUKIB-paHTacTiB Pes bpenbepi, B sikomy
aBTOp 300pa)kye MOCTAlMOKAJIINTUYHE CYCHUIBCTBO MaWOyTHHOTO, 3MYy4Y€HE
0€3KIHEeUHMMH BiliHAaMHU Ta MPOCSKHYTE HEHABUCTIO O BCbOTO, IO BMIllly€e B cede
MOHATTSA LMBLUII3ALII. Y 1IbOMY OMNOBIIaHHI (IKCYEMO akKTyali3alil0 TaKuX
koHIenTyanpbHnx o3Hak koHmenty A WORK OF GENIUS / T'EHIAJIBHE
TBOPIHHSI, sx emouiiitnuii BjmuB (Big HEHABUCTI 0 3aXOIUICHHS) Ta HASIBHICTH
Micii (HecTH CBITJIO 1 TEIUIO JIFOJIIM HaBITh Y HAUTEMHIIII Yacu).

Amnainiz ocobmmBoctelr BepOamizanii konmenty A WORK OF GENIUS /
I'EHIAJIBHE TBOPIHHS sk HayKOBOTrO JOCSTHEHHS, BUHAXOy TOLIO MOKa3aB, LIO0
HaWOUIBII YACTOTHUMU  KOHIENTYyaJIbHHMMH  O3HAaKaMH, aKTyali30BaHUMH Yy
nyOIIIUCTHYHOMY MOBJICHHI, € BIimmBoBicTH (the most influential), noBaTopcTBO
(groundbreaking), Bunepemkenns uacy (far out there at the time, way ahead of their
time) ta akryaabHicTsb (are still in use today).

[IpoBenenwmii anasi3z MOBHOTO 1 MOBJIEHHEBOTO BTieHb KoHIIEnTY A WORK OF
GENIUS / TEHIAJIbBHE TBOPIHHS B HaiBHiii kapTuHi CBiTY yMOXJIMBUB
BUJILJICHHS siipa Ta nepudepii y horo cTpykrypi. o aapa KOHUENTyallbHOI CTPYKTYPH
3apaxOBYE€MO MOHATTEBI KOHUENTYalIbHI 03HAKH, 3a(IKCOBAHI B 3arajibHUX TIIyMayHUX
CIIOBHUKAX:

- OPOJYKT IHTENEKTYaIbHUX 1 TBOPUMX 3YCUJIb (BepOai3yeThCs, 30KpeMa,

TaKMMH JICKCHYHUMU OJMHHLISIMU Concept, idea, theory, artistic work, showing

the skill and imagination);
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- HaJ3BUYAMHICTL (Supreme, masterpiece, masterwork, chef-d’oeuvre,

breakthrough, great, achievement);

- HOBATOPCTBO / oOpWriHaNBHICTH (Creation, invention, original work,

discovery, not known or experienced before, created for the first time).

Ilepudepito ckmagaroTh Taki KOHIENTYaldbHI O3HAKH: AKMYAIbHICMb,
emoyitinuti naug V'S ghizionociunuti 6niue, maticmepHicms, CHOHMAHHICIb CIMBOPEHHS
VS pesynemam konimxoi npayi, 6odcecmeeHHicmb, OOCKOHANICMb, BNIUBOBICHD,
NOJIiICeHCOBiCMb, YIHHICMb, BUNPOOYBAHHSA YACOM, KYJAbMOBICMb, NONYIAPHICMb,
3a2a0K08ICMb, HE3PIBHAHHICMb, BUKOHAHHS MICIi, YHIKAIbHICMb, YHIBepCcAIbHICMb. SIK
1 y BUINAJKY 3 KOHIENTYAJIbHOIO CTPYKTYPOIO IHIIUX CKJIAJHUKIB KOHIENTYaJIbHOIO
noist GENIUS, wnaiBHuii BapiaHT KapTUHHM CBITY JEMOHCTPYE HAsBHICTh JOCUTH
00’emHOi mepudepii y CTpyKTypl BIANOBIIHHUX KOHIICTTIB, y SIKAX TMEpPEBaXalOTh
OIIiHHI 1 JIOBOJII YaCTO MPOTHIICIKHI 32 3MICTOM O3HAKH.

HominatuBae mone xonmenty A WORK OF GENIUS / T'EHIAJIBHE
TBOPIHHS B naykoBiii kapTuHi cBiTy ckiamaetbes 3 siapa (a work of genius),
MenianbHoi yactuHu (achievement, breakthrough, creation, device, method,
composition, process, improvement, theory, result, a work of art, art piece, art object,
masterpiece, magnum opus, chef-d’euvre) Ta mepudepii (not of transitory value,
unique, new, novel, radical, not obvious to others skilled in the same field, rational,
scientific, given much critical praise, greatest, of outstanding creativity, skill,
profundity, study, research, literature, music, visual arts, in areas not previously
explored, within an overall engineering, for the first time, through the brain's model-
building activity, the outcome is more than the sum of the parts).

[TpoBenenuii AediHIIAHUA aHATI3 YMOXKIUBUB BUIIJICHHS TaKUX MOHSATTEBUX
KOHIENTYaJIbHUX O3HaK nociimkyBanoro konmenty A WORK OF GENIUS /
I'EHIAJIBHE TBOPIHHA y HaykoBiii KapTHHI CBITY;

- MPOJYKT IHTEJIEKTYaJIbHUX 1 TBOPUMX 3yCHIIb (BepOaTi3yeThCs, 30KpeMa,

TaKMMH JISKCHYHMMH OJUHULIIMH COncept, idea, theory, artistic work);

- HaJ3BUYaliHICTE (Outstanding, masterpiece, masterwork, chef-d oeuvre,

breakthrough, greatest, achievement);

- HOBATOPCTBO / OpUTiHANBHICTH (Creation, invention, for the first time).

BBaxkaemo ix simpoBumu y crpyktypi konmenty A WORK OF GENIUS /
I'EHIAJIBHE TBOPIHHS y HaykoBiit kapTHHI CBITY aHTJIOMOBHOTO COIlIyMY. AHai3
HAyKOBUX  TNyOJiKamiii ~ yMOXJIMBUB  BHOKpeMJIEHHA mepudepiiHux  O3HaK
JOCIIKYBAaHOTO KOHIICTITY, a CaMe€: aKMYalbHICMb, BaANCIUBICIb, GUNPOOYEAHHS
Yacom, 3a2a0K08iCMb, KOPUCHICMb, NONICEHCOBICMb, VHIBEPCANbHICD.

BucnoBku. I[lopiBHSHHS IBOX BHU/IB (HAyKOBOTO 1 HAiBHOTO) KOHIENTYy A
WORK OF GENIUS / TEHIAJIBHE TBOPIHHS noxka3ano HactynHe. O0uaBa BUau
CTPYKTYpOBaH1 3a SApOBO-IEpUPEpPIHHUM MPUHLIUIIOM, TMPOTE CKIAJAOBI i€l
CTPYKTYpPH HE pPIBHOBaXHI y KOXHOMY BUIl. A0posi KOMIOHEHTH CTPYKTYypH
HYKJICapHUX KOHIIENTIB € Maibke 1€ HTUYHUMH B 000X BapiaHTaX KapTHHU CBITY, IO
CBIJTYUTH PO YCTAJEHICTh Ta YHIBEPCAIbHICTh KIIFOUOBUX XapAKTEPUCTUK (PEHOMEHY
reHI1aIbHOCTI, SIK HOTO TPAKTYIOTh IIPEICTABHUKN AHTJIOMOBHOIO COLIIYMY HE 3aJI€KHO
BiJ1 iXHBKOT (DaxoBOi MpUHANIEKHOCTI. BogHOUAaC HAiBHA KapTHHA CBITY BUPIZHAETHCS
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HAsIBHICTIO  OCSDKHILIOT  nepugpepii 'y CTPyKTypl KOHIENTy. 3a HalIMMHU
CIIOCTEPEKEHHSIMHA TPUYMHA I[HOTO TOJSITAaE y BEIUKIH KITBKOCTI OI[IHHUX
KOHIENTYaIbHUX O3HAK, K1 JI0 TOTO K HEP1AKO MPEICTABICHI y BUTIISAI OMO3UTHBHUX
nap, ToOTO B HUX 3aKPIMIIIMCH IPOTHIICXKHI 32 3MICTOM O3HAKH.

BinnocHO HeBenMKui 00cAT nepughepiiinux o3HaK y HAyKOBIM KapTHHI CBITY
MOSCHIOEMO THM, IO  aKaJeMIYHHHA AWCKYpC AaKTUBHO ONEpPYE SIPOBHMH,
3acaJHUYUMU O3HAKaMH 3MICTOBOI CTPYKTYpH KOHIIENTY, PO3MIPKOBYIOUYH TIPO SIKi,
BUCHI piJIIlIe 3BePTAIOTHCS A0 Cy0'€KTUBHUX, IPYTOPSIHUX, OIIHHUX XapaKTePUCTHK.

[lepcriekTHBY AOCTIHKEHHS BOAYaEMO Y MOYKJIMBOCTI TOJANBIIUX JOCIiKSHb
TeHIAJIbLHUX OCOOMCTOCTEH y mapajaurmi JIHTBOIEPCOHOJIOTII, KOHTPACTUBHOI
JIIHTBICTUKH, IICUXOJIIHIBICTUKH TOIIIO.
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JOCJIIIKEHHS AHI'VIOMOBHOI'O OKYJIBTHOI'O IUCKYPCY
(orasix JiTepaTypu)
Tomuakoscbka FO.O.
KaHAuAaT (PUIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT

Harmionaneuuii yHiBepcuteT «Oiecbka FOpUINIHA aKaIeMis»
ORCID 0000-0003-0117-2704

Cmamms npucesyena po3ensio08i OCHOBHUX HANPAMIB [ 3A80aHb CYUACHOI OUCKYPCONO02IT AK 2any3i
JHeBICMUKU HA NPUKLAOI AH2TIOMOBHO20 OKYIbMHO20 OUCKYPCY. TepMin «OUCKYPCY 8HCUBAEMbCA Y
PI3HUX 3HAYUEHHAX MA € NPeOMemoM BUBUEHHs PI3HUX Hanpamie. Mema cmammi — Haoamu cmuciuti
0271510 ICHYIOUUX OOCTIOHNCEHb OKYILbIMHO20 OUCKYPCY A OKPEeCIUmMuY Nepcnekmusu o2o 6Ue4eHHs Ha
mamepiani aHeniticbkoi Mou. AKMyanvbHUM € NPOMUCMABIEHHS O0COOUCMICHO OPIEHMOBAHO20 i
CMamycHo OpIEHMOBAHO20 OUCKYpcy. Y nepwiomy eunadky 6 ChiIKy8aHui Oepymb yuacmoe
KOMYHIKaumu, 5Ki 0obpe 3HA0mMb 00UH O00HO20, ) OpYy2OMY BUNAOKY CRHIIKYBAHHS 3600UMbCSA 00
dianocy npeocmaenuxie miei abo iHwoi coyianvroi epynu. Ceped pi3HO8UOI6 BUOLIAIOMD
NOTMUYHUL, AOMIHICMPAMUHU, IOPUOUYHUL, BIICOKOBUL, Ne0a2o2iuHUll, periciuHull, MICMUYHUL,
MeOuuHUull, OL108Ul, PEeKAAMHUL, CHOPMUBHUL, HAYKOBUL, CYEHIYHULl Mda MAaco8o-iHpopmayitinuil
8UOU THCMUMYYitiHo20 ouckypcy. [ocnionuku 3a3Hauaroms, wo HABedeHuti CHUCOK Modice Oymu
O0onosHeHull abo 8UOO3MIHeHUU. Y cmammi nponoHyEMbCA MEPMIH «OKVILMHUL OUCKYPCY, AKULL
Micmumb maxi 0CHOBHI JCAHPOBI PIZHOBUOU K ACMPONO2iuHULL, Maiunutl, arximivnuil. [lepwi 0sa
Ppi3HoBUOU € 00 €Kmom bazamvox 00Ci0NCeHb, A OCMAHHIL MAlice He 3HAXOOUMb GUCBIMIEHHS )
JHegicmu4HUX podbomax. Acmponoziunuil OUCKYpC, NpeoCcmagieHuti 20pOCKONamu, GUBUAEMbCs
NepesantcHo 3 NCUXON02TYHOL, COYIONI02IUHOI, AHMPONONO2TYHOI MA KYIbMYPOJIO2IYHOI MOYKU 30DY.
Topockon 6y6 pospobnenuil Ak Mediaxcanp, wjo CApUALO U020 CIMAmMyCy OOHIEL 3 BUSHAUATbHUX PUC
cyuacHoi macogoi kynbmypu. Maziunuii OUCKYpPC MA€ ICKPABO BUPANHCEHULL CY2eCMUBHULI NOMEHYIA,
CUMBONIYHO HACUYeHUll ma peanizye 0a308i cmpamezii 3acmepedxicenHs, Kopekyii ma npomexyii.
Knovoeumu npobnemamu 6uguennsi OKyIbMHO20 OUCKYPCY 3AMUMAIOMbCS  CMPYKMypa ma
cmpamugixayis, 6CMAaHOBNIeHHs 11020 O3HAK, O0OUHUYb, Kame2opil, munie, 3 sacy8aHHs cnocoois
opeanizayii pi3HuUX OUCKYPCUBHUX THBAPIAHMIB, BUPODTIEHHS MemOOi8 i npoyedyp 1020 aHAI3).

Knrwowuosi cnosa: ouckypc, Ouckypconoeis, iHCmumyyitiHutl OUCKYpC, OKYIbMHUL OUCKYPC, MUNOLO02IAL.

STUDY OF ENGLISH OCCULT DISCOURSE
(literature overview)

Tomchakovska Yu.
candidate of philological sciences, associate professor
National university “Odessa law academy”

The article is devoted to the consideration of the main directions and tasks of modern discourse as a
branch of linguistics on the material of English occult discourse. The term "discourse™ is used in
different meanings and is the subject of study in different scientific areas. The purpose of the article
is to provide a brief overview of existing studies of occult discourse and to outline the prospects for
its study on the basis of the English language. The opposition of personality-oriented and status-
oriented discourse is relevant. In the first case, communicators who know each other well take part
in communication, in the second case, communication is reduced to a dialogue between
representatives of one or another social group. Among its varieties are political, administrative,
legal, military, pedagogical, religious, mystical, medical, business, advertising, sports, scientific,
stage and media types of institutional discourse. The researchers note that the list may be
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supplemented or modified. The article proposes the term "occult discourse”, which contains such
basic genre varieties as astrological, magical, alchemical. The first two varieties are the subject of
many researches, and the latter is hardly covered in linguistic works. Astrological discourse,
represented by horoscopes, is studied mainly from psychological, sociological, anthropological and
cultural points of view. The horoscope was developed as a media genre, which contributed to its
status as one of the defining features of modern mass culture. Magical discourse has a pronounced
suggestive potential, is symbolically rich and implements basic strategies of warning, correction and
protection. The key problems of occult discourse analysis remain the structure and stratification of
discourse, the establishment of its features, units, categories, types; elucidation of ways of organizing
various discursive invariants, development of methods and procedures of analysis and description of
discourses.

Key words: discourse, discourse studies, institutional discourse, occult discourse, typology.

Beryn. 3aiikaBiaeHICTh JIIHTBICTIB BUBYEHHSIM JTUCKYPCY OB’ si3aHa 31 3MIHOIO
MPIOPUTETHOCTI MPEAMETY AOCTIHKEHb Y APYTiid NOJ0BUH1 XX CTOMITTS, 3 NEPEXOAOM
B1Jl BUBUEHHSI CTPYKTYpU MOBHU J0 ii (PyHKIIOHYBaHHS. ICTOPUYHO MOHATTA OUCKYPC
PO3rIsiAanocs 3 TOYKU 30py (HOpManbHOI 1 PYHKIIOHAIBHOL JTIHTBICTUKH, SIK1 3T0OJIOM
YBIHIIM B CUCTEMHUU mMiaxina, 3amoyatkoBaHuii y 70-1i — 80-Ti poku MUHYIOTO
ctomiTTs. Ha cydacHoMy erani BUeHI aKTUBHO HAMAararOThCs PO3MEKYBATH MOHSATTS
meKkcm 1 OucKypc, IpOMOHYIOYH Pi3HI OIMO3MUIIIT, HAPUKIAA, PYHKIIOHATBHICTE VS
CTPYKTYpHICTh, Tiporiec VS TMPOAYKT, ycHE MOBJICHHS VS MHCHBMOBUM TEKCT
(MaptuHiok, 2012: 12).

VY cydacHii JHTBICTUYHIA JHTEpaTypl 3ycTpiuaeMo Oararo BU3HAYCHb
JTUCKYpPCY, JAESIKI 3 HUX MOEIHYIOTH PI3HI 1HTEpIHpeTanii 1bOro SBUIIA Ta MaIOTh
koMIiekcHuil xapakrep. @.C. baneBuy y miipyyHuky «OCHOBH KOMYHIKaTHBHOI
JIHTBICTUKW» JAa€ TaKe BU3HAYEHHS NHUCKYPCY: «TUIl KOMYHIKATHBHOI IISTIHOCTI,
IHTEpaKTUBHE $IBUILE, MOBJICHHEBUM MOTIK, O Mae€ pi3HI (GOpMH BUSBY (yCHY,
MMCEMHY, TNapaliHIBaJIbHY), BIIOYBAa€ETHCS Yy MEXKax KOHKPETHOIO KaHaly
CHUIKYBaHHS, PpETYJIOETbCS CTpATErisiMM 1 TaKTUKaMHU YYaCHUKIB, CHUHTE3
KOTHITUBHUX, MOBHHUX 1 T03aMOBHUX (COLIAJIbBHUX, ICUXIYHUX, TICUXOJIOTTYHUX TOIIIO)
YUHHUKIB, SIKI BHU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUM KOJOM “‘DOpM KHUTTS’; 3aJ€KHUX BiA
TEMaTUKU CIUIKYBaHHS, Ma€ CBOIM pe3yJbTaTtoM (HOpMyBaHHS PI3HOMAHITHUX
MoBIeHHeBUX >kaHpiBy (bameswu, 2004: 138). B.I. Kapacuk Bka3zye, mio anami3
JTUCKYpCY — MDKIUCIMIUTIHApHA cdepa 3HAHHA, 10 3HAXOAWTHCS Ha CTHUKY
JHTBICTUKH, COIOJIOTii, TICMXoJorii, eTHorpadii, CEMIOTUYHOTO HAMPIMKY
JiTEepaTypo3HaBCTBa, cTUiicTUKH Ta (imocodii (Kapacuk, 2016: 20).

0.0. CeniBaHoBa BHM3Haua€ Taki 3aBIaHHs aHANI3y JUCKYpCy Ha Cy4acHOMY
eTarli: JOCTIKEHHS COIlaJbHOI, TEKCTYaJbHOI Ta MCUXOJOTIYHOI KOHTEKCTYyasi3allli
JMCKYpCYy, MOTr0 3pa3KiB 1 kKaHPIB 13 IEBHUM HAOOPOM 3MIHHMX (COLIAJIBHUX HOPM,
poJyieil, CTaTyCciB KOMYHIKAHTIB, IXHIX KOHBEHI[IA, CTpareridi, MOKa3HUKIB
IHTEPaKTUBHOCTI ¥ €(QEeKTHUBHOCTI CHUIKYBaHHS); BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEU
JOCSITHEHHSI KOMYHIKaHTaMU KOMYHIKaTUBHOI Koorepallii 800 YNHHUKIB TOPOIXKEHHSI
KOMYHIKaTUBHOTO KOH(QIIIKTY, CIIOCOOIB peaizallii KOMyHIKaTHBHOTO CYIIEPHHIITBA;
ONMHUC IHCTUTYLIMHUX (OpM 1 TUMIB AMCKYpCiB Tomo. KiowoBumu mnpobdiemamu
aHali3y JUCKYpCy 3ajMIIAIOThCsl CTPYKTypa Ta cTpatudikaiis AUCKYpCY,
BCTAHOBJICHHSI MOTO O3HAK, OJWHHWIIb, KATEropid, THIIIB; 3 SICYBaHHS CIIOCOOIB
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oprasizaiii pi3HHX AMCKYPCHUBHHUX 1HBapiaHTIB, BUPOOJEHHS METOAIB 1 MPOLEIYp
aHaJTizy ¥ onmcy auckypeis oo (Cemianosa, 2008: 626-627).

Mema ctaTTi — HaJATU CTUCIHMHA OIS ICHYIOUMX JOCHIIKEHb OKYJIbTHOTO
JTUCKYPCY Ta OKPECIUTH MEPCIIEKTHBY HOTO BUBYCHHS HAa MaTepialli aHTI1HCHKOI MOBH.

Pesynbratn i o0roBopennsi. Tumonoris guckypcy 0Oa3yeTrbcs Ha
IIPOTHUCTAaBJIEHHI OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO 1 CTATYCHO OPIEHTOBAHOTO AUCKYpPCY. Y
NepIIoOMYy BHUMAAKY B CHUJIKYBaHHI OepyTh ydyacTh KOMYHIKaHTH, SIKI 0Ope 3HAIOTh
OJIUH OJIHOTO, PO3KPUBAIOTh OJMH OJTHOMY CB1M BHYTPIIIHIHN CBIT, Y APYTOMY BUIIAJKY
CIILJIKYBaHHS 3BOJUTHCS JI0 J1JIOTy MIPEJCTAaBHUKIB Ti€i a00 1HIIOT COIiabHOT TPYIIH.
OcoOucTticHuil  (MepcoOHANbHUI) JIUCKYpC TMPEACTABICHUN JBOMa OCHOBHUMHU
pI3HOBUJAMH — TOOYTOBUM (TOBCAKIAECHHUM) 1 OyTTeBUM auckypcom. Crenudika
noOyTOBOTO JAMCKYpPCY TMOJIATa€ B IMparHeHHI MaKCUMaJbHO CTHCHYTH TepefaHy
iHpopMaIlilo, BUHTH HA OCOOJMBHI CKOPOYEHHM KOJ| CILUIKYBaHHS, KOJHU JIIOJIU
PO3yMIIOTh OJIH OAHOTO 3 MIBCJIOBAa, KOMYHIKaTUBHA CUTYAIllsl CAMOOYEBH/IHA, 1 TOMY
aKTyaJbHOIO € JIMIIE PI3HOMaHITHAa MOJAJIbHA KBali(ikalis TOro, mo B1I0yBa€eThCA.
ByTTeBUil MUCKYpC TpU3HAYEHUN JUIsl 3HAXOKEHHA 1 NEPEeKUBAHHS 1CTOTHHUX
CMHUCIIIB, TYyT MOBa iJie¢ HE MPO OYEBUAHI pedi, a Mpo XydoxkHE 1 (inocodcrke
OCSITHEHHsI CBiTY. CTaTyCHO OpIEHTOBAaHUN JUCKYpPC CTAHOBUTH COOOIO 1HCTUTYLIIHE
CHUJIKYBaHHS, TOOTO MOBJICHHEBA B3a€MOJIisl MPEACTABHUKIB COINIAIBHUX TPym abo
IHCTUTYTIB OJAWH 3 OJHUM, 3 JIIOJbMH, SIKI pealli3yloThb CBOI CTaTyCHO-pPOJIbOBI
MOXJIMUBOCTI B paMkax C(HOPMOBAHMX CYCHUIBHUX 1HCTUTYTIB, YHCIO SKHX
BU3HAYAETHCS TOTpeOaMu CYCNUIbCTBA HAa KOHKPETHOMY e€Tami MOro pPO3BUTKY
(Kapacuk, 2016: 21).

VY HaBelleHOMY MepesiKy Pi3HOBU/IIB IHCTUTYLIMHOTO TUCKYPCY (MOJITUYHUA,
aIMIHICTPAaTUBHUM, IOPUAUYHUN, BIHCHKOBUH, MeJaroriyHuii, peiriiHuM,
MICTUYHUHN, MEIUYHUM, JIJIOBUHM, pEKIaMHUNA, CHOPTUBHUMN, HAYKOBUM, CIIECHIYHUN Ta
1H.) JIel0 HEBUOpPABAAHUM, Ha HAIly AYMKY, € TEpPMIH «MICTHUHUW» JHCKYpC.
CnoBHUKOBa Ae(iHILIS TPUKMETHUKA «MICTUYHUID B YKPAiHChKIN MOB1 BUTJISIIA€ TaK:
«BI0 Micmuka — peniciUHO-I0eaniCmuyti noauaou, wWo 6U3HAMb ICHYBAHHS
HAONPUPOOHUX CUN | MOJCIUBICMb CRIIKY8aAHHA 3 Humu 1r00unu» (CIIOBHHUK
yKpaiHcbkoi MOBHM). COBHHKOBA JIe(PIHILIS AHTJIOMOBHOIO BIJMOBITHUKA HACTYIIHA:
«mystical — having a spiritual meaning or reality that is neither apparent to the
senses nor obvious to the intelligence» (Meriam Webster’s Dictionary). Ii aedinirrii
MIKPECIIOI0Th HEOUEBUIHICTh, HE3PO3YMUIICTh TOTO, IO BBAXKAETHCS MICTHUYHHM.
MicTuuHui TUCKYPC M€ CITUIbHI PUCH 3 PETITIHHUM JUCKYPCOM Ta MIPOTUCTABIISETHCS
HAayKOBOMY 32 CBOEIO CYTTIO.

3 orysiy Ha BUIEBKA3aHe, MPOMOHYEMO BUKOPUCTAHHS TEPMIHY «OKVIbMHUU
OuCKypc» Ha TIO3HAYEHHS 3arajbHOTO HaMpsMy AHCKYpPCOJOrii, SKWWA BHUBYAE
0COOJIMBOCTI KOMYHIKAIii B PI3HUX MICTUUHUX MPAKTHKAX, Marii, acCTpoJIorii TOIIo,
TOOTO BCiX HampsMiB IHCTUTYLIHHOI MISTIBHOCTI, K1 BUXOJSATh 32 pPaMKH HayKHu Ta
odiiiHOI pemirii.

JlekcuuHa oauuuI Occultism Bnepire 3adikcoBaHa B aHTIIIHCHKIH MOBi 'y 1870
polIi Ta No3Havajaa JOKTPUHH, IPUHIIMIIN Ta MPAKTUKH OKYJIbTHHX HayK: «Occultism
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(n.) "the doctrine, principles, or practices of occult sciences," 1870, from occult + -
ism. Related: Occultist» (Online etymology dictionary).

CnoBHHMKOBa CTaTTS TAaKOX MICTUTH UIIOCTPAIUIO BXKUBAHHS I1€i JIEKCHYHOI
OJIMHUIIl Ta BOJHOYAC PO3’SICHEHHS, IO BOHA MO3HAYa€ CHCTEMY ICEBIO-HAYK, SIKI
noTpiOHO BiJPI3HATH Bix TOHAYKOBOI Mariunoi mpaktuku: «Occultism, | should add, is
to be distinguished from the primitive magic described by anthropologists, which is
prescientific, prephilosophical, and perhaps prereligious, whereas occultism is a
pseudo-science or system of pseudo-sciences, often supported by an irrationalist
philosophy, and always exploiting the disintegrated débris of preexisting religionsy
(Online etymology dictionary).

PoOuMO BHCHOBOK, IO JIeKCHMYHa oOuHMIS OCCultism moxomuTh Bif
NpUKMETHUKA OCCUlt, sikmii Bniepie 3adikcoBaHHM B aHTIIHCHKIN MOBI Ha MOYATKY
XVI cToniTTs y 3Hau€HHI «CEKPETHUM, HE OMPUIIIOAHEHMI», 0 AKOi MOTpPAINuB 3
JaTHHA 4yepe3 (paHily3bKy MOBY 31 3HAUEHHSIM «IPUXOBAHUI». 3TOJOM JIEKCHYHA
omuHMI OCCUlt po3BUHYNA 3HAYEHHS «HEMIIBIACHUN pPO3yMy», TOMI SIK BIIACHE
acolriamisi 31 HaJANPUPOJHUMHU HayKamMu (Mari€ro, ajaxiMi€ro, acTpOJIOTi€l0 TOIIO)
3 SIBUJIACA JIUIIE CTOITTS TIOTOMY.

VY cyuyacHuX JieKCUKOrpadiuHUX JKepeliax aHTiiChKOT MOBU HasiBHI HACTYITHI
Bu3HadeHHs: «Occult sciences — those sciences of the Middle Ages which related to the
supposed action or influence of occult qualities, or supernatural powers, as alchemy,
magic, necromancy, and astrology» (Online dictionary); «Occult sciences alchemy,
astrology, magic, etc» (The free dictionary).

Cnuparourch Ha BHIIEBKa3aHi AediHilii, poOMMO BHCHOBOK, IO OKYJIbTHUU
JUCKYPC MICTUTh TaKi OCHOBHI >KaHPOBI PI3HOBHUIHU SIK ACMPONOSIYHUL, Ma2iuHUl,
anximiynui. OTJsA HAasIBHUX JOCIHIKEHb IOKa3aB, IO MEpIll JBa PI3HOBUIU €
00’ekTOM 0OaraThboX MOCHIAXEHb, & OCTAHHIN Mai’ke HE 3HAXOAUTh BUCBITJIICHHS Yy
JIHTBICTUYHUX pOOOTaX.

ACTpOJIOTIYHUM ~ JUCKYpC, TPEACTaBICHUNM TOPOCKOMAMH, BUBYAETHCS
MEPEBAXKHO 3 MCUXOJIOTTYHOI, COLIIOJIOTTYHO1, aHTPOMNOJIOTIYHOT Ta KYJIbTYpPOJIOTTYHOI
TOYKH 30py. ['opockorn OyB po3poOieHHil K MeAiaXaHp, 0 COPUSIIO HOro cTaTtycy
OJIHIET 3 BU3HAYAJIBHUX PHC CcydacHOi MacoBoi kynbTypu (Evans 1996; Tandoc,
Ferrucci 2014; Blackmore, Seebold 2001). IToromkyemocs i3 TyMKOIO Mpo Te, IO
aCTpOJIOTisA CHOTOAHI € 3HAYYIIUM JUIsl OUTBIIOCTI WIEHIB CYCIIJIBCTBA SIBUILEM,
0COOJIMBOIO CUCTEMOIO 3HaHb, 3aCHOBAHOIO Ha YSBJICHHI MPO HASBHICTh HEOOX1THOTO
3B'SI3KYy MDK pPyXOM HEOECHHX TUI 1 Mpolecamu, IO BIAOYBArOTHCA Ha 3EMIII.
[IpoBeneHmii JOCHITHUKAMHM aHaji3 MOBHOTO Martepiainy MiATBEPIKYE, IO TEKCTU
TOPOCKOINIB JIMCHO MaroTh CBOi cHenu@iuHi AUCKYPCUBHI OcoOiuBOCTi. bynyun
MparMaTM4yHO  CHOPSIMOBAaHUM, AaCTPOJIOTIYHUN  JAMCKYpC KpIM  Mi3HABAJIbHOI
(acTposoramMu 3 JaBHIX-JIaBeH OyJIM JIOJW, SKI 3alMaJIUCS TIOIIYKOM 1CTHHH,
MOSICHEHHSIM JETePMIHICTUYHUX 3aKOHIB CBITOOY/IOBH) MOKE€ BHUKOHYBATH TaKOXK
COLIAJIbHO-TIONIITUYHY (MaHINYJATUBHY) Ta mncuxorepaneBTuuHy ¢yHkuii (Kynosa
2015: 161).

3 JIIHTBOKOTHITUBHOI TOYKH 30PY MEBHI OCOOJIMBOCTI aCTPOJIOTTIYHOTO AUCKYPCY
MO>KHA MPEJCTABUTH 33 JOMOMOIOI0 IMHAMIYHOTO KOHUENTY — CLUEHAapito, a 3 TOUKU

126



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

30py CEMIOTHKH €W THUI JUCKYPCY BiANOBIAAE MOBEAIHKOBOMY TeKcTy. CeMaHTHYHA
0araTomaaHoOBICTh, OaraTopiBHEBICTh Ta XapaKTepHa CTPYKTypHa Oprasizariis
aCTPOJIOTIYHUX TEKCTIB, IO SBISIOTH COOOI0 OMUC 1 TIIYMAUy€HHS JKUTTS JIIOAUHH,
poOUTh X MpPUBAOIMBUAM O00'€KTOM AOCTIIHPKCHHS JJIA JIHTBICTIB Ta CEMIOTHKIB
(AznaueeBa 2011: 21).

I'.'T. KpmwxkaHniBcbka JOCHIIKY€E TEKCTH aHTJIOMOBHHMX T'OPOCKOITIB BiJIIMOBIIHO
70 >KaHpOBO-(DYHKIIIOHAJIBHOI Mojemi. JlocmigHuisg CTBEp/KYE, IO >KaHpPOBa
CTPYKTypa acTpOJIOTIYHOTO TMPOTHO3Y € JOCUTh KOPCTKOIO Ta BKJIIOYAE JIEKIIbKa
KpokiB. «llepmmii Kpok y >KaHpPOBIA MoOJieNl TOPOCKOIy Iepeadadae 3arajibHy
1H(opMaliiro mpo KMOBIPHHI PO3BUTOK MOJIIM Y 3a3HAUYCHUH TIepio] MaliOyTHROTO, Ha
mo Bkasye mpuciiBauk overall. dyukmionyBanns iMenHuki relationship, affairs,
family, partner ta mpuxmernuka married mae 3Mory ieHTH(IKyBaTH HACTYITHUH,
APYTUN KPOK Y MOJIENI KaHPY — PO3BUTOK B3a€MOBITHOCHH. JISKCHUHUMHU MapKepaMu
TPETHOTO KPOKY € iMeHHUKH Money, business, cash, funds, expenditures Ta miecioBo
Invest, cemaHTHKa SKHUX BKa3dye, MO HOr0 KOMYHIKaTUBHA CIPSIMOBaHICTh —
MOBIJOMUTH MPO MOXKJIMBUKA PO3BUTOK (pIHAHCOBHX cmopaB. <...> (CeMaHTHKa
JEKCUYHUX OJIMHUIIb KOXKHOTO KPOKY €KCIUTIIUTHO B1JI00pakae HOro KOMyHIKaTUBHY
cupsimoBanicTh» (KprkaniBerka 2018: 260).

MariuyHuii TucKypc BUAUISETbCS Ha MIJCTaBl CUCTEMOTBOPYMX O3HAK: MOro
e ta ydacHukiB. CHUIKyBaHHS BiAOYBaeThbCAd Yy 3aJlaHMX paMKaX CTaTyCHO-
POJIbOBUX BIJHOCHH. METOI0 MariuHoro JAMCKYpCy € peaiizailisi 6a30BUX CTpaTerii
3aCTEpEKEHHs, KOPEKLIi Ta IPOTEKIIi. Ik ydaCHUKM BUCTYNalOTh: KIIIEHT — 0co0a, fKa
3BEPTAETHCS 3@ JOIOMOTOI0 Ta areHT — HOCIH TAEMHOIO 3HAHHSI, MMOCEPETHUK, SKUN
3IACHIOE CHUIKYBAaHHS MDK KJIIEHTOM Ta HaANpupogHUMH cuiamu. [IpuHiumnosa
HEpIBHICTh YYaCHHUKIB KOMYHIKAIll CHEUIAIbHO JIEMOHCTPYETHCA 30BHIIIHIM
BUIJISIIOM areHTa, HOoro MOBEAIHKON, HAsBHICTIO 3HAKOBUX AaTPUOYTIB MAaridyHoro
nporiecy, cnenu(iyHuM CrocoOOM BHUMOBIICHHSI MariyHUX TEKCTIB. Y Cy4acCHOMY
COLIlyMI MariyHUid JUCKYpPC TPEACTABIAETbCA SIK PI3HOBHJ I1HCTUTYLIHHOTO
CHUIKYBaHHA. be3yMOBHO, MOPIBHSHO 3 KOJIMIIHIMU €TarmamMd PO3BUTKY COLIYyMY
JAHUM THUII CIIJIKYBaHHS BUSIBJISIE TEHACHIIIO 10 3HUKHEHHA. Ha myMKy OCHIIHUKIB,
CyyaCcHa CYCIUIbHA CBIJOMICTh HE TOB'SI3y€ MariyHuid AUCKYpC 3 OyAb-SKUM
KOHKPETHUM COIIIAJIbBHUM 1HCTUTYTOM. SIK oOcoOnMBa KyJbTypHa CHCTEMa, BIH
PO3UYMHSIETHCS Y HAYKOBIH, peniridHii Ta MmeauuHiil komyHikarii (I'onuaposa 2012:
168).

Mariuauii TucKypc peanizye mpoTeKTUBHY (YHKIIIIO, TOB'SI3aHy 3 BIIFIHHOIO Ta
OUMIIyBAJIHHOIO Mari€ro, Ta COPSIMOBAHMM Ha HeWTpamizaimiro nmoOyToBux (oOii
(Oos13HBp XBOpOOM, HEBJA4, MICTUYHOIO HETaTUBHOTO BIUTUBY OTOUYYIOUMX Ha JOJIO
JIOJMHU) 3a JOMOMOIOI0: MAariyHoi ceMioTUKH (oOeperu, amylsieTH, TalliCMaHH,
IHCTPYMEHTHU TOIIO); MariyHoi BepOaidiku (TEKCTH — 3aMOBJISTHHS, 3aKJIWHAHHS,
MPUKMETH 1 T.J., [0 ONUCYIOTh MEXaHI3M BIUIMBY JIIOJAMHU HA HABKOJIMILHIA CBIT 13
METOIO 3aXUCTY BiJ] HOrO HEraTUBHOTO BILTUBY); MicTH4HI apTtedaktu (dummies, wax
figure, bell, candle, magic recipe, brew, broth, needle, thread, philter, potion, jar,
moly, wand, wand, magic ring, magic mirror), sKuM MPHUIHUCYETHCS CYTeCTUBHA CHJIA
y MeXaxX TMPOTEKTHBHOTO MAariyHOro pHUTyaly. Y CBOEMY [IHCEPTALIHHOMY
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nocmimxenHni  T.B. UepHsiBcbka  TakoX  3a3Hadae, 10  HAMWIIKaBimAM 3
JIHTBOCEMIOTHYHOTO MOTJISITY € BepOaIbHO-aKI10HAIBHUN KaHP MariyHOro TUCKYPCY,
MParMaTUYHOI0 YCTAaHOBKOIO SKOTO € MICTHYHA Jisi — pUTyal, M0 CYIPOBOIKYE
MPOTEKTUBHUN TeKCT 3akinuHaHb (Spells, charms). Jlocmigaung BusBHIa HAKOLIBII
YaCTOTHI THUIM 3aKJIWHAHb, M0 BUKOPHCTOBYIOTHCS K MPOTeKTHBU. Jlo HUX
BIHOCATHCS: 3axUCT Bix mpokisaTTs (purification spell to break a curse); 3axuct Bin
nauxociis's (anti-slander spelt); 3axuct Big Heapyra Ta Bopora (spell to make an enemy
move away, spell against a trouble-maker); 3axucr Bix 310mxiiictBa (spell to stop
someone from stealing); 3axuct Bix migmany (fire protection spell); 3axucT gecHoro
imeni, pemyramii (protection spell for reputation); 3axucT Bix NCHXIYHOTO BILUIMBY
(spell to rid yourself of psychic attacks); 3axuct Big dizuunoi TpaBmu (spell against
physical harm); 3axuct OyauaKy Ta ciM'i Bij HemoOposmwmBIiB (house protection
spell); mixyBanuss wHemyru (spell against an illness); BukopiHeHHS TOpOKIB Ta
mkimmBux 3Budok (banishing spell for evil and bad habits) (Uepussckas 2008: 11).
OTxe, MariuyHuii TEKCT MA€ SICKPaBO BUPAKEHUN CYT€CTUBHUN MOTEHL1aJ, CHMBOJIIYHO
HAaCMYEHUN Ta peayizye 0a30Bl CTpaTerii 3aCTEPEeKECHHs, KOPEKLIi Ta MpPOTEKLIi.
3acTepe)keHHS  BUSBIAETHCS y  MPOTHOCTUYHHX  YCTAHOBKax  (BepOasibHO-
MIPOTHOCTUYHHUIA JKaHp), BKIJIAJEHUX Y IMONEPEIKEHHS MPO MOXKIHUBI HEOE3MeKH,
B1JI00paKeHI B €THOCHEUU(PIUHIN CUCTEM] MOMEPEKYBAIbHUX 3HAKIB (TPUKMETH).
Kopexkiist copsiMoBaHa Ha JIIKyBaHHS HEAyr Ta HOpMAaJi3alliio JEeBIaHTHOIO
MICUXOCOMAaTUYHOTO CTaHy 4Yepe3 YITKO aJIrOpPUTMI30BaHi, CEMIOTHYHO HACHYEHI
oOpsiIu Ta 3aMOBJISIHHA (BepOasIbHO-CYreCTUBHMM kaHp). [IpoTekinis K 3aXHCT Bij
BOPOKMX 30BHIINIHIX BIUIMBIB 3/IIACHIOETHCS 4Yepe3 3aKIMHAHHS (BepOajbHO-
aKIIOHAJBLHUHN KaHP) Ta CAMBOJIIYHO HACUYEH1 puTyanu (Tam came: 13).

BucnoBku. OKyJIbTHHI TUCKYpPC MICTUTh TaKi OCHOBHI >KaHPOBI PI3HOBHU/IU SIK
acmponociunutl, mazivHut, anximivnui. Tlepm aBa pi3HOBUAU € 00’ €KTOM Oaratbox
JOCIIIKEHb, & OCTaHHIA Malie He 3HaXOIUTh BUCBITIEHHS Y JIIHTBICTUYHUX pOOOTaX.
KirouoBumu npoOaemMamMu BUBYEHHS OKYJIBTHOTO IUCKYPCY 3aIHINAIOTHCS CTPYKTYpa
Ta cTpaTu(ikailisi, BCTAaHOBJIEHHS MOT0 03HAK, OJIUHUIIL, KATETOPiM, TUIIB; 3’ ICYBaHHS
cnoco0iB oprasizauii pi3HUX JUCKYPCUBHUX IHBApiaHTIB, BHUPOOJICHHS METOIB 1
MpoIeayp HOro aHaizy.
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BIBYAJIIBALIA IHQOPMAin B AHTJIOMOBHI
HOJIKOJOBIN CTATTI
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Cmammsa npuceéauena o0enady iHQOPMAYitiHo20 NOMEHYIANY NONIKOOOBUX CLOBHUKOBUX
cmameti 8 aH2AUCHKIU HasuanvbHiu Jnekcuxoepagii. Komynikamusena cneyughixa HasuanibHux
CIIOBHUKIB NPOABIAEMbCA HAcamnepeo 8 iX aopeco8aHoOCmi HiMKOMY CecMeHm)y Yumaybkoi
ayoumopii. Bona ckradaemucs 3 ne-HOCIi8 anenilicbKoi MO8U, KI 6UBUAOMb i1 SIK IHO3EMHY MOBY i
AHCUBYMB NO3A APeanom ii NOWUPEHHs, a, omaice, no3a CUMyamusHum Konmexcmom. Ocobausocmi
KOpUcmyeauie, AKUM a0peco8aHo Pi3HOMAHIMHI HABUAIbHI CIO8HUKU, 8USHAYAOMb 3Micm 1 (hopmy
nooaui Jnekcuxkoepaghiunozo mamepiany, AKUL HAyileHul, 6 neputy uepey, HA PO3UWUPEHHS
CIIOBHUKOB020 3aNAcCy yuma4a i, Kpim mozo, Mae Ha memi O1udxic4e NOZHAUOMUMU 11020 3 KYIbIMYpPOoio
anenomognozo coyiymy. OcHoGHe 3a80aHMA NeKCUKOSPAPIYHOi cmammi MAYMAYHO20 CIO8HUKA
noJseae 8 HAOAHHI NeeHO20 00cs2y IHhopmayii, HeoOXIOHOI 011 A0eK8AMHO20 PO3YMIHHA Yumadem
Mmo20 uu IHWO020 C108d, siKe 1020 yikasumv. [[n1 upiuleHHs 3a3HAYeH020 3A80aHHA YKAA0ayi
CNOBHUKIB 80AIOMBCS 00 BUKOPUCMAHHS K HAOOPHUX, MAK i 300padCyalbHUX He8epOabHUX 3ac00i6
KoMyHiKayii. Buznauaemo nonikooogy nekcuxkozpaghiuny cmammio K NOEOHAHHA 080X BUSHAUEHb
00Hi€l © miei e cememu, sIKi GUKOHAHI 3HAKAMU 080X PI3ZHUX CEMIOMUYHUX CUCMEM. CUMBOJIIUHOI,
moomo Mo6Hoi, i IKOHIUHOI, MOOMO NIKMo2pagiuHoi. Y maymMaunux CI08HUKAX AH2TIUCLKOI MOBU
BUKOPUCMOBYIOMbCA 08 MUNU He8epOAIbHUX 3aco0i8: ye HAOIpHI ma 300paicysanvti HeepOanbHi
3acobu. Habipni 3acobu HesepbanvbHol KOMYHIKayii eKkmiouaroms 6 cebe wpugm, xonip wpugdmy,
cneyianvHi 3HAYKU 1 CUMBONU (CMPIIKU, MPUKYMHUKU, JTIHIUKU, PAMKU), SKI NO3HAYAIOMb PI3HI
Keanmu iHpopmayii 6 cmammi. 300pasicysanvbHi HegepOaIbHi 3ac00U KOMYHIKAYIL 6KII0UAOMb 8 cebe
abcmpaxkmuo-no2iuni i nikmoepaghiuni. Ananiz ingpopmayitino2o nomenyiany noaIiKO008Ux cmameii 8
AHRTIOMOBHUX HABUANLHUX CIIOBHUKAX 0A€ NIOCMAsy CMEEpod’Cysamu, wo nosea nikmozpagiunoi
CKIA00801 8 OY0b-AKOMY 8UNAOKY ONMUMIZYE nepedayy i CnpuiHamms iHgopmayii.
Knrwouoei cnosa: nexcuxozcpaghis, mnaguanbHull Clo8HUK, HesepOANbHA KOMYHIKAYIA, NOIKO008d
cmammsl.

VISUALIZATION OF INFORMATION IN THE ENGLISH
POLYCODE DICTIONARY ENTRY

Tomchakovskyi O.
candidate of philological sciences, associate professor
Odessa I.1. Mechnikov national university

The article is devoted to the study of the informational potential of the polycode dictionary entries in
English learner’s lexicography. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in
their targeting to a clear segment of the readership. These are non-native speakers of English,
studying it as a foreign language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside
the situational context. The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine
the content and presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the
vocabulary of the reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-
speaking society. The main task of a lexicographic article in an explanatory dictionary is to provide
a certain amount of information necessary for the reader to adequately understand a particular word
of interest. To solve this problem, compilers of dictionaries resort to using both typesetting and
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pictorial non-verbal communication means. A polycode lexicographic article is a combination of two
definitions of the same sememe, which are made with signs of two different semiotic systems: symbolic
(linguistic) and iconic (pictographic). In the explanatory dictionaries of the English language, two
types of paragraphic characters are used: these are typed and depictive non-verbal means. Typed
non-verbal communication means include font accents, background and font color, special icons and
symbols (arrows, triangles, rulers, frames) that mark different quanta of information in the article.
Depictive non-verbal means of communication include abstract-logical and pictographic ones. The
analysis of the informational potential of polycode articles in English learners’ dictionaries gives
grounds to claim that the appearance of the pictographic component in any case optimizes the
transmission and perception of information.

Key words: lexicography, learner’s dictionary, non-verbal communication, polycode entry.

Beryn. CyyacHuil CBIT CTaBUTh IEpe] JIIOJACTBOM MpOOJIeMy YCIIIIHOCTI
KOMYHIKAIlii Mi)K OCOOMCTOCTSIMH, MDXK CITUIBHOTaMH Ta €THocamu. l[HTerpartiiiHi
nporecu y cepl €eKOHOMIKM Ta MOJITUKU CHPUUYUHSAIOTH 30UIBIICHHS MIrpamiiHux
MOTOKIB, PO3IIMPEHHS MDKKYJbTYPHHX Ta MIDKXMOBHUX KOHTakTiB. Han3BuyaiiHo
3pOCTa€ POJib MOBU MIPKHALIIOHAJIBHOTO CUIKYBaHHS. CTyliHb KOMIIETEHTHOCT] HOCIS
MOBH, 0€3yMOBHO, BapiIOEThCS B 3aJICKHOCTI BiJl TOTO, YU € MOBA HOTO pimHOIO (Mother
tongue), abo s apyroro MoBoro (second language) uu inozemuoro (foreign language).
CnoBHUKH, aipecoBaHl HE-HOCIIM MOBH, IO >KMBYTH I03a apeany ii MOUIMPEHHS,
KkiIacu(ikyoTbcss B Teopil Jekcukorpadii sk HaBuanbHi cioBHuku (learners'
dictionaries). OcoOiuBoCTi aapecariB, IS SKUX MPHU3HAYCHI TakKi CIOBHHKH,
JMKTYIOTh SIK KOHTEHT, TaK 1 popMy mojiadi iekcukorpadianoro marepiany (Bogaards,
2003). Kaptuna cBiTy, BijoOpakeHa B HUX, € CUMO1030M HaiBHOi 1 OCHOB HAayKOBOIi
KapTHUH CBITY. MOBHMI MaTepiaq HalUUIGHHWM Ha PO3IIMPEHHS BOKaOyssipa
KOPHUCTYBaya, a TAKOX MEBHY 1HKYJIbTYpPALlIO B CBIT aHTJIOMOBHOTO €THOCY.

Memoro nanoi poOOTH € oIl OcoONMBOCTEW Bi3yanmizauii iHdopmarii B
AQHTJIOMOBHIN TOJIIKOJOBOM CTaTTI HABUAJILHOIO CJIOBHHMKA. BU3HauaeMo MOJIIKOJOBY
JekcukorpadiuHy CTaTTIO K MOEAHAHHS IBOX BU3HAYECHb OJHIET 1 TIET K CEMEMHU, 5Kl
BUKOHAHI 3HAKaMH JBOX PI3HUX CEMIOTUYHUX CUCTEM: CUMBOJIIYHO1, TOOTO MOBHOI, 1
1KOHIYHOI, TOOTO mikTorpadiunoi. Ilosiko0Ba CIOBHMKOBA CTaTT Ma€ MOTY>KHUN
iHpopMamiitHui moTeHIiaaoM 1 € eeKTUBHUM HaB4YaiabHUM pecypcoM (Nesi, 1989;
Tarp, 2009).

Pe3yabtatu i 0o0roBopennsi. OCHOBHE 3aBJaHHS JIEKCUKOTpaQiyHOi CTaTTI
TJIYMAa4yHOTO CJIOBHHUKA IOJISTAa€ B HaJIaHHI MEBHOTO o0cAry iHdopmarlii, HeoOX1aHOT
JUISL QJICKBATHOTO PO3YMIHHS YUTA4e€M TOTO YH 1HIIIOTO CJIOBA, SIKE HOTO IIKaBUTh. J{js
BUPIIIEHHS 3a3HAYEHOTO 3aBJIaHHS YKJIaJadl CIOBHUKIB BAAIOTHCS JO BUKOPUCTAHHS
AK HaOIpHUX, TaK 1 300paKyBajIbHUX HEBEpOATbHUX 3aC001B KOMYHIKALIIi.

HaGipHi 3acobu B TEKCTI JIeKCMKOTpaiuHOi CTaTTI MNPEACTaBICHI TaKUMH
eJIeMEHTaMH: MIPU(PTOBOIO BapiaTUBHICTIO; JEKOPATUBHUMHU €JIEMEHTaMH, J0 SKHUX
BIIHOCSITBCA PaMKH, OPHAMEHTH, YMOBHI MO3HAYEHHS, CIeIiadbHl CUMBOJIM, 3MIHU
KOJIbOpY (hoHy.

[pudroBa BapiaTUBHICTh — OJIMH 13 HAUBAXKJIMBIIINX YAHHUKIB, K1 BIUIMBAIOTh
Ha MPOIIEC CIIPUIHATTS PEIUIIIEHTOM BEpOAIBHOTO TEKCTY JEKCUKOrpadivyHOI CTATTI.
JlexcukorpadiyHi CTaTTi, 32 HATUMHU CHOCTEPEKEHHSIMHU, MOXKYTh MICTUTH YOTHPU
OCHOBHI BUAH MIPUPTY:
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1) Benukuii >XUpHUMA WPUPT, TKUA BUKOPUCTOBYETHCS AJI BUAUICHHS JIEMH Ha
TJ1 OCHOBHOTO TEKCTy CTaTTi, IO JO3BOJISIE YWTAYEBI JICTIE 3HAXOMUTH HEOOXimTHI
CJIOBA;

2) KypCUBHHI HIPU(PT BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUAUICHHS TEKCTOBOI 1TFOCTpaIlii
BxkuBaHHs citoBa: What would be the most effective means of advertising our product?

3) 3BUYAMHUM NpSAMHUM HIPUPTOM JIPYKYEThCS TIyMAuyeHHS 3HAYCHHS CJIOBA.
S0 & cnoBo € 0araTo3HAYHUM, TO KOXKHA OKpEeMa CeMeMa MapKyeThCsl KIIFOUOBUM
CJIOBOM 200 CJIOBOCTIONYYEHHSIM, 1110 BUJILISETHCS MIPUGTOBO (32 IOMOMOTOI0 BEJIUKUX
JTEp), a TAKOXK 00pamisieThes crerniatbuuMu cumBoiamu: »METHOD «. Oxnak 11e
BJIACTUBO HE BCIM CJIOBHHUKaM. [HOM1 "KJIIOYOBI 3aroJIOBKU" BUAUISIIOTHCA 3 TEKCTY 32
PaxyHOK 3MiH y KOJIpHiH namiTpi sk mpudTy, Tak 1 GoHy (BUKOPUCTOBYETHCS MIPUGT
O1T0r0 KOJIbOPY HAa TeMHOMY TJii). POHOBA BapiaTUBHICTh TAKOXK BIJITPAa€ BAKINBY
poJIb B aKTyamizamii crernudigyHoi Y4acTUHU JIEKCUKOrpadidHOi CTaTTi, TaK 3BaHOI
USAGE NOTES (a B kynbryposnoriyaux cioBHukax — CULTURAL NOTES), mo
MICTUTh JOCHTh BaXXJIWBY JJI1 4YuTadya 1HQOpMAaLIIO: MpaBUIa B)KMWBAHHS CJIOBA B
KOHTEKCTi; Mpo cdepy BKHUBAaHHSA CJIOBa; NPO CHHOHIMU J@HOTO CIJIOBA; PO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 [IUM CJIOBOM; MPO KYJbTYPOJIOTI4HI OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA
JaHOTO CJIOBA TOIIIO.

HempudTosi HabipHI eleMeHTH (JIeKOPaTUBHI €JIEMEHTH) BUKOPUCTOBYIOThHCS
HalyacTiIle y MaTepialii JOCIIKEHHS i1 00paMiieHHsI HeBepOaIbHUX YaCTHH CTATTI
(pucyHkiB, TpadikiB), BIJOKPEMJIIOIOYH, THUM CaMHM, HeBepOalibHI 3aco0u Bij
BEpOATBHOTO TEKCTY JIEKCUKOTPadiuHOT CTATTI.

Takum 4YMHOM, MOXKHA CTBEpJKYBaTH, IO OCHOBHA (QYHKIA HaOIpHHUX
HeBepOaTbHUX 3aCO0IB y TIyMayHUX CJIOBHUKAX MOJSATa€E B OpraHizallli Bi3yaJbHOTO
CIpUUHATTS TEKCTy: TPUBEPHEHHI YyBaru ajpecara, 3a0e3MeyeHHl YiTKOCTI
KOMITO3HIIIITHOTO pIIIEHHS JeKCUKOrpapiyHoi cTarTi Ta ii "3py4yHocCTi".

300paxkyBanbHI HeBepOajbHI 3aco0M MpEeACTaBieHI B Marepiaji BHOIpKH Y
BCbOMY CBOEMY BHJIOBOMY PpI3HOMAHITTI. YKJagadl CJIOBHHUKIB BIAIHCS [0
BUKOPUCTAaHHA TicTorpam, rpadiki, Jiarpam, KapT, NOPTPETIB, MaJIOHKIB, CXEM,
tabnuub, pororpadiid, Gopmyin, kpecieHn. [Ipote, nani HeBepOaabHI 3aCO0U PI3HUX
MIATPYN BUKOPUCTOBYIOTHCS y TIyMAUHUX CJIOBHUKAX HEPIBHOMIPHO, 110, MaOyTh,
MOKHA MOSICHUTU (YHKIIOHATIBHOI CIIPSIMOBAHICTIO KOKHOTO OKPEMOTO TIyMa4HOTO
CJIOBHHKA.

Tak, HanpuKiaa, y TIyMa4HUX CJIOBHUKAX, OPIEHTOBAHUX HA HAJaHHS YATadYaM
KyJIbTYPOJIOTIYHOI Ta KpaiHO3HABYO1 1H(GOpMAIIil TPO CBIT 3arajioM 1 HacamIepe1 mpo
aHTJIOMOBHI KpaiHHW, JOMIHYIOTH MiKTOTpadivHi (aHAJIOTI4HI) MOBITOMIICHHS, TaKl SIK
dotorpadii, mamoHku, TopTpeTH, Kaptu (Outemie 90% Big 3arajibHOI KUTBKOCTI
300paxyBajJbHUX HEBEpOAJTbHUX MOBIOMIICHD Y JAHUX CJIOBHUKAX).

[ToniGHe nOMIHYBaHHSI TOSCHIOETHCS THUM, 10 HeBepOajabHI 3aco0u Ii€i
HiATPYNU TOCUTHh €EKTUBHO CIPABIAIOTHCS 3 OCHOBHUMH 3aBIIAHHSMH, SIKi CTOSATH
nepesl TAKUMHU CIIOBHUKAMU: MIKTOTPaMH JIETKO Ta JOCTYIHO TIyMadyaTh 3HAYCHHS
HE3HAMOMMX /JI1 YMTaya CiiB (MaJIOHKH); MOBIIOMIISIIOTh MPO pealii, MOIHUPEH] Yy
NMeBHUX KpaiHax (¢ororpadii); NpPEeACTABISIIOTh 3HAMEHUTUX MOJITUYHHUX Ta
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IpOMaJICbKUX MEPCOH, K1 3p0OMIIN BarOMUi BHECOK Y Ty 4H 1HIILY chepy MisIIbHOCTI
(mOpTpeTH); HAOUHO MOKa3yI0Th reorpadiune po3TallyBaHHS PI3HUX KpaiH (Marm).

[Hakmia cripaBa 3 TEpMIHOJIOTTYHUMU CIIOBHUKAMH, K1 MICTSTh CIeLialli30BaHy
JIEKCHUKY, Ta OPIEHTOBaHI Ha MPOQECIHHO MiATOTOBIECHOTO YUTa4a. Y TaKMX CIIOBHUKAX
MepeBaXkatoTh a0CTPaKTHO-CXEMaTH4HI (JIOT1YH1) HeBepOaibHi 3acobu (TicTorpamu,
rpadiku, aiarpaMy, cXemu, TaOuill, GopMysid, KPECcleHHs), OCKUIbKH JaHWH BHUJ
MOBIJIOMJIEHb HAMOUThII €(EeKTUBHUN TIPU UIIOCTpallii 3Ha4eHb TEPMIHIB Ta
crenianaizoBaHoi Jekcuku. OcHOBHA PYHKIIs 300paxKyBalbHIUX HEBEPOATbHUX 3aC001B
B AHTJIOMOBHUX TJIyMayHUX CJIOBHUKax IMOJSAra€ y IMIBUAKIA, KOMIAKTHIM Ta
JIAKOHIYHIH Mepeiayul pelumieHTy BeJIMKOTo 00cAry iHpopMarlii mpo Te 4M 1HIIIe CJIOBO.
[Ipy 1upOMYy BOHM NPHUBEPTAIOTH YyBary KOpPUCTyBaya CIIOBHHMKA, BUKJIMKAIOThH
MiABUIICHUN 1HTEpec 10 iHpopMaIllii, CTUMYIIOIOYH, TUM CaMUM, HOTO Mi3HABaJIbHY
TISUTBHICTE.

BucnoBku. KomyHnikatuHa cnenugika HaBYaJIbHUX CJIOBHHKIB MOJIATAE y iX
aJpeCOBAHOCTI YITKOMY CErMEHTY uMTalbkoi ayautopii. lle He-HOCIi aHrIiHChKOT
MOBH, 1110 BUBYAIOTH ii K 1HO3EMHY MOBY 1 )KMBYTb 1032 apeajioM ii NOIIKUPEHHS, a,
OTXK€, 1033 CUTYaTUBHUM KOHTEKCTOM. OCOOIMBOCTI KOPUCTYBAUiB, IKUM aIpECOBaH1
HaBYAJIbHI CJIOBHUKH, BU3HAYaIOTh 3MICT Ta (OpMY MOJaHHS JIEKCUKOTpadiuHOro
Marepiany, SIKAA HaIlJIeHWH, HacaMIiepe]l, Ha PO3IIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy
yyuTaya Ta, KpPIM TOro, Ma€ Ha MeTl ONuXK4e MO3HAWOMUTH HOro 3 KYJIbTYpPOIO
aHTJIOMOBHOTO  couiyMmy. [loiikogoBa CIOBHMKOBA CTarTd Mae€ MOTYKHUN
iHQopMaIIiHUN TMOTEHIlal 1 € e(QEeKTUBHUM HaBYaJIbHUM pecypcoM. AHami3
iH(popMaIitHOTO TOTEHIaTy IOJIKOJOBUX CTaTel B aHIJIOMOBHHUX HaBYaJIbHUX
CJIOBHMKAX JIA€ MIJICTABy CTBEPIXKYBaTH, 1[0 TIOsIBA MIKTOTpadivuHO1 CKJI1a10BO1 B Oy 1b-
AKOMY BUMAJIKy ONTUMI3Y€ NIEpeavy 1 CIpUUHATTS 1HPOpMALIii.
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Cmamms npucesueHa OO0CHIONCEHHIO AHIIOMOBHOI MeOuyHoi mepminonocii, a came — ii
@yuxyionanvnoeo acnexmy. Tepminonozis epae 3HayHy poib y npoecitiniii KomyHikayii noodell,
OCKIbKU BOHA BUCMYNAE 0JICEPETIOM OMPUMAHHSL, Nepedadi HayKosoi inopmayii ma incmpymeHmom
0807100iHHA cneyianvhicmio. TepMiHOI02i8 € YACMUHOK HAYKOBO20 anapamy, wo 0ac MONCIUBICD
NI3HAMU 3AKOHOMIPHOCMI OOCIHIOHUYLKO20 Npoyecy, BUHAYUMU KAHAAU 63AEMOOII 3 [HUWUMU
enemenmamu neeHoi eanysi Hayku. Ha cyyacnomy emani 0OHUM i3 OCHOBHUX 3A80aHb NIHSBICMUYHOL
HAayKu € cmpamugikayis C108HUKOB020 MACUBY NEBHOI MOBU 3a PI3HUMU NAPAMempamu, 30Kpema, 3d
cheporo excusanus neeHoi nekcuuHoi oounuyi. Mamepianom 0anH020 O0CHIONCEHHA CY2Y8anu
mepMiHu ma MePMIHON02IUHI CLOBOCNONVHEHHS, SAKI NO3HAYAIOMb OCHOBHI MEOUYHI NOHAMMAL,
8I0IOpaHi MemooomM CYYiNbHOI BUOIDKU 3 HAYKOBUX cmamell, W0 IOHOCAMbCS 00 PI3SHUX NPeOMEMHUX
cghep meduyunu, crnosHuxis, Inmepuem-catimis, npuceauenux meduyui. JJocnioxicyseanutl mamepian
PO3210AEMbC HAMU 3 NO3UYIL CUCTMEMHO-VHKYIOHANbHO20 NIOX00Y, Wo nepeddayac 6ue4enHs.
MOBU 3A2allOM MA MOSBU HAYKOBO2O CMUIID BUKIAOY 30KpeMda K CKIAOHO020 YMBOPEHHS, Y AKil
BUOLIAIOMbCA CKIA006I ma ioHocunu midxc Humu. Cnocoou opmysanHs HOBUX MEPMIHIE MOHCHA
NOOIIUMU HA HACMYNHI 2PYnuU: 1. mopghonociunuii cnocib6 cno6omeopy — Cl080CKIAOAHHS,
abpesiayis,; 2. CUHMAKCUYHUL, 3a OONOMO2010 YMBOPEHHS CIOB0CNOLYYEHb MA pa3z 3 KilbKOX CIli8;
3. cemaHmuuHUull — 38yceHHs (VIMOUHEHHs) 3HAUEHHS 3A2ANbHOBICUBAHUX Ci8; Memagopuunuil ma
MEMOHIMIYHULL NepeHOC KONUWMHbO20 3HAYeHHs, 4. 3ano3uuenHs cnie 3 iHwux mos. Hauibinbw
NPOOYKMUBHULL CNOCIO YMBOpeHHs MeOudyHUx mepminie — Oepusayis. Ilposedene nHa mamepiani
AH2IOMOBHOI MEOUUHOI MEePMIHON02IT OOCNIONHCEHH € NEPUUM emanom OO0CIIOHCeHHs Nnpodiem
3ANeHCHOCIE MIJNC KOSHIMUBHUMU CMPYKMYPAMU CEI0OMOCMI MaA CEMAHMUKOIO MEPMIHY, MidiC
KapmuHoW C8imy HOCIsl AHeNiUCbKoi MosuU (cneyianicma-meouxa) ma cmpyKmypo 3a2aibHux i
cneyianizo8anux C108HUKIB | MEKCMmIs.

Kniouoegi cnosa: meouuna mepminonoeis, cnocoou cio8omeopy, QyHKYioHy8aHHs.

ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY:
FUNCTIONAL ASPECT

Tkhor N.M.
candidate of philological sciences, associate professor
Odessa I.1. Mechnikov national university

The article is devoted to the study of English medical terminology, namely — its functional aspect.
Terminology plays a significant role in people's professional communication, as it serves as a source
of obtaining, transmitting scientific information and as a tool for mastering the specialty.
Terminology is part of the scientific apparatus, which makes it possible to learn the laws of the
research process, to identify channels of interaction with other elements of a particular field of
science. At the present stage, one of the main tasks of linguistics is the stratification of the vocabulary
of a particular language by various parameters, in particular, by the scope of use of a particular
lexical unit. The material of this study were terms and terminological phrases that denote the main
medical concepts, selected by a method of selection from scientific articles relating to various subject
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areas of medicine, dictionaries, Internet sites dedicated to medicine. The studied material is
considered by us from the standpoint of system-functional approach, which involves the study of
language in general and the language of scientific style of presentation in particular as a complex
formation, which highlights the components and relationships between them. The ways of forming
new terms can be divided into the following groups: 1. morphological way of word formation —
derivation, abbreviation; 2. syntactic, through the formation of phrases and phrases from several
words; 3. semantic — narrowing of the meaning of commonly used words; metaphorical and
metonymic transfer of the former meaning; 4. borrowing words from other languages. The most
productive way to form medical terms is derivation. The research conducted on the basis of English
medical terminology is the first stage of the study of the relationship between cognitive structures of
consciousness and semantics of the term, between the worldview of the English speaker (medical
specialist) and the structure of general and specialized dictionaries and texts.

Key words: medical terminology, word formation methods, functioning.

Beryn. TepMminosnorisi rpae 3HayHy poib y npodeciiiHiil KoMyHIKaIlii Jto/ieH,
OCKIJIbKM BOHa BHUCTYNAE JHKEPENIOM OTPUMAHHS, Tepe/iadl HayKoBoi 1iHGopmallii Ta
IHCTPYMEHTOM OBOJIOJIIHHS CHEIlajgbHICTIO. TepMIHOJIOTIA € YaCTHHOK HayKOBOTO
anapary, 110 Ja€ MOKJIMBICTh MI3HATH 3aKOHOMIPHOCTI JOCIIAHUIIBKOTO MPOLECY,
BU3HAUUTU KaHAJIM B3a€MOJIIi 3 IHIIMMHU €JIEeMEHTaMH MEeBHOI rainy3i Hayku. Ha
Cy4acHOMY €Tall OJHHMM 13 OCHOBHHX 3aBJIaHb JIIHTBICTUYHOI HAYKHU € CTpaTU(dIKaIis
CJIOBHMKOBOT'O MAacHBY IEBHOI MOBH 3a PI3HUMU MapaMeTpaMu, 30Kpema, 3a cheporo
B)XKMBaHHSA MMeBHOI JIekcuuHoi oauauIll (CenianoBa 2006).

3aKOHOMIPHO, 110 (GYHKIIIOHYBaHHS TEPMIHIB 3aJIEKUTh B1J] 3araJilbHUX MOBHUX
3aKkoHiB. [IeBHI TepMiHOCHCTEMHU PO3BUBAIOTHCA HA OCHOBI 3arajibHOI CUCTEMH MOBH.
V 3B'A3Ky 3 LIUM M1 Yac po3riIsay TEPMIHOJIOTII CIijl 3aBX/IM BPaXOBYBAaTH BEIMUE3HE
3HAQ4YCHHS i1 JIHrBICTUYHUX acmlekTiB. CIOBHMKOBHM CKIaa OyAb-IKOi MOBHU
PO3IINPIOETHCS, B 3HAYHIN Mipi, 32 paXyHOK HOBUX TEPMIHIB, 5IKi 3’ ABJISIOTHCS 3aB/ISIKU
PO3IIMPEHHIO MEXK JIFOJICBKUX 3HAHB 1 HAYKOBO-TEXHIYHOMY MPOTPECY, OCKIITBKUA POCTE
noTpeda B HOBUX BU3HAYEHHSX BXKE OCBOEHUX MOHAThH, & TAKOXK JIJISl MOHSATH B HOBUX
rany3sx Hayku i TexHiku (I'punes 1993).

CyyacHa MenM4YHAa TEPMIHOJIOTISE TOMOBHMJIAcS OaraTbma TepMiHAMH, IO
3 BUJIMCSI IPOTATOM OCTaHHIX POKiB, IPU YOMY, J€SK1 3 paHillle B)KUBAHUX TEPMIHIB
HaOyJ M HOBUX 3HAY€Hb, 4 YACTHUHA 3 HUX CTaJla BUXOIUTH 3 YKUBAHHS, IEPEXOISIIN B
po3psan 3actrapinux. Llel mporec MokHaA TOSCHUTH, TEPII 3a BCE, 1HTEHCHUBHUM
PO3BUTKOM MEIUIIMHU, BIOPOBAIKEHHSAM y HayKy 1 MPaKTUKY JOCATHEHb HAYKOBO-
TEXHIYHOTO MPOTpecy, MOsIBOI0 Oe3Jliul HOBUX METOMAIB JIarHOCTUKU 1 JIIKyBaHHS,
MIPWIIAJIIB 1 IHCTPYMEHTIB METUYHOTO MTPU3HAYEHHS. Y CE 11€ HE MOTJIO HE BITOUTHCS Ha
ctaHi MeaugHOi JJekcuku (But 2005).

Came BuieBKasani (pakTu 00yMOBIIOIOTh GKMYAIbHICMb TAHOTO JTOCIIKEHHS,
MeTa SIKOTO TOJSrae y BUSBIEHHI OCOOJMBOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS aHTJIOMOBHOI
MEIMYHOI TEpPMIHOJIOTIi HA Cy4YacHOMY e€Talli pO3BUTKY. MartepiaJoM JaHOTro
JOOCTDKEHHSI CIYTyBajdd TEPMIHM Ta TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCIOJYUYEHHS, SKI
MO3HAYal0Th OCHOBHI MEIWYHI MOHATTS, BIAIOpaHi METOAOM CYIUIbHOI BUOIPKU 3
HAayKOBUX CTaTeW, IO BITHOCATHCS 1O PI3HUX NPEAMETHUX cdep MeTUIUHH,
CJIOBHMKIB, [HTEpHET-cailTiB, MpUCBIYEHHX MeauuuHi. JlocmipKyBaHuil maTepial
PO3TIIAIAETHCA HAMU 3 TTO3UIIIA CUCTEMHO-()YHKIIIOHATIBLHOTO MAXOTY, 1110 nepeadaydae
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BUBYCHHS MOBH 3arajioM Ta MOBHA HAYKOBOTO CTHJIFO BHKJIQIy 30KpeMa SIK CKJIaJHOTO
YTBOPEHHS, Y SIKI BUIUISIOTHCS CKJIAaI0B1 Ta BIAHOCHHH MK HUMH.

PesyabTraT i 00roBopeHHsi. ['0JIOBHUMH O3HaKaMu TEpPMiHIB, Ha TyMKY
O. CeniBaHOBO1, € «CUCTEMHICTh, HasABHICTh KiIacuikamiiiHoi nedininii, mparHeHHs
70 MOHOCEMIYHOCTI ¥ KOHKpeTH3allili B MeKax TEPMIHOCHUCTEMH H IO MPO30pOCTi
BHYTPIIIHBOI (OPMH; IKOPCTKA KOHBEHIIIHHICTh;, CTUJIICTUYHA HEHUTPaIbHICTD;,
3a]ly4€HHsI JI0 CHUCTEMH IOHSATHh TMEBHOI Taly3l; BIANOBIJIHICTH HOpMam MOBH, IIO
3ano0irae mosii MpodeciiHuX MKaproHi3MmiB; TOYHICTH 1 KOPOTKICTh; JIepUBallliiHa
3/1aTHICTh, 1HBApiaHTHICTh SAK BIJICYTHICTh BapiaHTIB 1 CHHOHIMIB, BHCOKa
iHpopmaTuBHICcTh» (CeniBanoBa 2006: 618).

MenuuHa JIeKCUKa € OJHIEI0 3 HaWIaBHIUX MPOodECciiHUX TEPMIHOJIOTIH,
BOHa (opMyBasiacs Ha BJIACHIM MOBHIM OCHOBI, 3aCBOIOIOYM BCE T€, IO Ha Yac
CTBOpPEHHSI CTBOpMJIA CBITOBa NMBLII3alis. MeauyHa TEPMIHOJOTIS € BIAKPUTOIO
CUCTEMOIO, BOHA 3MIHIOETHCS, MPUCTOCOBYEThCA 10 MOTped cydacHocTi. Icropis
PO3BUTKY MEIWILIMHH, 3MiHA HAyKOBUX NOIJISAIB, 1HTErpauis Ta IU(epeHIItOBaHHS
TUCITUTUTIH, KyJIBTYPHI 3B'SI3KH, BIUIMB JICKCUKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH MOBH — BCE TIE
3HAMILIO BIAOOpaXEHHS y CTUJIICTUYHIA HEOJHOPIAHOCTI MEIWYHOI TEPMIHOJIOTII
(I"'openosa 2004). Lle neBHOIO MipOIO MOB'sI3aHE 3 MOXOHKEHHSAM Cy4acHOT aHTTIHCHKOT
HayKOBOT TEPMIHOJIOT11, SIka IPOUIIUIA JOCUTh IOBIUH Ta CKJIATHUMN IIJISTX PO3BUTKY BiJl
TEPMIHOJIOTI3allli AHTIINHCHKHUX, 3arajlbHOBXHBAHUX CIIIB, MPSMOTO 3alO3UYCHHS
JEKCUYHUX OJUHUIb 3 JIATUHCBHKOI, TPEIbKOi Ta 3aXiJIHOEBPOMEHUCHKUX MOB — JIO
BUpPOOJICHHS BJIACHUX, HOBHX CIIOBOTBIPHUX MOJIeJieH 3  BUKOPUCTaHHSIM
HaIllOHAJIPHUX Ta MKHAPOIHUX TEPMIHOCIIEMEHTIB. Y e 1€ CIPUSIIO MOy METUYHOT
JIEKCUKHU Ha, TaK 3BaHy, HApOJHY Ta MpodeciiiHy 3 BIJMOBIIHUMU O3HAKAMU TEBHOI
CTHJIOBOI BJIACHOCTI.

3a3BuYail TepMiHU 3 JTATUHCHKUM KOPEHEM TOCHJIAIOTHCS Ha SIKyCh YACTHHY
JIIOJICHKOTO Tij1a, @ TEPMIHU IPEILKOTO MOXO>KEHHS MOKa3yI0Th, 1110 1S YaCTUHA Tijia
3apa3 A0CIKY€EThCs, 00 CBITYATh MPO MATOJIOTIIO Y 11K YacTHHI Tija. TakuM 4MHOM,
aHTJIIACHKUN aHATOMIYHHMEA TepMiH s muiyHka (gut) — intestinum (J1at.), ayre po3min
HayKH, [0 BHBYAE€ 3aXBOPIOBAHHS KHUIIICYHWKA, HA3WUBaeTbes enterology —
enmepoJiocicto (Tpell.).

OpHOCHIBHI IHTEPHAIIOHAIBHI TEPMIHA BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK Y BIIACHOMY
3HAUEHHI, TaK 1 BUCTYMNAalOTh SK POJOBI TEPMIHM JUIsl MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIYHOL
cuctemu. Tak, Jeski 3 HHUX MalTh BHCOKY aKTHBHICTh TIPU yTBOPEHHI
TEPMIHOJIOTIYHHMX CJIOBOCHOAy4YeHb. Jlo HUX BigHOCATHCS: protein, enzyme, defect,
impulse, indicator, procedure, structure, complex, cycle, zone, scheme, analysis,
scanner, vitamin.

Sk 3a3Ha4AOTh JOCIIAHUKH, PO3IOIIT JICKCHYHUX OJMHUILH HA TTPOCTI, MOX1/IHI
CKJIQJIHI CJIOBA 1 CJIIOBOCTIONYYCHHSI € 3aralbHOBU3HAHUM 1 JOCUTh OOTPYHTOBAaHUM.
['onoBHUM KpuTepieM, SKUM BIIPI3HAE TEPMIHOJIOTIUHI CIOJYYEHHS BiJ MPOCTHUX,
MOX1/IHUX 1 CKJIAJIHUX CIIB-TEPMIHIB, € PO3A1JIbHOO(DOPMIICHICTh TEPMIHOEIEMEHTIB Yy
TEPMIHOJIOTTYHHUX CIOIYUYEHHSX 1 [IIbHOO(OPMIIEHICTh TEPMIHOETIEMEHTIB Y IPOCTHUX,
MOXIAHUX 1 CKIagHUX TepMmiHax, ki @D. [{uTkiHa Ha3uBae OJHOCITIBHUMH, abO
HITbHOOQOpMIIEHUMHU.  TEpMIHOJIOTIUHI ~ CJIOBOCHOJIYYEHHSI  PO3IJIAAIOTHCS  SIK
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€KBIBAJIEHT OJHOCIIBHOTO TE€pMiHA OCKUIbKH: «EKBIBAJICHTHICTH CIIOBY IOJSTae B
TOMY, IIO TaKi TEPMIHU-CIOBOCIIOIYYECHHS, SK 1 OJHOCIIBHI TE€PMIiHH, BXOIATH Y
HAyKOBO-TEXHIYHY MOBY B TOTOBOMY BH/JIi, HE CTBOPIOIOTHCS 3aHOBO IIOpa3, KOJIU B
HUX BHHHKAaE MOTpeda, a 30epiraroThCs TOTOBUMHM B 3amaci TEPMiHIB JaHOI ramysi
Haykn 1 TexHikm» (Ilutkuaa 1989: 77). OTxe, TEpMiH-CIOBOCTIONYUYCHHS €
HOMIHATHBHOIO OJIMHUIIEIO TI1IMOBH HAYKOBOTO CITIJIKYBaHHSI, BUpAXKA€E €IMHE, IIIJIICHE
MNOHATTS, IIJIKOM TOTOXKHE TMOHATTIO, SIKE BHUPAXAE€TbC HOTr0 CaMOCTIMHUM
€KBIBaJICHTOM.

Cepen CIOBOTBIPHUX MOJIE€NICH aHIIIHCHKUX MEJAWMYHUX TEPMIHIB TpaJUIliiiHe
BHUCOKE MICIIE B aCIeKTl MPOJAYKTHUBHOCTI BIJIBEICHO KOMIIO3MIIii, 110 € HACIiIKOM
BIUIUBY CHUCTEMH TIpPElbKOi MOBHU. TepMiHM-KOMIIO3UTH, CTBOPEHI Ha MIiJCTaBl
€JIEMEHTIB IPEIBKOTO Ta JIATUHCHKOTO MOXO/XKEHHS, MAIOTh MDKHAPOIHHUMA XapakTep.
Jlesiki JTHTBICTH AUIATH crocoOu (opMyBaHHS HOBHX TEpMiHIB Ha Tpymu: 1.
MOp(oJOTiYHUM  CcloCci0  CIOBOTBOPY —  CIIOBOCKJIQJaHHs, aOpesiaiis; 2.
CUHTAaKCUYHUH, 32 JIONIOMOT'0I0 YTBOPEHHS CJIOBOCIIOIYYEHb Ta (pa3 3 KUIbKOX CIIIB;
3. CeMaHTUYHUU — 3BY)KCHHS (YTOYHEHHS) 3HAYEHHS 3arajlbHOBKUBAHUX CIIIB;
MeTapOpUYHHUIN Ta METOHIMIYHUM MEPEHOC KOJMIIHBOTO 3HAYEHHS;, 4. 3aM03WYEHHS
CJIB 3 IHIIMX MOB. HaillOUIbI MPOAYKTUBHUM CIIOCIO YTBOPEHHSI MEIUYHUX TEPMIiHIB
— nepuBaiisa. OTpuMaHi MEIUYHI TEPMIHU MOXKYTh CKJIaaaTtucs 3 npedikcy, 0OJHOTO
ab0 JIBOX KOpEHIB clioBa Ta cy(ikca B pi3HUX KOMOIHAIISNX, SIK 11€ MPEJICTABICHO B
HACTYIHMX NpuKIaaax: myocardium = myo-(npeghikc) + card(ium) (kopinwv),
endocarditis = endo- (npeirxc) + card (xopinw) + -tis (cyghixce), cytology = cyt(o)
(xopinw) + -logy (cygixc), gastroenterology = gastr(o) (kopins) + enter(o) (kopins) +
-logy (cygixc), adenoma = aden(o) (kopinv) + oma (cygixc). dpyruil HanOLIbII
NPOJYKTUBHUI TUI YTBOPSHHS TEPMIHIB — CIIOBOCKJIaIaHHs1, Hanpukiaa, blood donor
(Oonop «kpoei), hay fever (cinna nuxomanxa), Black Death (uwyma) ([yOenkona,
Anyxtuna 2017).

Cni 3a3HauYMTH, B CyYacHIM JIHTBICTHUIN HE ICHYE OJHOCTAaWHOCTI CTOCOBHO
MUTaHHA TPaMaTUYHOrO CKJIaAy TepMiHosorii. Jleski MOCHIAHMKM BBaXarOTh, IO
IMEHHUK € YHIBEpPCAJIbHUM 3aCO00M JJIsl TIepeaadl BCiX KaTeropiid TEPpMIHOJIOTTYHHUX
MOHATH. TaKi MOTJISAIN TPYHTYIOTHCS Ha TEOPETHUHIA TIEPETYMOBI BUCOKOTO CTYIIEHS
a0CTpakilii IMCHHUKIB, BHACIIIJIOK YOTO IMCHHUKH € «EIMHUM JIGKCUKO-TPAMAaTHIHUM
3aco000M, SIKMIl BHpa)ka€ HAyKOBO-TEXHIYHI MOHSTTS MPO MPEAMETH, SKOCTI 1 [ii...»
(ITutkuua 1989: 108).

Jlo mparMaTHYHUX AacHeKTIB MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIT BITHOCHTHCS SICKpaBa
MapKOBaHICTh ii ()YHKIIOHATLHO-CTHJIICTUYHOI Ta CHEIlalbHOI MPUHAIECKHOCTI Ta
BUCOKHI BIJICOTOK 1HTEpHAI[IOHAI3MIB Yy CKJIaJli TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHUIIb
MEIWIMHA. 3aBISKA [UM BIACTUBOCTSIM 3a MeXamMH MpOoQeCcCiiHOTO MeIUYHOTrO
CHUJIKYBaHHSA MEJIMYHA TEPMIHOJIOTISI BUCTYIAE SIK CHJIBHUM CTUJIICTUYHUM 3aCO00M,
1[0 peaii3ye B MOBI psiJl NpUBaTHUX KOMYHIKaTUBHUX (GyHKUIA (AbGpamosa 2003).
Menuuni TepMinu, OyyuH 4WieHaMd MakKpOCHCTEMH 1 BCTYIAOUM B MapagurMaTHuHI
Ta CHHTarMaTU4Hl BIIHOCWHH, HaJJIE€HI 3araJilbLHOMOBHUMH, HOPMOBAaHHUMU
BJIACTUBOCTSAMH, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh iX SK €JIEMEHTH 3arajJbHoi MOBHOI cucTeMH. IM
BJIACTHBI BCi O3HAKH, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh JIEKCUKY, 30KpeMa 0COOIMBOCTI IIUPOKOTO
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PO3BUTKY TIEPEHOCHHMX 3Ha4€Hb, OOPAa3HOCTI, EKCIPECHBHOCTI, EMOIIIHHOCTI,
B)KMBAaHHSI B CEMAaHTUYHO Ta CTHJIICTUYHO JiaMETPabHO MPOTHUIIC)KHOMY 3HAYCHHI
TOIIIO.

BucHoBku. MeauuHa JeKCHMKAa € OAHIEI0 3 HaWAaBHIMMX TpodeciitHux
TEpPMIHOJIOTiH, BOHA (hopMyBasacs Ha BIACHIM MOBHIN OCHOBI, 3aCBOIOIOYH BCE T€, 1110
Ha Yac CTBOPEHHS CTBOpHWJA CBITOBa IMBLII3aIlig. MenuuHa TEPMIHOJIOTIS €
BITKPUTOIO CHCTEMOIO, BOHA 3MIHIOETHCS, TIPUCTOCOBYETHCS JI0 MOTPEO CydacHOCTI.
IIpoBenene Ha MaTepiajl aHTJIOMOBHOI MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIT JOCHIIKECHHS €
MEPIITUM €TarioM JOCIKCHHS MPoOJIeM 3IEKHOCT1 MIDK KOTHITUBHUMU CTPYKTYpPaMHU
CB1JIOMOCTI Ta CEMaHTHUKOIO TEPMiHY, MK KapTHHOIO CBITY HOCIS aHTJIHCHKOI MOBH
(cmerianmicra-MeMKa) Ta CTPYKTYPOIO 3arajibHOTO 1 CIIEIiali30BaHOTO CJIOBHUKIB 1
TEKCTIB.
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TEOPETUYHI NIEPEAYMOBHU JOCJIJPKEHHS ENNICTEMIYHOI
S-TO3UIIT B JIAJIOTTYHOMY JUCKYPCI
Ilyoxo B.B.

acnipanT, [HctutyT dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka

Cmamms npuceésiyeHa GUCBIMIEHHIO MEeOPemMUYHUX nepeoymos OOCNHIONCeHHs enicmemiyHoi A-
no3uyii' 8 AH2IOMOBHOMY O1aN02IYHOMY OUCKYPCL. OCKINbKU CNIIKY8AHHS € OOHIEI0 3 OCHOBHUX O3HAK
coyianvHoi opeanizayii mooetl, 00CiOdHCeH s enicmemiunoi A-no3uyii came y diano2iuHomy OucKypci
€ aKmyanbHUM 3a80aAHHAM CYYACHOI coyioninesicmukuy. Enicmemiuna A-no3uyis 6ioobpasxicae 3HaHH
cyb ’ekma npo ceim, 11020 c8iMo2a0, MOYKU 30py Ma 1020 nepekoHanus. Bona cmocyemuvcs 3nanus
MO8YsL NpO npeomem MOSIeHHs, CMYNeHs enesHenocmi y eucnosnosanni. Kopnycno-opienmosani
00CNi0ACEHHS OUCKYPCY BUKOHYIOMBCA Y MPbOX HANPAMKAX, A came.: MeKCmo8oMy (8UBYEHHS 8UOODY
MOBHUX 0OUHUYD, 3HAYUEHb MA MOOeell Y MeKCMax); KpUmuuyHom) (HOEOHAHHS KPUMUYHO20 OUCKYPC-
amanizy ma cucmemuoi QYHKYIOHANbHOI  JIH2GICMUKU);, KOHMEKCMYANbHOMY (8DaXy8aHHs
cumyayiuHux (axmopie CRiIKY8aHHs, 3AJYYEeHHs Meopii MOBIeHHEGUX AKMI8 mda NpasMamuKu).
3saoicarouu Ha eKCnaaHamopHy HeSHYUKICMb ICHYIOYUX eNeKMPOHHUX KOPNYCI8 AHINIlCbKOI MOBU,
MOOMO HEMONCIUBICMb NOBHO20 AHANIZY NPeOCMABeHUX KOHMeKCmia, 0)10 CMEOPEeHO 6laCHUl
KOpnyc mexkcmia 0Jisl AKHAUNOGHIUL020 UBYEHHS enicmeMiuHoi no3uyii A-cy6 ekma 6 anenomoeHomy
dianoeiynomy ouckypci. Hamu Oyno euokpemneno ma ogopmieHo y KOpnyc KOHMeKCmu 8#CUBAHHS
enicmemiunux oiecnie (nanpuxiao, know, think, seem, believe, understand, suppose, guess, expect,
hope). Buokpemneni KoHmeKcmu 6X4CUBAHHS eniCMeMIYHUX 0Ii€Cni8 y XYOOHCHbOMY OIA02IYHOMY
ouckypci Oyoe npoamanizo8aHo 8 CeMAHMUYHOMY Ma NpasMAamuyHOMy acnekmax, a came —
PO3NSAHYMO 3HAUEHHS OO0CTIONCYBAHUX eNniCMEMIYHUX MApPKepie, Hanpukiao, 00CMoGIpHicmy, 8ipa,
8NEBHEeHICMb MOW0, A MAKONC OOCHIONHCEHO NPASMAMUYHE HABAHMANICEHHS eniCmeMiYHUX MaApKepis
ons peanizayii cmpameeii | makmuk eupasicenus A-nozuyii. [lepcnexmugorno yb02o 00CIi0OHNCeHHs €
O0emanvHUuli anHaniz CeMaHmMuyHux ma npamMamuyHux ocoOIUBOCMEU eniCmeMiYHUX MapKepié y
XYOOHCHLOMY OUCKYPCI.

Knrouoei cnoea: dianociunuii ouckypc, enicmecmemiyna no3uyis, enicmemiyni Mmapkepu, KOpnycHutl
ananis.

THEORETICAL PREMISES FOR THE STUDY OF EPISTEMIC
I-POSITION IN DIALOGICAL DISCOURSE

Shubko V.V.
post-graduate student, Taras Shevchenko national university of Kyiv

The given article is devoted to highlighting theoretical premises for the study of epistemic I-position
in English dialogical discourse. Since communication is one of the main features of people's social
organization, the study of epistemic self-position in dialogical discourse is a relevant task of modern
sociolinguistics. The epistemic self-position reflects the subject's knowledge of the world, his
worldview, his points of view and his beliefs. It refers to the speaker's knowledge of the subject of
speech, the degree of confidence in expression. Modern corpus-oriented studies of discourse are
performed in three directions, namely, textual (study of the choice of language units, meanings and
models in texts); critical (combination of critical discourse analysis and system functional
linguistics); contextual (taking into account situational factors of communication, involvement of the
theory of speech acts and pragmatics). Due to the explanatory inflexibility of the existing electronic
corpora of the English language, that is the impossibility of a complete analysis of the presented
contexts, our own corpus of texts was created to study the epistemic position of a subject in English

141



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

dialogic discourse. We have singled out and framed the contexts of the use of epistemic verbs (such
as, know, think, seem, believe, understand, suppose, guess, expect, hope). The selected contexts of the
use of epistemic verbs in artistic dialogic discourse will be analyzed in semantic and pragmatic
aspects, namely - the meaning of the studied epistemic markers, such as reliability, faith, confidence,
etc., and their pragmatic usage to express strategies and tactics of I1-concept. The perspective of this
study is a detailed analysis of the semantic and pragmatic features of epistemic markers in artistic
discourse.

Key words: dialogical discourse, epistemic position, epistemic markers, corpus analysis.

Beryn. MoBa (opMyeTbes BiZHOCMHAMU MDK MOBIIEM / NMHUCHBMEHHHKOM 1
ayJIuToOpi€r0, 00’€KTOM OOrOBOPEHHS Ta CaMOI0 PO3MOBOIO. Y CBOIO 4Yepry MoBa
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl 3MIHM IIUX BIJHOCHMH Yy XOJ1 KOMYHIKAQTUBHOI B3a€MOJIIi
(Kiesling 2018). EmicTeMiYHICTh PO3IJISAAETHCSA SK JIHIBICTHYHA KaTEropis, IO
MO€EJIHYE MOBHI 3aC00M, 32 JOIMOMOTOIO SIKHX MOBEI[b MOKE€ BHUCJIOBUTH CBOi 3HAHHS
mpo cBiT. Jlo emicTeMiYHOCTI TaK0X BiHOCSITH MOBHI 3aCO0H, 3a JJOIOMOTOIO SKUX
MOBEIIb ITO3HaYae ab0 came Jkepeso, abo nepenae iHGopmariro mpo Heoro (Sholikhah
2019).

JIHrBICTMYHA  €MICTEMOJIOTIA Yy  LUIOMY  JOCHIJKY€E  JIIHTBICTHYHY
penpe3eHTallI0 3HAHHS B MEXaX HACTYIMHOI TpiaJu: €NICTEMIYHUH CBIT, L0 aKyMYIIIO€
CUCTEMY 3HaHb MOBIISI Ta YTBOPIOE HOr0 BIIACHY KapTHHY CBITY; €MICTEMIYHUI CTaH,
[0 € pPe3yJbTaTOM OCMHCJICHHSI ()parMeHTa eMiCTeMIYHOTO CBITY B IUIaHI HOro
BIIMOBITHOCTI peaIbHOMY Ta HAJEKHOMY; €IMICTEeMIYHUN MOJYC, IO XapaKTepU3ye
aKTyati3alilo B MOMEHT MOBJCHHS OKpeMHX (parMeHTiB emiCTEMIYHOTO CBITY
inauBinyyMa (Kamuaun 2017; MensmmkoBa 2017). Ha akryanizaliito emicTeMiqHOTO
CTaHy BIUIMBAIOTh COIlalbHI KaTeropii (kiac, reHjaep, BIK, 3aHATTA, mnpodecis) Ta
cutyaiiiiHi  Qakropu. EmicTemiyHMiI MOAyC TICHO TIOB’SI3aHMM 13 KOHTEKCTOM
KOMYHIKaTHUBHOI CHUTYyallii, SIKMi MOXKe OyTH BUKOPHUCTAHO SIK IHKJIY3MBHO, TaK 1
eKCKJTy3UBHO, TOOTO  “KOHTEKCT MOXe OyTH  penpe3eHTall€l0  YChOro
KOMYHIKaTUBHOTO €M1130,1y (TEKCTY Ta pO3MOBH) a00 JIUIIIE PEJIEBAHTHOIO COLIIAIBHOTO
acrekTy kKoMyHikatuBHOTO emizony (Dijk 2008, ¢. 115-117). OckiJIbKM CIIJIKYBaHHS €
OJIHIEI0 3 OCHOBHMX O3HAK COIlIaJIbHOI OpraHi3allii JtoAeH, TOCTIIKEHHS eMicTeMIYHOT
S-no3uiii came y O1aJIOTIYHOMY AMCKYpPCl € aKTyaJlbHUM 3aBIaHHSAM Cy4acHOi
comiomursictuku (Kiesling 2016).

Mera [naHoi cTaTTi TONSATAa€ Yy BUCBITJICHHI TEOPETUYHUX TEPEAYMOB
TOCIIKEHHST emicTeMiYHol SI-MO3uIlii B aHTJIOMOBHOMY J1aJIOTIYHOMY JUCKYpPCl Ta
OKPECJICHHI aJITOPUTMY aHaJI3y eMiCTEeMIYHUX MapKepiB.

Pe3yabTatu i 00roBopeHHsi. S-mo3uIlif0 MOKHA BU3HAYHMTH SIK BUPAKCHHS
YHEICh 0COOMCTOT TOYKHM 30pY IIOAO 3amporoHoBaHOi iH(opmartii. MoxkHa 3poOutu
BHCHOBOK, 10 1€ BIJIHOCUTBHCS J0 TMO3UIIi, Ky JIFOJIU 3aiiMarOTh 1O BiTHOIICHHIO JI0
cebe, 10 TOTO, 110 TOBOPSITH, a TAKOXK JI0 1HIINX JIt0JIel a0 mpeIMeTiB. XapaKTepHOIO
pucoro AediHiIif sS-T03UIIi € Te, 1110 BC1 BOHU 30CE€PEPKEHI Ha BUPa31 OKPEMOTO MOBIIS
Yd TIMCBMEHHHMKA, a He Ha iHTepakTUBHMX crocyHkax (Sholikhah 2019). Omxe,
enicremMiyHa S-mo3uilist BigoOpakae 3HaHHS Cy0’€KTa PO CBIT, CBITOTJISA, TOYKH 30y
Ta WOTO MEePEKOHAHHS, CTOCYETHCS 3HAHHS MOBIISA MPO MPEIMET MOBJICHHS, CTYIICHS
BIIEBHEHOCTI1 Y BUCJIOBJIIOBAHHI.
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[Mpotsrom mnepmmx pokiB XXI CTOMITTS y JIHTBICTUII Ta CYMDKHHUX
TUCITUIUTIHAX BiMOYBCS HOBHH €Tam y IOCHIDKEHHI TpoOieMu poii cy0’ekTra B
auckypcuBHUi nisibHOCTI (Gray, Biber 2012). Ilst poibs BH3HAYa€eThCs y TepMiHaAX
MOHATTSL «TO3MIlisA Cy0’€KTay 3 aHTIilchKoro Stance, sike BHpa)ka€ TOHSTTS, IO
MOKa3yIOTh CTAaBIICHHS Cy0’€KTa 10 CIIBPO3MOBHHKIB 00 MOHATTS, SIKI BUCJIOBIIOIOTh
No3ullil0  Ccy0’eKTa A0 mpenMera moBimomieHHs. KpiM 1boro, Ha MO3HAYEHHS
nporecy, IijJ 4Yac SKOro cy0’€KT 3aiiMae CBOKO TO3WINI0 (MO3UIIIOHYBAHHS —
stancetaking), BHKOpPHCTOBYBajJM TaKi TepMiHH, K cy0’exkTtuBHiCTH (Subjecticy),
no3uiiionyBanHs (Positioning) ta camono3uriionyBauus (Self-positioning). Iousrrs
«mo3utlii cy0’ekTa AUCKYPCHUBHOI B3aeMoJii» (Stance) moeaHye y coOi BCl Ha3BaHi
BHUILIC TEPMIHH Ta € BIJTHOCHO HOBUM JIJISl JIIHTBICTUKH, SIK «CIICTEeMIYHUHN 1 eMOIIIHHUMA
KOMEHTap CTOCOBHO Ipono3uiiiiHoi indopmariii» (Biber 2006: 108).

YdacHUKaM JiaJoriyHOTO JUCKYpCY MOTpiOHA MO3MIlis, m100 cPopMyIoBaTU
CBOi JTyMKH, TIOUYTTS YU CTABJCHHS JI0 YOTrOCh YU KOroch. EmicteMiuHa A-mo3uiris
CTa€ BAXXJIMBUM IMOHATTSIM Yy JIIHTBICTHIN, SKa J03BOJISE MI3HATHCS 3HAYCHHS, 11O
BKJIAJIA€THCA MOBLIEM Y PEILIIKY, 1 T€, IK MOBII1 3BEPTAIOTHCS 10 CBOEI ayIUTOPIi, TOOTO
1€ CTOCYETHCS TO3UIIIi, SKY JIFOAH 3aiiMaloTh IO BiJHOIICHHIO 10 ce0e, 10 TOro, 10
rOBOPSATH, Ta J0 iHIMX Jroael ado mpeametiB (Sholikhah 2019). Takum unnoMm, -
MO3HUIIIST BIJHOCUTHCS JIO JIEKCUYHOTO Ta TPaMaTUYHOTO BHUPAXKEHHS CTaBJICHb,
MOYYTTiB, CyI>)K€Hb a00 3000B's13aHb 10/10 MPOMOPIIIMHOTO 3MICTY MOB1IOMJICHHS

3HauHy yBary /10 BUBYEHHS MOHSTTS CyO €KTHBHOI MO3UIlI B MOBO3HABYHUX
MpalsgX MOYKHA TOSICHUTH THM, III0 BOHA MOTEHINHO 00’ €/IHY€ Pi3H1 PiBHI 1 pecypcu
JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y — BIJ JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO Ta TPaMAaTUYHOTO [0
COLIIOJIIHTBICTUYHOTO i JIHTBOKYJIbTyposioriuHoro (Gray, Biber 2012).

S-no3unis MO3HAYAETHCA Yepe3 IMEeBHI MOBHI (OpMH, a TaKOX dYepe3 IHIII
pecypcu Il CTBOPCHHS MEBHOTO 3HAYEHHS Ta WOTro 3a0apBiicHHA. Y Oyab-SKOMY
BHUCJIOBJIIOBAHHI SI-MO3MIIT € TpU OCHOBHI KOMIIOHEHTH: 0c00d, sIKa BUCJIOBIIOE
Mo3uIlito, abo ocoba, sKa 3aiiMae MO3UIIII0; mema, O O0OrOBOPIOETHCSA, a00 00'€KT
MO3HUIII1, 1O SIKOTO 1151 TO3UIIISl BITHOCUTBCS; 1 BUKOPUCAHI peCcypCU, K1 MalOTh CITPaBy
3 BUOOPOM KOHKPETHHUX CJIB 1 CTHJIEM, 32 JOIMOMOIOI0 SIKOTO BUPAXAETHCS MO3UIIIS
(Barton and Lee, 2013: 87).

Cdepa emicTeMiyHOCTI SIK TMIIKATETOPis MOJAIBHOCTI, YTBOPIOE BIJIHOCHO
Y3rOJPKEHU CEMaHTUYHUHN JIOMEH 1 BKJIIOYA€ JIIHTBICTHYHI (DOPMHU, SIKI MOKA3YIOTh
BIJIJIAHICTh MOBIIIB CTaTycCy iH(GOpMaIlii, IKy BOHH HaJIal0Th, HAHYaCTIIIIE, CBOIO OLIIHKY
il HamiitHOCTI. BHCITIOBICHHS €MmCcTEMIYHOT MO3UIIIT Ty>Ke MOIIUPEHE B MOBCIKICHHIN
PO3MOBHIN B3aeMOJIii; (PAKTUYHO MOBIII BHSIBJISIOTH OUIBIITY CTYpOOBAHICTH OO
MO3HAYEHHS CBOET €MICTEMIUHOT MO3MIII1, HI’)K MapKyBaHHs CTaBJICHHS UM OL[IHKU, 200
BUCJIOBJTFOBaHHS 0coOucTux nmouytTiB Ta emonii (Kérkkainen 2003: 1).

VY cyuyacHOMY MOBO3HaBCTB1 BCE YaCTIllI€ BUHUKAIOTh TUCKYCli CTOCOBHO TOTO,
AKUW caMe€ MOBHHMI MaTepiall MOXKE€ 3aCBIIYUTH JOCTOBIPHICTH OTPUMAHUX JAHHUX B
pe3yabTari JIHTBICTUYHOTO aHajizy, TOOTO CIIyr'yBaTH OCHOBOIO TaK 3BaHOI
«aoka3zoBoi miHrBicTukn» (AmnmatoB 2015; bensera 2016). OpHum 13 METOIB
OCTaHHbOI € KOPIYCHUW aHali3, SKUM COpPSIMOBAaHMM Ha BUBYCHHS TMEBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH Ta OCOOJMBOCTEH MOBM M MOBJIEHHS Ha TMIJACTaBl OOpPOOKH
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KOMIT FOTEPHOTO KOpmycy TeKkcTiB. KopmycHuil aHami3 9acTo MPOTUCTaBISIETHCS
IHTPOCHEKIIii, K HalOUIbII Cy0’eKTUBHOMY MeToay. BogHo4Yac iCTOTHUM HEIOJIKOM
KOPITyCHOTO aHadi3y € TIeBHE CIpPOIIeHHS O0OpoOKM MOBHOTO MaTepiany,
eKCIUIAaHATOPHA HETHYYKICTh, TOMY ONTHUMAaJIbHUM € HOTO TO€THAHHS 3 I1HIIUMHU
metonukamu (O’ Keeffe, Walsh 2012).

Ha cboromHi MokHa BHOKPEMHUTH JBa MIAXOAM JIO CTaTyCy KOPITYCHOT
nmiareictuku. Tak, Jk. AapTc po3risgae KOPIYCHY JIHTBICTUKY SIK METOOJIOTIIO
NEPEeBIPKM ICHYIOUMX OINKMCIB MOBHUX $IBMII, 3a JOMOMOTOIO0 SKOi MOKHAa BHOCHUTHU
3MIHU B OMHC TaM, Jie JaHl kopmycy He miaxoaaTh (Aarts 2002). V Toi yac gk JesKi
miarBicty  (auB., Hampukiax, MCEnery et al. 2006) chopuiiMaioTh KOPIyCHE
MOBO3HABCTBO K HOBUHM (H1IOCOMCHKUN MIAX1J 1O MOBHOTO JOCII)KEHHS B3araji;
BOHH HE BBaXKAIOTh, 1110 BOHA Ma€ CTAaTyC JKIIe okpemoi Teopii. He3Baxkaroun Ha pi3Hi
TpPaKTyBaHHsI, KOPITyCHA JIIHTBICTUKA, SIK MPABUJIO, PO3TIISAAETHCS SIK METOIOJIOTIS, a
caM TE€pMIH BUKOPHCTOBYETHCS SIK MAPACOJBKOBUN JUJISl LIIOTO PSAAY JOCHIIKEHb 13
BUKOPUCTAHHSM pi3HOMaHITHHX KopmyciB TekctiB (Flowerdew 2012: 174).

KopnycHo-0opi€eHTOBaH1  AOCHIKEHHSI JTUCKYPCY BHUKOHYIOTBCSI Y TpPbhOX
HaIPSIMKaX:

- TexctoBoMy (BMBUEHHsI BUOOpPY MOBHUX OJMHHIIb, 3HAYEHb Ta MOJENEH Y
TEKCTax);

- Kputnunomy (HO€qHaHHS KPUTUYHOIO JUCKypC-aHali3y Ta CHUCTEMHOL
(GyHKI10HATBHOT JIIHTBICTUKH);

- KoHnrtekctyanpHOMy (BpaxyBaHHS CHUTyallMHUX (AKTOPIB CHUIKYBaHHSA,
3aJydeHHs Teopii MOBJCHHEBUX akTiB Ta mparmaruku) (Flowerdew 2012:
175).

Ha nam mormnsi, came B MeXaX OCTaHHBOTO — KOHTEKCTYaJIbHOTO — MiAXO0Iy
BapTO JOCIIAKYBAaTU €MICTEMIUYHY MO3HULIII0 Cy0’€KTa B aHTJIOMOBHOMY J1aJIOTTYHOMY
TUCKYPCI.

3BEepHIMOCS 7O OCHOBHMX XapaKTEpUCTUK MJIaJOTIYHONO MOBJEHHS Yy
XyJ0XKHbOMY TBOpl. ['onoBHMMM (QyHKUISIMM Jiajiory € 1HQOpMaTMBHA Ta
XapakTeposIoriyHa. Y mpoiieci po3MOBU IEPCOHAXKI A13HAIOTHCA MEBHY 1H(OpMaIlito, a
iXHE MOBJIGHHS XapakTepus3ye iX 3 TOUYKA 30py COILIabHO-KYJBTypHOTO Ta
ncuxoJioriunoro acnekTiB (Kyxapenko 2002).

Jlesiki TOCTIAHUKY JUTSTH TIO3UIIIIO HA TPU KaTeropii: enmicTeMiuHi, eMOTHBHI Ta
CTWICTHYHI  mo3umii. EmicreMiuHa TO3WINS  CTOCYEThCS  BIEBHEHOCTI Ta
HEBM3HAYEHOCTI (DAKTUYHOI OCHOBM TBEPIKEHb. BOHA CHUTHaN3ye MPO 3HAHHSA Ta BIPY
MOBII 110 ii BHCJIOBIIOBaHHS. Jlpyra mo3uIlisi — €MOTHMBHA, SKa BIIHOCUTHCS [0
OCOOMCTUX €CTETHMYHUX YMOJ00aHb, MOPAIBHOTO CY/KCHHS a00 eMOIIIHHOT peaKitii.
[HIIMMU clOBaMHM, 1€ TO3WUIlSA CTaBIIEHHS, SKa BHUKOPHUCTOBYETHCS I Tepemadi
MOYYyTTIB MOBIS. Jleski Mapkepu TO3ullll MepeaaroTh €MOIHY peakIliio, a He
€CTeTUYHY TepeBary 4 MOpaJibHy HOpMY. BUKOpHCTOBYIOUM IIO TO3HIIIO, JIFOIU
BB@)XAIOTh 3a Kpallle TOBOPUTU NPO CBOi MOUYTTS, a HE Mpo Te, 1o Aodpe i
HenpaBmwiIbHO. [103UIliI0 CTAaBICHHS MOXHA BHUPA3UTH IUIIXOM €CTETHYHOI OIIHKH,
MOPAJIBHOTO CYPKEHHSI Ta €eMOLIIITHOTO BIUIMBY. TpeTii THUIT — CTUIIICTUYHA HO3UILS —
CTOCYEThCS CIoco0y BupakeHHs neBHoi iei (Sholikhah 2019)..
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CrioctepeXeHHs HaJl eMIIIPUYHUM MaTepiajioM J103BOJIsIE 3pOOUTH BUCHOBOK,
o SAPO KaTeropii emicTeMIYHOI MOJATBLHOCTI B aHTUMCHKIA MOBI MPEICTaBICHO
MOJQIBHAMH CIIOBAMH, J1€CIIOBAMH Ta MIPUCTIBHUKAMH.

BucnoBku. /{ocmmkenns emicteMidHoi S-mo3uiii y JialorivHOMY JUCKYPC €
aKTyaJbHUM 3aBJaHHSIM CYYacHOI COIIIOJIIHTBICTUKM 3Ba)KalOUM HA BHUIIE3a3HAYCHY
€KCIUIAHATOPHY HETHYYKICTh ICHYIOUMX €JEKTPOHHUX KOPITYCiB aHTJIIHCHKOI MOBH,
TOOTO HEMOKJIMBICTb MOBHOTO aHAJI3Yy MPEICTAaBICHUX KOHTEKCTIB, MU CTBOPHUJIH
BJIACHUM KOPITYC TEKCTIB ISl SIKHAMTIOBHIIIOTO BUBYECHHS €MiCTeMIYHO1 mo3uiii -
cy0’ekTa B aHIVIOMOBHOMY JiaJOTIYHOMY JUCKypci. BHOKpemieH! KOHTEKCTH
B)KMBAHHS CIMICTEMIYHUX JIECTIB y XYAOKHBOMY JIaJIOTIYHOMY JUCKYpCl Oyje
IPOAHaJi30BaHO B CEMAaHTUYHOMY Ta MMPAarMaTUYHOMY aCTEKTaX, a caMe — PO3TJIIHYTO
3HAYEHHS JOCIIIKYBaHUX €MICTEMIYHUX MapKepiB, HAMIPHUKIIA/, JTOCTOBIPHICTb, Bipa,
BIICBHEHICTH TOIIO, a TAKOX JOCIIHKEHO MparMaTUYHEe HAaBAHTAKEHHS €IICTEMIYHUX
MapKepiB JUIs peati3allii CTpaTerii 1 TAKTUK BUPAXKEHHS S-1o3uIlii.
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In this article, the notions of discourse and identity are considered within the framework of a
cognitive-communicative paradigm. | argue, that the dramatic discourse of the English Restoration
was a product of a society in transition from one cultural, social, and political order to another and
was constructed under the oppressive influence of Charles Il, who actively used the institution of
theatre as an instrument of spreading new ideas and reestablishing his royal power. In this paper, |
substantiate, that the male identities constructed in the dramatic discourse of the English Restoration
were often inspired and created by the group of the King’s friends and courtiers, the Wits, who
participated in matters of state, were actively involved in play-writing, and disseminated the main
ideas of the ruling class in their literary works. In this article, | present the findings of my research
on the two male identities represented in the dramatic works of the English Restoration: the identity
of a libertine-aristocrat (a libertine-hero) and the identity of a libertine-fop. | also emphasize the role
of the pragmatic strategy of self-presentation in identity construction and single out the tactics of its
verbalization, namely, the tactic of identification, the tactic of solidarization, and the tactic of
distancing. In this paper, | substantiate, that in Restoration drama libertine-heroes present
themselves as womanizers, debauchees, and swearers, while libertine-fops are represented as rakes
and dandies. In this article, | argue, that through the tactic of identification both libertine-heroes and
libertine-fops show their loyalty to the ideas of libertinism, while through the tactic of solidarization
libertine-heroes’ and libertine fops’ adherence to the new ideology, fashions and trends is
demonstrated. However, the tactic of distancing is used to emphasize a libertine-iero’s superiority
over a libertine-fop.

Key words: dramatic discourse, identity, strategy, tactic, the English Restoration.

KOHCTPYIOBAHHS YOJIOBIYOI JIEHTUYHOCTI Y
JPAMATUYHOMY JIUCKYPCI UACIB PECTABPAIIIl CTIOAPTIB
Mapina O.B.

KaHJMIaT MeJaroriYHuX HayK, JOIEHT,
XapkiBChbKUI HallloHaNbHUH negaroriyHuii yHiBepceuteT iMeHi I'.C. CkoBopoau

Y cmammi nowsmms Ouckypcy ma ioenmuyHOCmi pO32NAHYMO 3 NO3UYill  KOSHIMUBHO-
KOMYHIKamugeHoi napaouemu. A cmeepocylo, wo opamamuyHuil Ouckypc uacie Pecmaspayii
Cmroapmis 6y8 npoOyKmMoMm CyCRilbCmEa nepexiono2o nepiody, wo 3HAX00UN0Cs HA WIAXY 3MIH 8i0
00HO020 KYIbMYPHO20, COYIANbHO20 MA NOJIMUYHO20 1a0)Y 00 [HUWO020, | YOPMYBABCs Ni0 SHIMIOYUM
enaueom Kapna Il, akuti akmuno 8UKopucmogy8as iHcmumym meampy 5K iHCIMpyMeHm NOWUPeHHs
HoBux i0ell [ BIOHOBIEHH KOPONIBCbKOI 61adu. Y cmammi O0OIPYHMOBAHO, WO HON0BIUi
i0eHmMuYyHOCmI, WO KOHCMPYIOIMbCA V OpamMamuyHomy ouckypci uacie Pecmaspayii Cmroapmis,
4acmo HaoUxanucs ma CmeoprosanIucs epynoio Opy3ié i NpuoBOPHUX KOO, OOMENnHUKAMU, SKI
opanu yuacms y 0epiHcagHux Cnpasax, akmueHo OOLYYAIUC 00 HANUCAHHA OPAMAMUYHUX MEOPIE |
NOWUPIOBAIU OCHOBHI [0ei NaHiHO20 KIAcy y C80IX nimepamypHux meopax. Y yiu cmammi s
HABOOMCYy pe3ylbmamu  O0CHIONCeHHs 080X YON08IUUX [OeHMUYHOCHel, NPeOCMAaBIeHUx y
opamamuunux meopax uacie Pecmaspayii Cmroapmis: i0enHmuuHocmi 1ibepmina-apucmoxpama
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(nibepmina-ecepost) ma i0enmuunocmi Jaibepmina-gppanma. A makodc HA20IO0WYIO HA PO
npazmamuyHoi cmpameeii camonpezenmayii y KOHCMpPYIO8aHHI I0eHMUYHOCII Ul BUOLIAI0 MAKMUKU
il eepoanizayii, a came: maxmuky i0eHmuixayii, makmuxy coaioapuzayii ma MmMaKmuKy
oucmanyirosaunts. Y yil HayKo6ii po3sioyi s 008003Cy, WO Y OPAMAMUYHUX MBOPAX YACI8
Pecmaspayii Cmiwoapmis nibepminu-eepoi npesenmyioms cebde ax 6abii, debowupu ma 1uxociosu, d
Jibepminu-pparnmu npedcmasieni K po3nycHuku i 0enoi. Y yiti cmammi s cCmeepodicyro, wo yepes
maxmuxy i0enmugbikayii ribepminu-ecepoi ma nibepminu-ppanmu 0emoHCmpyoms C8010 GIPHICIb
iOesim nibepmunizmy, a uepe3 MAKMuKy coaioapuzayii npooOemMoOHCMpPOBAHO NPUXUTbHICTD
nibepminig-eepoie ma nibepminig-gppanmie 00 Ho80I ideonoecii, moou ma menoenyiu. Taxmuxa
OUCMAHYIIOBAHHA  BUKOPUCMOBYEMBCA, WOD HAL0NOCUMU HA Nnepesasi Jibepminie-eepois Hao
nibepminamu-gppanmamu.

Knrwowuosi cnoea: opamamuunuii Ouckypc, ioeHmuuHicmo, cmpameeis, maxmuka, Pecmaspayis
Cmiroapmis.

Introduction. During the period known as the Restoration of the Stuart
monarchy the English society was in transition from one social, cultural and political
order to another. Luki¢ & Maslov (2014) argue, that during the transition political elites
and cultural institutions play the key role in social transformations. The English
Restoration was no exception. Charles Il intent on reestablishing his royal power after
an eighteen-year hiatus used cultural forms such as theatre, architecture, and painting
as instruments to achieve his goal. Arena (2017), Walkling (2001) and Webster (2000)
argue, that during the English Restoration theatre became a powerful means of
spreading the royal propaganda, the king’s way to consolidate his royal power through
dissemination of new ideas, demonstration of new models of behavior and public
representation of new identities approved by the ideology of the ruling class. The aim
of the article is to provide a systematic description of the English male identities
represented in the dramatic discourse of the seventeenth century as a lingvo-cultural
phenomenon. The findings are illustrated with the examples from the plays: “The Man
of Mode; Or Sir Fopling Flutter” by George Etherege and “The Relapse; or, Virtue in
Danger” by Sir John Vanbrugh. In this article, 1 use methods of critical discourse
analysis (van Dyck & Kintsch, 1983; Foucault, 1972), cognitive-discursive
interpretation (Bondarenko et al., 2017); identity studies approach (Goffman 1956;
Matuzkova, 2015), cultural linguistics approach (Karasik, 2009).

Results and discussion. Theatre as a means of representation of male
identities. The transition from the Puritan regime to the Restoration of monarchy
begged the question: What should be restored and what new ideas should be
disseminated through popular cultural forms? Due to the change of paradigms the
English Restoration can be characterized as a period of experimentation with social
roles, recapitulation of conventional beliefs, representation of modes of unprecedented
behavior (Arena, 2017; Dobrée, 1924). The dramatic discourse of the period
demonstrated the world a great variety of literary genres and new English cultural
identities represented and popularized in it.

Immediately after the return to his country, Charles Il became a patron of the
arts, in particular, among his first reforms he granted his two courtiers and theatre
managers, D’ Avenant and Killigrew, with patents to establish theatres in London and
mount new plays (Neagle,1989). It is important to note, that the dramatic production
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of the English Restoration reflects the tastes, beliefs and aspirations of the newly
restored monarch and his court. Changes in staging conditions, cast, repertoire, and
authorship caused by the change of ideologies led to the changes in the way the
dramatic discourse was constructed and perceived. Correspondingly, Restoration
theatre became a place where conceptualization of new ideas took place.

The English Restoration is a complex period when fashions were transient, tastes
— changeable, cultural identities — controversial. Nevertheless, new English identities
were born exactly during this ‘zero point’ period (Zimbardo, 1998). However, to gain
‘flesh and blood’ these new identities needed the efforts of their own ‘Pygmalions’,
their sculptors and creators. And this role was often performed by the Court Wits.

Charles Il actively participated in debauches organized by his courtiers and
friends: Sedley, Buckhurst, Shepherd, Savile, Bulkeley, Killigrew, Rochester,
Etherege, Wycherley, Scroope, Mulgrave, Guy, and Vaughan among the most famous
of them (Webster, 2005). These men were known as ‘the Court Wits’. They established
new trends and formed public culture in Restoration England. Their influence on the
Arts was immense. The Wits’ behavior, their views on the social roles of man and
woman in society, morality, sex, and religion were reflected in Restoration plays. Many
of the Court Wits became professional playwrights (Dharwadker, 1997) and their
libertine ideas found dissemination in the literary works of the period. The Wits
enjoyed theatre as it gave them ample opportunities to find new mistresses, supply
professional dramatists with plots and characters as they publicly demonstrated all
kinds of dissolute and immoral behavior (Webster, 2005). Therefore, | argue, that new
male identities were presented to the public through the dramatic production of the
period; these identities were often created and endorsed by the Wits-writers, Wits-
masterminds and Wits-inspirers. The Wits themselves gave the world a new male
identity — that of a libertine-aristocrat (a libertine-hero). | side with Arena (2017: 82),
who argues, that the dominant perspective created “an aristocratic masculine identity
through the repetition of libertine gestures, acts, and attitudes” both inside and outside
the playhouses.

Male identities in the dramatic discourse of the Stuart Restoration.

I argue, that in order to promote the new ideology, first and foremost, the King’s
close friends and courtiers, the Wits, had to successfully present themselves and the
new ideas disseminated in the plays to the general public. Therefore, in the analysis of
the male identities constructed in the dramatic discourse of the English Restoration the
pragmatic strategy of self-presentation rises to the fore. | side with Matuzkova (2015:
77-78), who argues, that identity is always cultural and interprets a cultural identity not
as a type of identity, but as a modality of its existence, an inherent part of any identity;
the scholar defines a lingvocultural collective identity as a system of dominant ideas of
values and meanings of a lingvocultural space of a corresponding community,
embodied in the language and created by it. In this article, | demonstrate the results of
my research of the types of the most recognizable male identities in the dramatic
discourse of the English Restoration. Issers (2008) argues, that the pragmatic strategy
of self-presentation occupies the central place among the strategies of influencing the
masses. While Parshina (2005) argues, that the strategy of self-presentation is
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realized through the tactic of identification (its main point lies in demonstration of a
symbolic belonging to a certain social or political etc. group, having a certain social
status; the tactic is verbalized through the usage of personal pronouns I, we, language
formulas characteristic of the social group the person wants to emphasize his/her
reference to, such as clichés, colloquial phrases, aphorisms, precedent texts etc.), the
tactic of solidarization (its aim is to create the impression of the similarity of views,
interests, goals, the speaker’s sense of unity with the audience; the tactic is verbalized
through the speech formulas of establishing a contact, such as addressing a person by
name, expression of agreement with the assessment of the problem etc.), and the tactic
of distancing (which is a non-specific tactic applicable to many strategies; its main
point lies in separation, detachment from the opponent, addressee and the object of the
utterance).

So, the identity of a libertine-aristocrat (a libertine-hero) in the dramatic
discourse of the English Restoration was constructed not only through his noble origin,
but most importantly through adherence to new ideas and loyalty to the monarch. A
libertine-hero is a man who has money and possessions to occupy himself only with
entertainment and love affairs, he has a high social status and influential friends. He is
engaged in debauches, numerous sexual affairs, épaters the public with scandals and
uses bad language; blasphemy and profanity accompany his speeches.

Libertine-aristocrats openly demonstrate their adherence to the new ideology.
The tactic of identification is verbalized through the usage of personal pronouns and
bright metaphors when Young Fashion talks to his servant, Lorry, in the play “The
Relapse; or, Virtue in Danger” by Sir John Vanbrugh:

YOUNG FASHION. Why, faith, Lory, though I am a young rake-hell, and have
played many a roguish trick, this is so full-grown a cheat, | find | must take pains to
come up to’t; | have scruples.

LORRY. They are strong symptoms of death; if you find they increase, pray,
Sir, make your will. (Villiers et al., 1953: 433).

The corrupt nature of a libertine-aristocrat in Restoration drama is manifested in
negative personal qualities — unreliability in matters of love. The personal pronoun we
Is used to verbalize the tactic of identification in the example below when Dorimant,
the main character of the play “The Man of Mode; or Sir Fopling Flutter” by Sir George
Etherege, refers himself to libertines and demonstrates adherence to libertine values:

DORIMANT. Th’extravagant words they speak in love. ’Tis as unreasonable to
expect we should perform all we promise then, as do all we threaten when we are
angry... (Villiers et al., 1953: 239).

The identity of a libertine-aristocrat (a libertine-hero) in the dramatic discourse
of the English Restoration is often constructed through the contrast with the identity
of a libertine-fop. Fops identify themselves as people of noble origin, debauchees, just
like libertine-heroes with whom they have friendly relations. Sir Fopling Flutter, the
main fop in the play “The Man of Mode; or Sir Fopling Flutter” by Sir George
Etherege, uses the tactic of solidarization verbalized through metaphor and
metonymy to express his enthusiasm for French fashions. Sir Fopling believes, that
Dorimant shares his likes:
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SIR FOPLING. Dorimant, let me embrace thee! Without lying, | have not met
with any of my acquaintance who retain so much of Paris as thou dost... (Villiers et al.,
1953: 193).

However, the identity of a fop is often constructed to demonstrate its inferiority
to the identity of a libertine-hero. Although the identity of a fop in Restoration drama
Is constructed through verbalization of his enthusiasm for current French fashions, the
fop’s delight in it is greatly exaggerated and makes him look like a buffoon rather than
a dandy. Although French fashions were popular at the beginning of the English
Restoration as Charles Il had spent much of his exile in France, the Restoration of
monarchy led to the necessity for the construction of a native, truly English identity,
and much excitement about foreign fashions was condemned rather than appreciated.
The characters of the play “The Man of Mode; Or Sir Fopling Flutter” by Sir George
Etherege mockingly discuss the outfit of Sir Fopling Flutter at length and in detail, their
assumed admiration being no more than just an attempt to laugh at the fop. The tactic
of identification is realized through the use of nominative sentences by the main
character who carefully enumerates the labels of the clothes he wears:

EMILIA. He wears nothing but what are originals of the most famous hands in Paris.
SIR FOPLING. You are in the right, Madam.

LADY TOWNLEY. The suit!

SIR FOPLING. Barroy.

EMILIA. The garniture!

SIR FOPLING. Le Gras.

MEDLEY. The shoes!

SIR FOPLING. Piccar.

DORIMANT. The periwig!

SIR FOPLING. Chedreux.

LADY TOWNLEY AND EMILIA: The gloves! (Villiers et al., 1953: 194-195).

In the dramatic discourse of the English Restoration libertine-heroes stand away
from libertine-fops in their competition for a woman’s heart, the battle, in which
libertine-heroes inevitably win; their identity is often constructed through the tactic
of distancing. Fops are exploited by ladies to make husbands and lovers feel jealous.
Dorimant, the main character of the play “The Man of Mode; Or Sir Fopling Flutter”
by Sir George Etherege, distances himself from the fops when he speaks about his
mistress, Mrs Loveit:

DORIMANT: I know she hates Fopling and only makes use of him in hope to
work me again...(Villiers et al., 1953: 205).

Libertine-heroes understand and emphasize their superiority over libertine-fops.
Dorimant and Medley, libertine-heroes of the play “The Man of Mode; Or Sir Fopling
Flutter” by Sir George Etherege, hear about the arrival of Sir Fopling Flutter (a
character with a speaking name) and in their discussion of his personality distance
themselves from him:

DORIMANT. Do not you fall on him, Medley, and snub him. Soothe him up in
his extravagance; he will show the better.
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MEDLEY. You know I have a natural indulgence for fools and need not this
caution, Sir. (Villiers et al., 1953: 192-193).

In Restoration plays libertine-heroes also distance themselves from the fops
through demonstration of their mental faculties — their wit. Fops don’t have enough of
it and therefore, even French clothes and manners won’t help them win a fair lady. The
same thing can be said about the matters of state. Fops may have titles and money,
however, to rule the country the men need wit. In the play “The Relapse; or, Virtue in
Danger” by Sir John Vanbrugh Lord Foppington uses the tactic of distancing to
separate himself from the Wits who seriously engage in politics and have an influence
on it. The tactic of distancing is verbalized through the usage of metonymy and
metaphors:

LOVELESS: But your Lordship now is become a pillar of the state; you must
attend the weighty affairs of the nation.

LORD FOPPINGTON. Sir — as to weighty affairs — | leave them to weighty
heads (Villiers et al., 1953: 440).

Therefore, | argue, that the male identity of a libertine-hero in the dramatic
discourse of the English Restoration is constructed in opposition to the identity of a
libertine-fop.

Conclusion. The new male identities of a libertine-hero and a libertine-fop in
the dramatic discourse of the English Restoration were inspired and generated by the
real personalities of famous courtiers and their contemporaries. Libertinism as a
philosophy and way of life endowed English aristocrats with some features of an
identity of a lower class representative as in the dramatic discourse of the English
Restoration libertine-aristocrats openly and demonstratively engage in raillery,
cursing, swearing, and promiscuity in sexual liaisons. The period of transition led to
global shifts in values, transformation of cultural and social institutions, which resulted
in a variety and instability of identities as well as construction of identities in contrast
with each other as is the case with the cultural identities of a libertine-hero and a
libertine-fop.
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Der Beitrag befasst sich mit Fragen der Verwendung von innovativen Multimedia-Technologien beim
Erwerb der fremdsprachlichen diskursiven Kompetenz, um die Motivation zum Fremdsprachenlernen
zu erhéhen. An den Universititen nimmt der Multimedia-Einsatz beim Fremdsprachenunterricht
stindig zu, weil sich der Einsatz von Computern im Fremdsprachenunterricht als ein
vielversprechender Weg erwies. Beim Studium der Fremdsprachen kann man mit Hilfe von
Computern und anderen Multimedia die Lernaktivititen der Studenten mit hoher Genauigkeit und
Objektivitit durch stindiges Feedback kontrollieren. Neue Multimedia-Tools, die das audio-visuelle
Format verwenden, bieten Méglichkeiten, die herkommliche Lehrbiicher nicht bieten kénnen. Im
Artikel betrachtet man Multimedia-Technologien (auch beim Online-Unterricht) als eine wichtige
und mdchtige moderne Informationsquelle fiir die Entwicklung der Erkenntnisaktivititen der
Studenten, ihrer Schaffenskreativitit, Interessen, Fdhigkeiten und Fertigkeiten beim Erwerb der
fremdsprachlichen diskursiven Kompetenz. Es gibt zahlreiche Tools, die einen gelungenen Online-
Unterricht im DaF-Bereich unterstiitzen. Der mediengestiitzte Unterricht bezeichnet Lernformen, bei
denen der traditionelle Prisenzunterricht durch Phasen ergdnzt wird, in denen die Lernenden durch
Einsatz digitaler Medien Deutsch als Fremdsprache erlernen. Die aktuelle Situation des Einsatzes
der digitalen Medien wird beschrieben und darauf aufbauend werden die Perspektiven des
mediengestiitzten Lehrens und Lernens formuliert. Empfehlungen fiir ein mediengestiitztes Lernen
werden gegeben, das sowohl diskursive Kompetenz, als auch sprachliche und interkulturelle
Kompetenzen bei Studierenden entwickelt. Die Multimediatechnik stellt tatsdchlich fakultative Tools
bereit, die individuelle Kompetenzdefizite ausgleichen helfen.

Stichworter: Fremdsprache, Interaktion, Multimedia, Online-Unterricht, diskursive Kompetenz,
Deutsch als Fremdsprache.

MYJIbTUMEIIA ITPU OITAHYBAHHI IHO3EMHOIO
JANCKYPCUBHOIO KOMIIETEHHIECTIO
Huxudgopenxo 1.B.

KaHIuJaT (PUIoJIOTTYHUX HAYyK, TOLEHT,
Opnecpkuil HanioHabHUM yHIBepcuTeT iMeHi .I. MeunukoBa

Cmamms 6uceimuoe axkmyaibHe NUMAHHA CYYACHOI Memooono2ii, a came — BUKOPUCMAHHSA
IHHOBAYIUHUX ~ MYIbMUMEOIUHUX — MEXHON02IU NpU  ONAHYB8AHHI  [HO3EMHOK  OUCKYPCUBHOIO
KOMNemeHYyicio 3 Memoro nioSUWeHHs MOMUBayii 00 8UBUEHHS THO3eMHOI MOBU. ¥ 8)3aX Cb0O200eHHs
NOCMIUHO 30IMIbULYEMBCS BUKOPUCTNAHHA MYTbMUMEOTUHUX 3AC00i8 NPpU BUBYEHHI [HOZEMHUX MO8,
MOMY WO Ysi MemoOuKa y HABUAHHI IHO3EMHUX MO8 GUABULACSA NEPCNEeKMUBHUM HANPAMKOM, 0O
003607151€  KOHMPONIO8AMU  HABUANbHY OISILHICMb  CMyOeHma 3 B6UCOKOI MOYHICMIO ma
00 ’exmuenicmio, 30IUCHIOIOYU NOCMIUHUL 360pOMHULL 38 A30K. HOGI Mynbmumeditini 3acodu, 8 AKux
BUKOPUCMOBYEMBCS AY0I0-8I3VaANbHUL (hOpMam, HAOAIOMb MONCTUBOCTI, SKI MPAOUYTUHI OPYKOBAHI
NIOPYYHUKU HaAdamu He MOJNCYmb. Y cmammi po32ni0aromecs MyTbmMuMeOiiti mexHoa02ii
(3acmocosani makodc npu OHJAUH HABYAHHI) AK BAdNCIUSE O0XHCEpeNo NIZHABANLHOI aKMUBHOCMI
CMyOeHmis, po3eumkKy ix meopyux 30iOHOCmel, iHmepecis, YMiHb | HABUYOK NpU ONAHYBAHHI
IHO3eMHOI0 OUCKYPCUBHOIO KOMNEeMeHYIcl0. 3apa3s iCHYE 8enuKa KLIbKiCMb IHCMPYMeHmie, sKi 30amHi
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niompumyeamu OHIAUH HABUAHHA 6 obnacmi HiMeybKkoi Mo8Uu AK iHo3emHoi. 3anamms, wo
npoBOOSIMbCA NPU AKIMUBHOMY 3ACMOCYBAHHI MYIbMUMEOIHUX pPecypcis, HA0AOmMb MONCIUBICMb
BUKOPUCTAHHA  DI3HUX HABUANOYUX NAAMGPOPM, 3a OONOMO20I0 AKUX MPAOUYINHI  3AHAMMSL
PO3UUPIOIOMbCA (hazamu, Ha AKUX HIMeYbKa 8UBUAEMbCS 3a NIOMPUMKU OULIMATIbHUX MYTbMUMeOId.
Hamu posenadaemvca akmyanvua cumyayis 66e0eHHs 8 CYUACHe HA8UAHHS MYTbmumeoid, Ha OCHOBI
SAKOI (hopMYII0I0OMbCS NEPCREKMUBU CYHUACHO20 BUKAAOAHHS HIMEeYbKOI MOBU 51K IHO3EMHOIL, A MAKOIC
0aromvcs nopaou wooo HAGUAHHS, SIKe PO3GUBAE ) BUEHAIOYUX HIMEYbKY MOBY K OUCKYPCUBHY, MAK
i MOBHY ma MINCKYIbmMypHy KomnemeHyii. Takum uYuHOM, MYIbMUMeOiliHi MexXHON02i OIUCHO
Haoarms @GaKyibmamueHy 00nOMoz2y, Wo O0a€ MONCIUBICMb KOMNEHCY8amu [HOUBIOVATbHUL
Oeghiyum xomnemenyiil.

Kniouogi cnoea: inozemna moea, inmepaxyis, Myrvmumeoid, OHIAUH HABYAHHA, OUCKYPCUBHA
KOoMnemeHyis, HiMeybKa AK iIHO3eMHA.

MULTIMEDIA IN MASTERING FOREIGN
DISCOURSE COMPETENCE
Nykyforenko I.

candidate of philological sciences, associate professor,
Odessa I.1. Mechnikov National University

The given article is dedicated to the study of a relevant issue of modern methodology, namely — the
use of innovative multimedia technologies in the acquisition of foreign discourse competence in order
to increase motivation to learn a foreign language. Today leading universities are constantly
increasing the use of multimedia tools in the study of foreign languages, because this technique in
teaching foreign languages has proved to be a promising area, because it allows to control students’
learning activities with high accuracy and objectivity, providing constant feedback. New multimedia
tools that use audio-visual format provide opportunities that traditional printed textbooks cannot
provide. The article considers multimedia technologies (also used in online learning) as an important
source of cognitive activity of students, the development of their creative abilities, interests, skills and
abilities in mastering foreign discourse competence. There are now a large number of tools that can
support online learning of German as a foreign language. The lessons conducted with the active use
of multimedia resources provide an opportunity to use different learning platforms, through which
traditional classes are expanded in the phases in which German is studied with the support of digital
multimedia. We consider the current situation of introducing multimedia into modern education,
based on which the prospects of modern teaching of German as a foreign language are formulated,
as well as advice on learning that develops German students both discourse and linguistic as well as
cultural competences. Thus, multimedia technologies provide optional help, which makes it possible
to compensate for the individual deficit of competencies.

Key words: foreign language, interaction, multimedia, online learning, discourse competence,
German as a foreign language.

Einleitung. In unserer globalisierten Welt wird es immer wichtiger in einer
fremden Sprache zu kommunizieren. Daraus ergibt sich die Notwendigkeit des
Erlernens mindestens einer Fremdsprache. Neben diesem Globalisierungsprozess
bildet sich unsere Gesellschaft immer mehr zu einer Wissensgesellschaft heraus, dabei
bildet Wissen zunehmend die Grundlage des sozialen und Okonomischen
Zusammenlebens. Wissenserwerb kann aber erst dann stattfinden, wenn Kompetenzen
erworben werden.

Medien sind in alle Lebensbereiche der Menschen vorgedrungen und spielen so
eine wichtige Rolle im Alltag. Schon von klein an werden wir mit Medien konfrontiert.
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Sie sind Teil unserer Arbeits- wie auch Freizeit. Der Bedeutung des Begriffes
,Multimedia’ liegt keinesfalls ein konsentiertes Verstindnis zugrunde. Es wird von
minteraktiven Medien* und ,,multimedialen Inhalten‘ gesprochen.

Eine wichtige Aufgabe, mit der das Hochschulsystem in unserem Land derzeit
konfrontiert ist, ist die Steigerung der Lerneffizienz der Studierenden. Ohne Kenntnisse
der innovativen Multimediatechnologien ist es unmoglich, im Informationsraum zu
navigieren, Informationen zu besitzen und sie zu betreiben (Afanasijewa, 2019). Die
Einfiihrung von Multimedia-Technologien in  den Bildungsprozess von
Hochschuleinrichtungen kann die Wissensqualitéit erhdhen, den Motivationsaspekt und
auf dieser Basis das kognitive Interesse der Studierenden an der Verbesserung ihrer
Berufsfahigkeiten verstérken.

Problemstellung. Seit der Jahrhundertwende stellt der Erwerb miindlicher
Kompetenz in verstarktem Malle das Hauptziel des DaF-Unterrichts dar. Die in jener
Zeit ihren Anfang nehmende kommunikative Fremdsprachendidaktik ist zugleich
Triager und Ausdruck dieser Tendenz, indem sie das Lernen an Sprechhandlungen
kniipft und damit die methodische Grundlage fiir einen Fremdsprachenunterricht
schafft (Hoffmann, 2017).

Nachdem echte Miindlichkeit frither vernachléssigt wurde, weist jetzt D. Rosler
auf den wachsenden Anteil von Miindlichkeit in den globalen Methoden des 21.
Jahrhunderts, auf das Eingehen auf die Unterscheidung von konzeptioneller und
medialer Schriftlichkeit und Miindlichkeit, auf die Bedeutung von Miindlichkeit im
GeR und auf die Kritik an der einseitigen Orientierung an schriftsprachlichen Normen

(Rosler, 2016).
So ldsst sich in der heutigen Fremdsprachendidaktik ein Paradox beobachten:
einerseits — ein fehlender Fokus auf Miindlichkeit, andererseits — die

Fokusverschiebung, die zu einem starken Anstieg von medialer Miindlichkeit fiihrte.
Auch mehr als 40 Jahre nachdem der kommunikative Ansatz zum Hegemon der
Fremdsprachendidaktik wurde, wird eher selten diskutiert, welche Rolle die Spezifika
der gesprochenen Sprache im Fremdsprachenunterricht eigentlich spielen soll
(Verbitska, Nykyforenko, 2018).

Unter der diskursiven Kompetenz wird nach Busse oft ein Fahigkeitsbereich
verstanden, der darauf basiert, ,,wer, wie, wann, in welcher Rolle, aus welcher Position
etwas sagen kann, darf oder soll* (Busse, 2008).

Wir verstehen unter Diskurskompetenz die Fahigkeit, produktiv und rezeptiv an
global organisierten, d.h. diskursiven Praktiken gemdl den gattungsspezifischen
Anforderungen interaktiv und sprachlich partizipieren zu konnen. Beteiligte sollen
zum einen in der Lage sein, sich wechselseitig anzuzeigen, welchen Typ von
diskursiver Praktik (d.h. welche Gattung) sie miteinander vollziehen. Dies beinhaltet
wesentlich den Umgang mit globalen Zugzwingen: Beteiligte miissen u. a. erkennen,
wann die Produktion eines “groBeren” AuBerungspakets eines bestimmten Typs
konditionell relevant gesetzt ist und wie es global anzuschlieen ist. Die Beherrschung
der Mechanik globaler sequenzieller Erwartungen kann sich auch darin zeigen,
sequenzielle Kontexte bzw. Anschlussstellen fiir AuBerungspakete selbst zu schaffen
(Quasthoff, 2021). Leider wird dem Einsatz von Computern beim Erlernen einer
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Fremdsprache nicht geniigend Aufmerksamkeit gewidmet, um die Fahigkeiten der
Fremdsprachenkompetenz zu entwickeln.

Ziel unserer Forschung ist es, eine Antwort auf die Frage zu liefern, auf welche
Weise Multimedia beim Erwerb der diskursiven Kompetenz helfen konnen, was auch
bei der Entwicklung der Gesprichskompetenz von grofler Bedeutung ist.

Analyse aktueller Forschungen. Die Probleme von innovativen Technologien
und der Entwicklung verschiedener Kompetenzen beim Fremdsprachenlernen und vor
allem Deutsch als Fremdsprache (DaF) werden von vielen Forschern angesprochen,
darunter sind L. Afanasiewa, Ch.-Sh. Huang, I. Nykyforenko, R. Richter, B. Riischoff,
M. Smyrnowa, T. Verbytska u. a., angesprochen. Die meisten sind der Meinung, dass
diese Ressourcen zwar kein Unterrichtsmaterial sind, aber dennoch die Moglichkeit
bieten, online mit authentischen Texten zu arbeiten, was eine motivierende Quelle fiir
Studierende darstellt und daher im Bildungsprozess erfolgreich verwendet werden
kann.

Hauptteil. Diskurskompetenz entspricht wie gesagt einem Teilbereich der
vielbesprochenen Kommunikationskompetenz, welcher in der Forschung und in der
Praxis auf dem Gebiet des Fremdspracherwerbs seit mehr als drei Jahrzehnten eine
zentrale Rolle eingerdumt wird. Die Bildungspraxis scheint jedoch dem
Zusammenhang zwischen der sozialen Dimension des sprachlichen Handelns
einerseits und den Spracherwerbsprozessen andererseits noch zu wenig Rechnung zu
tragen. Dies kann zum Teil sicher daran liegen, dass auch innerhalb der Forschung
diesem Verhéltnis noch nicht lange systematische Beachtung geschenkt wird. Ein
besseres Verstindnis der Spracherwerbsbedingungen im Unterricht bedingt jedoch
eine detaillierte Auseinandersetzung mit dem Verhéltnis zwischen Spracherwerb
einerseits und Rollenverhéltnissen, Situationsbedingungen oder
Kommunikationsbediirfnissen andererseits (Pekarek, 2001). Dementsprechend werden
wir Diskurskompetenz aufgrund von zwei komplementéren Schritten definieren. Wir
werden dabei zuerst Elemente aus der Forschung auf dem Gebiet der
Kommunikationskompetenz aufgreifen und dann auf die Natur der sozialen Interaktion
eingehen.

Um eine didaktische Handhabung dieses duBlerst komplexen Begriffes zu
erleichtern, schlagen viele Arbeiten eine Unterteilung der Kommunikationskompetenz
in verschiedene Teilbereiche vor, wie Sprachkompetenz (lexikalisches und
grammatikalisches Wissen), soziokulturelle Kompetenz (d.h. das Beherrschen von
sozialen Verhaltensregeln) und Diskurskompetenz.

Aus unserer Sicht ist folglich eine situationsunabhingige Behandlung von
Diskurskompetenz als einheitliche Féhigkeit sowohl aus theoretischen als auch aus
empirischen Griinden unzureichend.

Diskursive Kompetenz beinhaltet laut unseren Beobachtungen verschiedene
komplexe pragmatische Fahigkeiten, welche sich wie folgt zusammenfassen lassen:
argumentative Fahigkeiten, die Fahigkeit diskursive Mechanismen in der Interaktion
zu regeln, die Fahigkeit den Diskurs zu strukturieren, Aushandlungsfahigkeiten.

Diese Aufzdhlung zeigt, wie heterogen Diskurskompetenz ist, und zugleich hebt
sie die interaktive und prozedurale Natur dieser Kompetenz hervor. Es handelt sich
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dabei um die Fahigkeit, zur Konstruktion des Diskurses in der Interaktion mit einem
oder mehreren Gesprichspartnern beizutragen. Das  Verhiltnis  zwischen
Interaktionsbedingungen und dem Spracherwerb, genauer gesagt zwischen
interaktiven Mechanismen und kognitiven Operationen, steht dabei im Zentrum des
Interesses.

In der Zeit der Globalisierung ist die Fremdsprache ein Mittel zur Durchfiihrung
von Informationsaktivititen. Durch den direkten Einsatz von fremden technischen
Informationsquellen trigt eine Fremdsprache dazu bei, das gewihlte Fach tiefer zu
beherrschen und die Perspektive der Studierenden zu erweitern, da ,die
Kommunikation mit der AuBlenwelt eine Bedingung fiir den Erhalt von Informationen
st (Astleitner, 1997). All dies erfordert die Bildung einer fremden informativen
Fachkompetenz. Wenn man eine Fremdsprache lernt, muss man sie als Mittel der
interkulturellen Kommunikation im Bereich der Hochschul- und Aufbaustudienginge
beherrschen, um Bildungs- und Berufsziele zu erreichen.

Die Entwicklungen in der Informations- und Kommunikationstechnik nenmen
immer groBeren Finfluss auf die Gesellschaft. Dies gilt auch fiir das Bildungswesen.
Lehren und Lernen mit neuen Medien spielt eine immer bedeutendere Rolle. In einer
Lerninstitution wird der Unterricht von einer durch Informations- und
Kommunikationstechnologien stark bestimmten Welt geprdgt. Durch den Einzug des
Computers hat sich die Moglichkeit der Interaktion zwischen den Lernenden und
Lehrenden signifikant erhoht. Es ist die Aufgabe der Lehrkraft, neue Technologien
effektiv in den Unterricht einzubinden und die Leistungen der Lerner zu verbessern.

Um den Sprachlerneffekt zu erhohen, ist das Ziel der Lehrenden, die
Sprachkenntnisse und die Lernfertigkeit der Lerner zu verbessern. Der unterstiitzende
Einsatz von Multimedia im DaF-Unterricht ist in der Lage, rdumlich-zeitliche
Barrieren zu liberwinden (Huang, 2010).

Durch das Unterrichten von Fremdsprachen mit Hilfe von Computern kann man
die Lernaktivititen der Studierenden mit hoher Genauigkeit und Objektivitdt
iiberwachen und dabei stindig Feedback geben. Neue Multimedia, die das audio-
visuelle Format verwenden, bieten Moglichkeiten, die herkdmmliche Lehrbiicher nicht
bieten konnen (Afanasijewa, 2019). Der Finsatz von Medien sollte aber nicht
unbegriindet erfolgen, die Lehrkraft sollte in der Lage sein, in der Planung von
Unterricht anzugeben, warum sie ein Medium in bestimmter Weise vorsieht.
Vorrangiges Ziel des Einsatzes von Multimedia im Fachbereich DaF ist es, die
kommunikativen Fihigkeiten der Studierenden in der fiir sie fremden Sprache zu
optimieren. Bernd Riischoff meint, dass neue Computertechnologien es ermdglichen,
einen elektronischen Computer zu einem effektiven Ausbildungsmittel zu machen, in
dem alle Aspekte des Lernprozesses modelliert werden: von der Methodik bis zur
Prasentation (Riischoff, 1997).

Auf dieser Grundlage konnen nach Astleitner die wichtigsten methodischen und
didaktischen Anforderungen fiir den Einsatz von Multimedia-Technologien fiir den
Fremdsprachenunterricht formuliert werden (Astleitner, 1997): Struktur von
Bildungscomputerprogrammen; Einhaltung der didaktischen Grundprinzipien des
Lernens: Bewusstsein, Aktivitdit, Kommunikation, Individualisierung und
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Intensivierung; Haltbarkeit (im Vergleich zu anderen Trigern von Audio- und
Videoinformationen) unter Verwendung der technischen und didaktischen Fahigkeiten
eines Computers: Farben, Grafiken, Animation, Funktionsrauschen und dergleichen;
Verwendung von Sprachspielen; Organisation eines kontinuierlichen umfassenden
Feedbacks mit Studenten bei der Durchfiihrung von Computeriibungen; sich auf die
Beseitigung und Vermeidung haufiger Fehler konzentrieren; die Verwendung einer
expliziten und verfligbaren Bewertung der Schiilerleistung wihrend des Kurses;
Verwendung lexikalischer und grammatikalischer Kommentare, grammatikalischer
und phonetischer Nachschlagewerke, automatisierter Worterblicher und klarer
Anweisungen; Kursgestaltung, Zuganglichkeit, Interesse, Effizienz.

Im computerisierten Unterricht kommt spezielle, fiir den DaF-Unterricht
konzipierte Lernsoftware zum Einsatz. Das Ziel des computerunterstiitzten
Sprachlernens ist die Kommunikation zwischen Menschen vor Ort, im Unterricht, oder
global. Durch das computergestiitzte Sprachlernen wird den Lernern die Mdéglichkeit
angeboten, selbst zu entscheiden, in welchem Lerntempo und mit welchen
Lernstrategien sie ihre Sprachkenntnisse, Lernmotivation und Lernfahigkeiten
verbessern (Huang, 2010).

Resultate und Diskussion. Software zum Erlernen von Fremdsprachen wird
ziemlich intensiv entwickelt. Es gibt bereits eine Vielzahl verschiedener Programme
und Kurse, die das Lernen einer Fremdsprache durch Computer unterstiitzen. Die
gesamte vorhandene Software kann in folgende Typen unterteilt werden:
Computerworterbiicher, elektronische Enzyklopédien,
Computeriibersetzungsprogramme, automatisierte Schulungen in einer Fremdsprache,
Computersprachenspiele, automatisierte Testsysteme, Lernplattformen. Es gibt
zahlreiche Tools, die einen gelungenen Online-Unterricht im DaF-Bereich
unterstiitzen. Hier werden einige davon vorgestellt.

Der Einsatz einer Plattform zum Austausch unter den Lernenden ist nach M.
Grein essentiell. Die Lernplattform Moodle ist kostenfrei, die Handhabung intuitiv, die
vorhandenen Hilfestellungen zahlreich und der Zugang sogar iiber das Handy fiir
Lernende moglich. Die Vorteile liegen auf der Hand, da die Teilnehmenden eine
notwendige feste Struktur haben. Alle zentralen Ankiindigungen sind fiir alle
Teilnehmenden sichtbar. Im allgemeinen Chat konnen sich die Lernenden
untereinander austauschen, aber auch jederzeit Kontakt zur Lehrkraft aufnehmen.

ZOOM hat unter anderem eine kostenfreie Version fiir Webkonferenzen, so dass
der Unterricht wie in Moodle stattfinden kann, wobei ZOOM immer noch stabiler l4uft.
Es ist sehr hilfreich, dass man, wenn moglich, auf die digitalen Lehrwerke der Verlage
zuriickgreift und die Seite, die man gerade bearbeitet, auf dem Bildschirm teilt, so dass
die Lernenden immer wissen, wo sie sich gerade befinden. Das hilft besonders auch
den Lernenden, die noch wenig Erfahrung mit digitalen Medien haben.

Weiter noch einige Beispiele von kostenfreien und aktivierenden Tools. Mit
learningapps.org konnen Studierende selbst Arbeitsblatter konzipieren und den Inhalt
des Erworbenen wiederholen. Auf de.padlet.com kénnen die Teilnehmenden sich zum
Beispiel vorstellen oder auch in Gruppenarbeit Assoziationen zu einem Begriff oder
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landeskundliche Informationenen sammeln. Mit Hilfe von xwords-generator.de/de |
erstellen die Teilnehmenden selbst ein Kreuzwortritsel zu einem Thema der Lektion.

Je lernungewohnter die Teilnehmenden, desto mehr Zeit bendtigt man fiir die
Einfiihrung in die digitalen Tools. Dringend notwendig ist daher eine Schulung der
Lehrkrifte, die ihrerseits die Tools vorstellen konnen miissen. Die Erfahrung zeigt,
dass pro Tool eine Online-Schulung von 90 Minuten empfehlenswert ist (Grein, 2021).

Anspruchsvolle Multimedia-Programme bieten nach Regine Richter dem
Fremdsprachenlerner die Mdoglichkeit, den Hortext auch als Video abzurufen, wobei
situativer Kontext und paraverbale Ausdrucksmittel das Horverstehen erleichtern.
Zusitzlich kann in vielen Programmen der entsprechende Schrifttext zugeschaltet
werden und unbekannte Lexik in einem ,,Sprechenden Worterbuch® nachgeschlagen
werden (Richter, 2001). Vor allem aber kann der Hortext bei einer handlichen
Steuerungstechnik vom Programmbenutzer jederzeit unterbrochen, zuriickgefahren
und schwierige Sequenzen so mehrfach abgehort werden. Hier stellt die
Multimediatechnik also tatsidchlich fakultative Hilfen bereit, die individuelle
Kompetenzdefizite auszugleichen helfen.

Wir mochten uns hier auf Kernanforderungen beschrianken: Computergestiitzte
Lernumgebungen sollten komplex und realitidtsnah sein, um ein kontextualisiertes
Lernen zu ermoglichen und Wissenstransfer zu erleichtern; sie sollten den
Programmbenutzer dazu herausfordern, Problemstellungen aus unterschiedlichen
Perspektiven zu bearbeiten, um den Erwerb ,multiperspektivischen Wissens® zu
fordern; ,.kognitive Werkzeuge* (cognitive tools) sollten den Lerner beim gezielten
Einsatz von Lern- und Problemldsestrategien unterstiitzen; um den Erwerb
multiperspektivischen Wissens zu fordern, sollten kooperative Lernformen gefordert
werden. Besonders relevant ist diese Forderung z.B. bei Projektarbeiten zum
interkulturellem Lernen und bei der Entwicklung der diskursiven Kompetenz.
SchlieBlich sollten Hilfsfunktionen und Beratungsangebote den Lerner unterstiitzen,
wenn ihn die selbststindige Losung einer Aufgabe tiberfordert.

Schlussfolgerung. Um das lernfordernde Potenzial der Multimedia-
Technologie auszuschopfen und zu einem effizienten Fremdsprachenlernen
beizutragen,  soll die Fremdsprachendidaktik ~ neue  medienbezogene
Vermittlungsstrategien entwickeln, die sehr genau beriicksichtigen, was das technische
Medium zu leisten und nicht zu leisten vermag.

Mit Multimedia wird das Programm zum Erlernen von Fremdsprachen an der
Hochschule erheblich erweitert und diversifiziert; bietet Zugang zu verschiedenen
authentischen Materialien (Computerprasentation mit Sprachmaterial, Artikeln,
Materialien von Informationsorten, Arbeit mit Worterbiichern usw.), die die
Studierenden fiir das Erlernen von Fremdsprachen interessieren; es erhoht die
Lernmotivation der Studierenden und gibt ithnen die Mdglichkeit, in threm eigenen
Tempo an der Sprache zu arbeiten, wodurch die Individualisierung des Lernens und
das effektive Beherrschen einer Fremdsprache erleichtert werden. Der Einsatz von
Multimedia im Bildungsprozess erfordert unweigerlich die Schaffung und Nutzung
neuer padagogischer Lerntechnologien, die auf der Grundlage psychologischer,
padagogischer und didaktischer Prinzipien aufgebaut werden sollten. Die eigentlichen
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Richtungen fiir die Weiterentwicklung des vorgeschlagenen Problems sind daher die
Definition dieser Prinzipien und ihre theoretische Begriindung. Ansonsten ist es
schwierig, sich auf den effektiven Einsatz von innovativen Multimedia-Technologien
im Bildungsprozess zu verlassen.

Um Fremdsprachenlernern ein zielorientiertes Lernen ermdglichen zu konnen,
soll die Fremdsprachendidaktik verstarkt jene Kriterien reflektieren und prizisieren, an
denen sich die Unterrichtspraxis orientiert und Lernerfolg bemisst.

Die Frage ist, inwieweit Medien didaktisch sinnvoll im Unterricht eingesetzt
werden. Lehrpersonen sollen reflektieren, was den Nutzen und die Qualitdt von Medien
in Lehr- und Lernprozessen ausmacht. Mit Hilfe der Multimedien bzw. mit einer
aktiven Software konnten Studierende in einer kurzen Zeit ihre Sprachfertigkeiten
verbessern. Mit anderen Worten, die Lerner sollten mit Hilfe multimedialer
Unterrichtsansitze so schnell wie mdglich in der Lage sein, Deutsch zu sprechen, mit
der deutschen Sprache zu kommunizieren und weiter ihre Deutschkenntnisse und ihre
diskursive Kompetenz zu vertiefen.
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PELNEH3IA
Ha moHorpadiro C.I. IToranenka
«KorHuTuBHas MeUA-PUTOPHUKA: ObITOBAaHHE KOHQJIMKTA-KPU3HCA B

AHIJI0S13bIYHBIX HHTEPHET-HOBOCTSIX)
(KuiB, Bupaanumii uentp KHJIY, 2021, 299 c.)

Heraroyenko H. B.
JTOKTOP (piT0IOTIYHUX HAYK, ITpodecop,
Opnecbka HalioHATbHA My3UYHA akaneMis iM. A.B. HexxnaHoBoi

KoxHa ernoxa BiI3HAYA€ThCS TOMIHYBaHHSM NIEBHOT (JOPMU CIIOBECHOCTI. Bixke
Ha TPOTS31 KUIBKOX JECSATHIITh MH € CBIIKaMU CTPIMKOIO POCTYy HOBOi chepu
MOBJIEHHEBOI AiSJILHOCTI — IHTEPHET-AUCKYpCY. Ha cboroaHi HOro TEKCTH € OJIHIEIO 3
HalOIbII MOMMPEHUX (POPM ICHYBaHHS aHIIIIIChKOI MOBU. PO3BUTOK HOBOI opMu
CJIOBECHOCTI MOTpeOy€e HE JUIe PO3pOOKHU aJIeKBaTHOI METOIOJIOT1I, a i ajganTalli 10
HOBUX YMOB TpagullIMHUX MeTOAiB 1 MeToauK. CkazaHe, 30KpeMa, CTOCYEThCA
aHTUYHOI PUTOPHKH, SIKA MPOTATOM MUHYJIOTO CTONITTA 3a3HaBaJla IEPEOCMUCICHHS Y
(GbopMi HEOPUTOPHUKH, TEOpii apryMeHTalli, JIHFBOPUTOPUYHOI MMAPATUTMH, IO
BHU3HAYA€ aKTyaJIbHICTh IPOIIOHOBAHO] ITpalll, BAKOHAHOI B PYCJl KOTHITUBHOI Me/ia-
puTopuku. be3cymMHIBHA HOBH3HA PEIEH30BAaHOI IIpalll TMOJsArae B PoO3poOIIl
KOTHITUBHO1 M€/11a-pUTOPUKH Ta 3aCTOCYBAHHI i1 OJI0KEHb J]0 KOMILJIEKCHOTO aHaITi3y
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB IHTEPHET-HOBUH PO POCIMCHKO-YKPATHCHKUN KOHMIIKT-KPU3Y
3 ypaxyBaHHSIM aBTOPCHKOTO 3aayMmy (IHBEHIis1), MOCIIJIOBHOCTI BHKJIAay 3MICTY
(mucmo3wiris), ioro BepOatizailii (€J0KyIlis) Ta MOMIMPEHHS 32 JOMIOMOTOI0 MEIIMHUX
3aco0iB (epdopmarrisi).

Monorpadis CKIagaeThCcsi 31 BCTYMY, YOTUPHOX PO3AUIB 3 BHUCHOBKAMHU JI0
KOXXHOTO 3 HUX, 3arajlbHAX BUCHOBKIB, CTUCKY BUKOPUCTAHUX JHKEPEI 1 JOJATKIB.

Y nepwomy po3zoini «KOTrHITHUBHA Mela-pUTOPUKA: CKJIAJHUKW» TOKAa3aHO
BIIMIHHOCTI MIXK TPaJULIMHUM aHTUYHUM YUYEHHSIM, SIKE 3/11MCHIOBAJIO MEPEKOHAHHS
3a JOMOMOTOI0 T0JIOCY, 1 HOro MEeAIHUM BapiaHTOM, IO MOCHJIIOE Millb TOJIOCY 3a
JOTIOMOTOK0  TE€XHIYHMX 3ac00iB. Y BHU3HAYEHHI KOTHITMBHOI Me€ia-pUTOPUKH
3a3HaYEHO, I[0 BOHA CIPSMOBaHA Ha TEPEKOHYBAHHS AayIOUTOpPil 3 3allydeHHSIM
PUTOPUYHUX KAHOHIB 1 CIIOCOOIB BIUIMBY 3aJU1sl aKTUBAIlil 3[11I0HOCTEeN aznpecarta, sKi
BKJIFOYAIOTh  CIOPUUHATTS, KaTEropu3allifo, IaMm’sTh, MHUCIEHHS, MOBJICHHEBY
TSJIBHICTB. 3 €TarnoM 1HBEHINI B ILBOMY PO3JiIi IOB’S3aHO BHOKPEMJICHHS I
(dbpeiiMyBaHHS apryMEHTIB. 3 €TanoM eJIOKYIlli — KJIF0UOBI Me/lia-ClI0Ba, KOHCTPYKIIIT 1
BHUCJIOBJICHHS. 3 €TaroM JUCIO3UIlI — CXEMO-CTpaTerii, siKi YIPaBJISIIOTh HE JIUIIIE
BHOOPOM MOBHHX 3aC001B, a il MOJIeTIel KOMYHIKATUBHOT ISITHOCTI, BIZIOMUX MOBIISIM
1 ayauTopii 3 MONEpPEeIHbOTO JOCBIAY, IO OCOOJIMBO XapaKTEpHO MJIi MEAINMHOro
TUCKYPCY.

Y opyzomy po3oini «lHBeHLIs: BUXIAHI apryMEHTH penpe3eHTallii KOH(IIKTY-
KpU3M y 3aroJIoBKax aHrJOMOBHHMX HOBHMHY» yIeEpIle BUOKpeMJIeHO 0a30Bi U (POHOBI
Mozeln ¢peliMmyBaHHS KOH(IIIKY-KPU3U B 3arojioBKax y pakypcl erocy, nadocy i
JI0TOCYy.
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Tpemiti po3oin «lH(do-nepekoHyBalbHE BIATBOPEHHS KOH(MIIKTY-KpU3U B
aHTJIOMOBHHUX HOBHHAX) YIIEpIIIE MMOKa3ye, 110 HOBUHHUI IHTEPHET-TEKCT CKIIAIA€ThCA
3 YOTUPHOX PIBHIB: 1H(O-MEPIENTUBHOIO, 3aCHOBAHOTO Ha CHPUNHATTI JIOJUHOIO
HABKOJIMIIIHBOTO ~ CEpeloBHUINa;  1H(O-apryMEHTaTUBHOTO, CHOPSIMOBAHOTO  Ha
NEPeKOHYBAaHHS 4YHWTaya B TPABIMBOCTI 3MICTy; 1H()O-KOMYHIKATUBHOTO, IO
CIIUPAEThCSl Ha 3arojlOBKHU, $KI HECYTh II€BHE IMparMaTUyHE HaBaHTAXEHHS;
1HOOPMATUBHOTO, BHUPAKEHOIO PIZHOMAHITHUMU NPUCYJKAMH, L0 [MO3HAYAIOTh
IPOTHIIIO.

Y uemeepmomy po30ini «kEnoky1iisi: HOMiHAaTUBHA MEPCIIEKTUBI3AIIS KOH(ITIKY-
KpHU3H 1 1i CKJIQJHUKIB B aHTJIOMOBHUX HOBHHHHUX TEKCTaX» JOBEICHO, 110 HOMIHAIIS
nojaii 1 iX CKJIQJAHMKIB MIANOPSIAKOBAHA BCTAHOBJIEHHIO TEBHHUX MEPCIEKTHB,
MOB’SI3aHUX 13 KaTeropusaii€elo o0’ekTiB Ha 0a30BOMY, CYNEpOpPAWHATHOMY W
CyOOpIMHATHOMY PIBHSIX B pakypci Teopli MNOOYIOBH TMEPCHEKTHB. YTepIiie
MPOAHAIII30BAHO MEXaHI3MH YKOPIHEHHS B AHIVIOMOBHOMY HOBHHHOMY JHCKYpCI
OJIMHUIIl HA MTO3HAYECHHS KHUIBChbKOTO Maiinany.

Teopernune 3HaueHHS MOHOrpadii MoJiArae y 3anpONOHOBAaHINA KOTHITUBHO-
PUTOPUYHIN METOAMII aHaJi3y MEIIMHUX TEKCTIB Y TP eTanu (1HBEHIIisl, AUCIIO3HIII,
€JIOKYLIS) Y BHYTPIIIHBO- 1 MIKKaHPOBOMY pakypcax, 10 nependayae MOpIBHIHHS
BUCTYIIIB, MOIIMPIOBAHUX 3a JIONOMOTOIO0 MeJlia, Ta iX HOBHHOTO BUCBITJICHHs. He
CYMHIBAOCs, 1110 Il METOAMKA, PO3p00JIeHa sl aHTTIOMOBHOI'O IUCKYPCY, MOXe OyTH
3aCTOCOBaHa I JOCIIHKEHHSI TEKCTIB 1HIITUMU MOBaMHU Ta B 31CTAaBHOMY acCIEKTi.
Takox mMOroKyrocs 3 TMOJBIMHUM TEPMIHOM «KOH(MIIKT-KPU3a», OCKUIBKHA B
AHTINCHKUX IHTEPHET-TIOBIJOMJICHHSX Y)KUBAIOTHCS BIJIMOBIIHUKH JI0 IIMX JBOX CIIIB,
a iX 3aMiHa CHHOHIMOM MOX€ CTBOPUTH MPOOJIEMH JUIS CITIBBIIHECEHHS OHTOJIOTIT 1
€niCTEMOJIOT 1.

CxBayior0 HamucaHHA MOHOTpadii POCIMCEKOI0 MOBOIO, IO J03BOJUTH
HayKOBISIM CYCIJTHbOI J€pKaBU O3HAMOMUTHCS 3 TUM, 110 3apyOi’kHA Mpeca MUIIIE PO
POCIICHKO-YKPATHCBKU KOH(IIIKT-KPU3y, 1 CHPUATUME iX TEPEKOHYBAaHHIO B
HEO0OX1THOCTI EPEOCMUCIICHHS] TOTOYHOTO CTaHy CIPaB y BIIHOIIEHHSIX MI>K HAILIUMHU
KpaiHamu. PelieH30BaHa KHUTa MPONOHYETHCS AJIs (P1JIOOTIB, HAYKOBUX MPAaLlIBHUKIB,
(axiBIiB 13 KOTHITUBHOI  JIHTBICTHUKH, JUCKYPCOJOTIi, MeEIaliHTBICTUKH,
KOH(JTIKTOJIOT1.

165



3anucku 3 pomano-eepmarncokoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

BAMOTH 10 MYBJIKAIII

Penaxiitina kosieris npuiimMae 0 myoiikamii y 30ipHHKY CTaTTi, [0 MICTSITh TCOPESTHUYHO Baromi i J0CTOBIpHI
pe3yabTaTH BIACHUX HAYKOBHX JOCIiIKEHb, SIKi BAKOHAHI Ha BUCOKOMY IpogeciiiHOMY PiBHI i3 3aJTy4eHHSIM
OCTaHHIX JOCATHEHb BITUYM3HAHOI Ta 3apyOixkHOI ¢inonorii. CTaTTi MOBUHHI MaTH Taki HEOOXiTHI eJeMEHTH:
Beryn (po3kpuBa€eThCSl  aKTyalNbHICTh JOCHTIDKCHHS, 3MIMCHIOETHCS IIOCTAaHOBKA MpOOJIEeMH Ta aHaji3
MIOTIEPETHIX TOCIIKEHb 1 myOiikamiif; GOpMyITIOI0TECS METa 1 3aBIaHH).

MeTtoau Ta METOAMKH JOCJIiIKeHHs (BUCBITIIOETHCS TPOLEAYpa TEOPETHKO-METOJO0JIOTIYHOro Ta/abo
EKCIIEpUMEHTAIBLHOTO TOCITIIKCHHS).

Pe3yabTaTu Ta 00roBOpeHHS (BUKIANA€ThCS OCHOBHHM Marepianm Tak, mo0 Oyia 3pO3yMiJIoI0 CYTh
TEOPETUYHOTO Ta/a00 EMIIPUYHOTO JOCIIHKCHHS; JUCKYCIi 11010 BUCBITIICHOT TPOOJIEMATHKH ).

BucHoBkH (3MIICHIOETBCSL  y3aralbHEHHS pE3yJbTaTiB, MepeadavyaloThCsl TMEPCHeKTHBU — MOAANBLINX
TOCITIIKEHB ).

Penaxnia 30ipauka y cBoiii JislsIbHOCTI Kepy€eThbcsl HACTYITHUMY eTHYHUMH NPUHOMIIAMH:

BUKOHYye BuMOrd KowmireTy 3 eruku B myOumikamisx — Committee on Publication Ethics (COPE),
Bynanemrcekoi Jlexnapariii BiZKpUTOrO MOCTYIy A0 pELEH30BaHMX HAYKOBUX BHIAHb Ta HAYKOBHX
nociipkens — Budapest Open Access Initiative (BOAI) ta Bepaincekoi Jlexnapartii mpo BiIKpUTHIA TOCTYII
70 HayKoOBHX 1 rymaHitapHux 3HaHb — Berlin Declaration Open Access to Knowledge in the Sciences and
Humanities).

OcHOBHI MOBH — YyKpaiHChKa, aHTJIiiiCbKa, HiMembKa, icmaHchbka. KoxKHa CTaTrTs CympoOBOIKYETHCS
PO3IIMPEHUM aBTOPCHKUM Pe3IOMe aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

[lix yac momaHHS pyKomHCy A0 >XypHaly aBTOpU TOBHHHI MiATBEpAMTH HOTO BIATOBIAHICTH BCIM
BCTAaHOBJIEHUM BUMOTaM, BKa3aHUM HIDK4Ye. B pa3i BUSBICHHS HEBiAMIOBIAHOCTI TIOJJaHOT pOOOTH IyHKTaM ITUX
BUMOT pellaKLisl IOBEpTaTUME aBTOPAM MaTepiaiy Ha JOONpPaLOBaHHS.

Le monanust paHimre He Oyio OnMyOJIiKOBaHE 1 HE HAJCHIIATIOCS 10 PO3MIISAY PENAKIisM iHIIUX KYPHATIB
Texniune opopmnenna mexcmy cmammi

[lons: HUOKHE, BEPXHE, JiBE, TIPaBe — 2 CM.

Penakrop: MS Word.

Iapritypa: Times New Roman, kerens (po3mip) 14, intepBan — 1,5.

Tekct HaOMpaeThCs 0e3 MEPEeHOCIB.

CratTs noxaetsces 3a Takoro CTPYKTYPOIO:

YK (1o niBoMy Kparo)

HA3BA CTATTI (o ueHTpy)

Im’st Ta mpizBHIE aBTOpa (IO LIEHTPY)

Buene 3BaHHsI, HAYKOBHI CTYITiHb, TOcaja (10 NEHTPY)

Micrie po6oru, E-mail, ORCID Ta / abo ResearcherID aBropa (110 1ieHTpy)

AHOTaIi{ Ta KJIFYOBI CIIOBa YKPaTHCHKOIO, aHTIIIHChKO MoBaMu (koxHa 1o 1800 3nakiB (230-250 ciiB)
Kutrouosi ciioBa (5-8 ci1iB 4M CIIOBOCHOTYUYCHB ).

Texkct cTarTi.

Crucok niTepaTypH.

References.

[lepuioro HABOIUTHCS aHOTAIliI MOBOKO, SIKOKO HamucaHa cTarTs. [lepen aHOTaIlisIMU yKPaiHCHKOIO,
AHTIIHCHKOI0 MOBaMH PO3MINIYEThCS HA3Ba CTATTi, MPi3BUINE aBTOpa Ta iH(GopMaIlis Mpo HHOTO BiAIMOBIIHOO
MOBOIO.

ImocTpanii (cxemu, rpadiku, miarpaMd TOIIO) HYMEPYIOTBCS y MeEXKaxX CTaTTi 1 CYHNpPOBOKYIOTHCS
MiIMATFOHKOBUMH  TinucaMu, Hanpukian: Puc.l. T'padik 3amexHOCTI MOKa3HMKAa a Bix TOKa3HHKa D.
Hudposuii marepian Moxe oQOPMIIOBATHCh y TaONMIi, SKI TEX HYMEpPYIOTbCA B MeXax CTaTTi i
CYIIPOBO/IKYIOTBCSI HA3BOIO HAJ| TAOIUIICIO TIO TICHTPY.

OxpeMi cioBa JIATHHUIECIO, MO BKIIOYCHI B KUPWIMYHHN TEKCT, & TaKOX UIIOCTPATHBHI MPHUKIAIN
BUJIUIIOTHCS KYPCUBOM, HanpuKiaa: J{. ApTpimmk cBoro yacy 3anpornonyBas TepMinononsTts “culturally and
ideologically situated reader”.  Ilpukmaam, O CKIANAIOTBCS OUIbIE, HDK 3 OJHOTO pPEYCHHS,
BHOKPEMJIIOIOThCS Y a03all Ta APYKylThes i3 BigactymoMm 10-15 MM Bix niBoro Gepery. Y pasi HasBHOCTI
nepeKyany iMoCTpaTUBHOI LIMTATH BiH APYKYETHCS 3 TAKUM CaMe BiICTYIIOM.

Bumozu 00 ogpopmnenns nocunans na nimepamypHi dxcepena ¢ mexkcmi cmammi

[{uTyBaHHS Ta BHYTPITHBOTEKCTOBE IMOCHIIAHHS HA JITEPATYPHI JPKEpeia MOJAI0ThCs BIAMOBIIHO JI0 CTHIIIO
(APA) 3 BukopucTaHHIM TyXOK, Hanpukiaa: (3aneBcbka 2005). SIKiio 3a3Ha4a€eThCsi CTOPIHKA pKepena, TO
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BOHA ITOAAEThCS 4Yepe3 nBokpamnky (3ameBcbka 2005: 125). ¥V cmmcky niteparypu 00OB’S3KOBO MalOTh
MICTHTHUCS BC1 HAYKOBI JKepena, MPi3BUILa aBTOPiB SIKUX 3ragyIOThCS B TEKCT1 CTATTi.
Bumozu 00 odhopmnenna cnucky aimepamypu
Crncok mitepatypu odopMiroeTbes BiamoBigHo 10 BUMOT «/JICTY 8302:2015. bibmiorpadiuae nocuiaHHs.
3aranpHi TONOXKEHHsI Ta MpaBWiIa CKIagaHHs», mo BeTynuB B aAito 01.07.2016). Chnucok nitepatypu He
HYMEpPYETHCS Ta IPYKY€eThCsl 12 KeraeM, MibKpSAKOBHI iHTEpBai 1.
References odpopmitioeTsest BinmoBiaHo n1o misckuapoanoro ctangapty APA (American Psychological
Association (APA) Style), o Mo)kHa 3poOUTH Ha caiiTax aBTOMATHYHOTO (hOPMYBaHHS TIOCHIIAHb:
e Citation Machine (http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book)
o http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual
References He HyMepyrOThCS Ta APYKYIOThCA 12 Keriem, MiKPSIIKOBUH iHTEpBa |
OHJIaliHOBI TPaHCIITEPATOPH:
. CrangapTHa yKpaiHCbKa TpaHCIIiTeparis (ITacrioptHa KMY 2010)
(http://www.slovnyk.ua/services/translit.php)
e CranaapTHa pociiiceka Tpancmitepartis (http://ru.translit.net/?account=zagranpasport)
3a nasgBHocTi y nutoBaHux mkepenax DOI, nanmii undpoBuii inentudikarop 3a3zHavyaerbcs y
BiINIOBITHOMY MOCHJIAHHI.
I[TepeBiputu HasiBHicTh DOl MokHa Ha caiiti https://www.crossref.org/
OxpemuM ¢aiisioM HagalOThCA JaHi PO aBTOpa:
1) mpi3Buiite, iM’s1, TO-0aTHKOBI (YKPATHCHKOK MOBOFO 3TiIHO MACIIOPTY),
2) HayKOBHH CTYIIiHB,
3) BueHe 3BaHHS,
4) craTyc acmipaHTa, JOKTOpaHTa, MOITyKaJda (B pa3i HasIBHOCTI TaKOro0),
5) micme pobotu i mocana,
6) Homep Tenedony, aapeca, e-mail.

BA3U PE®EPYBAHHS TA IHAEKCYBAHHS

Hayxkoga nepioauka Ykpainu" (HBYB),

YPXK «Ixepeno» (Ukrainian abstracting journal),

«Ykpainika HaykoBa» (Bibliographic Database

"Ukrainika scientific"),

«Haykosa nepionuka Ykpainm» (YPAH),

Iucruryniiiauii peno3utapiit Opecbkoro HaioHaJIBHOTO yHiBepcuteTy iM. I. I. MeunnkoBa
Vkpaincbki Haykosi sxypHaiu, Ulrich's Periodicals Directory,

Index Copernicus Journals Master List, (ICV 2016: 62,95)

Google Scholar,

Base-search,

DOAJ,

Slavic Humanities Index

Bcim cmammam npuceorocmuca yughposuii ioenmugpixamop DOI

KOOPAUHATHU BIANMOBIJAJBHOI'O CEKPETAPSI:
aou. Ctpouenko Jlecst Bacunisna

- tenedon: +38 067 749 29 27

- E-mail: lesiastrochenko@gmail.com

3BepTaemo Bamy yBary, mo 30ipHiKk po3Millly€TbCSl HA BJACHOMY CaMTi
http://rgnotes.onu.edu.ua

Penakuiiina xoJeris
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OIIOBIIAHHI JIDKEKA JIOHZOHA “AN ODYSSEY OF THE NORTH”
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OBPA3 DKI vV JI3EPKAJII AHIJIIMCBKOI 1  YKPAIHCBKOI
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ITPOBA  JIOKAJIIBALIA: JIEKCMYHI ¥ KOHTEKCTYAJIBHO-
TPAMATHYHI TPYJJTHOILI TA CTPATEII IX TIOJJOJTAHHA
Maryskosa O. II., €Emens M. A
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KAPTUHU CBITY
Mikasa H.M.
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CEMAHTHUYHOTI'O ITOJIA “GESTICULATION”
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